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PART THREE: TEXTS 


MONSTERS AND HUMAN RELATIONSHIPS 

BROTHER AND SISTER 

li 44 BU 55 g3 U p3 53 


(1) 








i n,i a §3 

te 

mi ?i m mi 

it»i 

ky 

d?o 

ji 

le 

ancient 

DP 

brother and sister 

two 

CL 

EXT 

say 

MP 


£<irsfaj 

C\ tf\ 



<w wm 



ft 1 If ft 

MM 

RM. 

t:/M 

MM 


it 

MM 


'It was said, in ancient times, there were, two, a brother and a sister.' 

ftit, TtHtftWfMVtto 


(2) 

mi ?i n,i mi 

t h i 

it»i 

ja ti gv gv 

da 

k h i 

nda 

te 

brother and sister 

DET 

two 

CL each other 

DAT 

good/well very DP 

c\ «\ 


Zxrefaj 


sysirj 




HJM 


MM 

fS 

MM 

MM 

M 


MM 

(3) 

mi ?i mo 

hi 

ts h o mi 

te 

ni j i mo t h i 

ja 

da 

ma 

k h i 

brother 

GEN 

wife 

DP 

sister DET 

CL 

DAT 

NEG 

good 







im 


nn 

MM 

MM 

MM MM 

MM 

MM 

MM 

M 


’The two, brother and sister, were very good to each other but the brother's wife was not good to 
the sister.’ 
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(4) 

a po t h i gy te tg h o tee ey tea tea 

brother DET CL DP hunt went often 

^•q a&j'afaj £arafaj qy^'fyq §yq yyqq 

ffff mm mm mm mm m »® 

’The brother often went to hunt.' 


(5) 

a po 

e qo 

d?o 

te 

ni j i mo t h i 

ja 

da k h i 

nda 

brother 

home 

EXT 

DP 

sister 

DET 

CL 

DAT good 

very 

^•q 

israfc 



5F*J 

Zmrafai 


or&j qqq 

ysq 

If If 

fc 

mm 

MM 

mm 

Min 

7 Mini 

mu m 

m 

(6) 

te 

a po 

e qo 

ma 

d?o 

te 

t h e gga 

ndjo 

t<?3 t<?3 

DP 

brother 

home 

NEG 

EXT 

DP 

she beat 

scold 

often/always 

§<vafaj 

^•q 

ilsrafc 

mi 

wxrm 


si y^q yyy&yiy 

q yyqq 

Miff] 

nf nf 

u 

mm 

mm 

MM 

« u 

0R 



'When Brother was at home, (the wife) was very good to the sister but when Brother was not at 
home (the wife) always beat and scolded her.’ 

wriest, n 

Mo 


.9. 



(7) 


ti 

ni 

te 

a po 

t h i 

gy 

tg h 3 t<?8 

?y 

ro 

S3 

one 

day 

DP 

brother 

DET 

CL 

hunt 

went 

PT 

again 



iarafij 


zzrjozi 





qqqg 3 ; 

— - 


MM 


mM 

MM 

mm 

* 

£Bt 

X 


(8) 

ka 

mi tp h o 

a me 

m 

kv na na 

e qo 

li 

d?o 

DP 

wife 

sister 

two 

CL only 

home 

back 

EXT 

iarafij 

^'51 

tf\ 

5F^ 


©sraA 


•W 'Sl^dj 

MM 


mm 

fM 

MM KW 

u 

0 



'One day, the brother went to hunt again, so only the two, Wife and Sister, were left at home.' 

-3c, ffffXitTS, (*a)U*T«Ttn**fH. 


(9) 









a po qy 

IJU 

te 

mi tp h 

o mo 

t h i 

gv te 

n,i j i mo 

da 

brother went after 

DP 

wife 


DET 

CL DP 

sister 

DAT 

^•q |^-q 





ZsrJfcj 

s^'B^rj §<ir£zj 

5F*l 


W * 


MM 



MM 

MM MM 

mm 

MM 

(10) 









nu q h a 

pse su 

nu 

pse 

t h i 

iy 

ne e qo 



you where 

run GEN you 

run 

DET 

CL 

your home 





l 51 ! 

Zsrafai 


©^ j§*rafc 



» BIOL 

fi® M 

m # 


mM 

MM 

' M 
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( 11 ) 

ma 

di 

q h a 

pas 

su 

nu 

pas 

w 

NEG 

BE 

where 

run 

GEN 

you 

run 

say/scold 

ms 

fS 


f*l 



f*l 


MM 

?m wjl 

St 

MM 


St 

wn 


’After Brother went, the wife scolded the sister, "You run to where you want to run, this (home) 
is not your home, run to where you want to run.'" 

nMM, vhB) 

» s , Mm^mjL ” 

( 12 ) 


n,i j i mo 

t h i 

ja te 

ku mdBy 

da 

ga d?a 

sister 

DET 

CL DP 

cry 

only 

know 

tf\ 

5F*I 

Zsrsfoj 

a&j'afaj 



-asrq 

mm 

MM 

MM MM 


O 
/ \ 

£p3i 


'The sister only knew to cry.' 

MkPsft Pit^Yo 

(13) 


mse 

te 

dza 

ha 

la 

ma 

t<?9 

di 

le 

later 

DP 

meal 

also 

OTM 

NEG 

eat 

say 

MP 





girsfar 

ms 

3-q 



MM 

iR 

ik 

MM 

MM 



MM 


'It was said, later that (the wife) also didn’t let (the sister) eat meals.' 

MM, 
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(14) 










mse 

te 

nu 

e qo 

jy 

li 

t h a 

da 

t h i 

iy 

later 

DP 

you 

home 

sleep 

back 

NEG 

come 

DET 

CL 

l^o 

iarafaj 





rm 

ok'q 

ZsrJfaj 



Mm 


u 

01# 

0 

MM 

* 

mm 

Mm 

(15) 










ne 

e qo 

ma 

di 


ndjo 





your 

home 

NEG 

BE 

say 

scold 







rm 

ff 







w. 

MM 

mjf 

ij£ 

no 






'Later, (the wife) scolded (Sister) saying, "You don't come back home to sleep, this (home) is not 
your home.'" 

wmm&: n 

(16) 


n,i j i mo 

t h i 

ja te 

jy 

ro 

ma 

rse 

ka 

hu NGV 

sister 

DET 

CL DP 

sleep 

LOC 

NEG 

get 

DP 

night 

C\ -v' 

Zsrafaj a&j'gfaj 


mafsrmizjr 

rm 

gq'q 


sia^'sf 

mm 

mm 

Mm Mm 

@1# 

MM 

MM 

tta/tr 

Mm 



(17) 


te 

va 

go 

ji k h v 

jy 

ji 

le 

DP 

Pig 

sty 

under 

sleep 

say 

MP 


q*t|'q 

pqq 





Mm 

* 


Tffi 

01# 

T& 

MM 
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'It was said that the sister didn't get a sleeping place so slept under A a pig sty.' 

(18) 


mi tc h o mo 

ndo 

etu 

te 

ha go 

qo tp h o 

ka 

q h o pa 

nu 

q h a 

wife 

see 

after 

DP 

still 

angry 

DP 

drive 

you 

where 

^'51 

sigqq 

1^0 

iwafij 


|qq-||-.qq^-q 


^•q 




M 

HUn 

MW 

MM 


MW 

*e 


mji 


(19) 

pee su nu pse jik h vjiga li t h a da gu gga 

run GEN you run around house back NEG come say beat 

||«t| ^ ‘fyjfjr ofcq q^ 

'M Mf& ifc SS Pft#E @ MM ^ XT 

’After the wife saw (the sister sleeping under the pig sty, she was) still angry; (she) beat (her), 
drove (her) saying, "You run to where you want, don’t come back around the house."’ 

(qq'qq'^'qgaj'^aj'afq- 

“»(ti)a@ii;i*asctt*;L*a, aim 


(20) 
n,i j' i mo 

t h i 

ja te 

me k h a 

ro ka 

ku mdBy 

le 

sister 

DET 

CL DP 

at a loss 

PT DP 

cry 

DP 

tf\ -v-' 

$xr£irj 

S&j'sfaj §<V'^ 

gqsrg^-q 




mm 

mw 

MW MW 


MM MW 

MW 

MW 


A The pig sty roof extends out beyond the actual area where the swine are confined. ’Under the 
pig sty’ means 'Under the extended roof/eaves of the pig sty’. 
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li 


( 21 ) 


t h e a po gu li <?y ro 

her brother look for back went PT 


tk W 


Aafcrsi 



0 £ MM 


ji le 

say MP 

V$j ipfM 


'It was said the sister was at a loss so cried and went back to look for her brother.’ 


(22) 








Ctijimo te 

eo 

ly ly 

q h o A dzo 

eo 

ly ly ma 

rse 

sister 

DP 

tree 

fruit 

pick eat 

tree 

fruit NEG 

get 

5F*J 



aa*t|'El 3'q 


gq'q 

mm 

MM 


* H£ 

W^fk MM 

nm 

(23) 








te 

<?0 

tS h 3 tS h 3 

na 

no p h so 

dzo 

le py 


DP 

tree 

leaf 

and 

grass pick 

eat 

DP went 


iwafij 


of 51 


aS*t|-5i 

3 

§°r^J S^j 


MM 

#r* 

ftfnt 


n- m 

0 

MM M 



'The sister picked tree fruit to eat and (when she) didn't get tree fruit, (she) picked tree leaves and 
grasses to eat and went.' 


tfo 53 = to pick fruits, p , ’,so" = to pick leaves or grass. 
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A 



(24) 

<?y 

le 

<?y 

le 

bo ka 

KO 

rse lu rse ko ze 

lo 

KU pBU 

went 

DP 

went 

DP 

village 

LOC 

chicken herders 

GOAL 

meet 

i 3 ! 

§*&! 

h 


^rq 

£\ 

mdj*rm<s[ 

A 

<w<$y 

A/ A 

j&i^J 

A/A 

J&iaJ 


A# 

AxI^jA 

BM 

iSA 


'(She) went, went and met chicken herders around the village.’ 

(25) 


te 

rse lu rse ko ze 

ga 

mi ?i a po 

a 

ndo hse 

m 

DP 

chicken herders 

I 

brother 

INT 

see 

say/ask 

iarafaj 


q 


A £V 

sigq-q 


A'A 

AxI^jA 

& 

nf nf 


#A 

A/lcI 


’Then (the sister) asked, "Chicken herders, did you see my brother?"’ 

(26) 


rse lu rse ko ze 

te 

ne 

mi Tp\ a po 

m ey 

te 

chicken herders 

DP 

your 

brother 

VOB 

DP 

St 

iwafij 


^•q 



Axl^A 


A 

A nf 


i§W 


(27) 


n,a tg h u 

ti 

pBU 

ta 

lo 

va 

gun 

one 

CL 

LOC 

GOAL 

carry 


q]%q] 


A 

«w^7 

q^q-q 


—• 

MM 

A# 

BM 

A 


•15* 



(28) 

tg h o mo- ti 

ja 

ta 

lo 

SB 


hound one 

CL 

LOC 

GOAL 

take 




A 

<v*rJfaj 



mm - 

MW 

MM 

MW 

A=- 


(29) 

<?y <?y la la 

m 

ta 

lo 

<?y 

di 

hasty 

AVM 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 

g^ro^q-qq 

Sf&! 

A 

aizrsfrj 


q A 

iiii'tt'ttiik 


/PM 

MW 

A 

Pt 


'The chicken herders answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here 
hastily.' 

AATo ” 


(30) 


te 

n,i j i mo 

t h i 

ja 

te 

ku mdBy 

le 

<?y 

ro 

DP 

sister 

DET 

CL 

DP 

cry 

DP 

went 

PT 

iwafij 

tf\ 

5 F*J 

Zsrsfoj 

s&j'afaj ittrsfij 


iwafaj 

h 

^srJfaj 

MW 

mm 

mw 

MW 

MW 


MW 

A 

MW 


'Then, the sister cried and went.' 




AAA tiu)fJcio 


•16* 



(31) 


<?y 

le 

9Y le 




went 

DP 

went DP 






§3) §«&! 




A/A 

MM 

A/A A A 




(32) 






lo q h o 

KO 

va lu va ko ze 

lo 

KU pBU 

<?y 

valley 

LOC 

pig herder 

GOAL 

meet 

went 


£\ 

zndjwzn<cj 


wajm 


S 3 ) 

iliy^j 

MM 

#3#^JA 

MM 

M 

A/A 


'(The sister) went, went and met pig herders in the valley.' 

mm, A£iJiij&mSfe3§ja7#$^AClo 


(33) 


n,i j' i mo 

t h i 

ja 

te 

va lu va ko ze 

ga 

mi ?i a po 

a 

ndo hae 

sister 

DET 

CL 

DP 

pig herder 

I 

brother 

INT 

see 

tf\ -*v r'' 

5F*> 

Zwafrn 

s&j-sfaj iarafij 


q 


A fV 

sigq-q 

mm 

mM 

E3 

m 

M MM 


& 


J?/¥ 

M 


(34) 


gu 

te 

ne 

mi ?i a po 

gu <?y te 

n,a tg h u 

ti pBU 

ta 

say/ask 

DP 

your 

brother 

VOB DP 

gun 

one CL 

LOC 

q A 

iarafij 






A 

A/f p J 

MM 

iM J 

nf A 

?¥A MM 


— J!W 

mm 


•17* 



(35) 


lo 

va 

tg h o mo- 

ti ja 

ta 

lo 

SB 

<?y <?y la la 

m 

GOAL 

carry 

hound 

one CL 

LOC 

GOAL 

take 

hastily 

AVM 

<v*rJfaj 




A 

zndjwznfij 

<v*rJfaj 


goi'O^q 

iffy 

Biff] 

& 

m® 

— Miff] 


BiB 

-4=- 




(36) 


ta 

lo 

?y 

di 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 

£\ 

oidjwsnt^ 


q^ 


BiB 

A 



'The sister asked, "Pig Herders, did you see my brother?" and (they) answered, "Your brother 
carried one gun, took one hound and went up here hastily."’ 


in, mimtfmnrnr’ (Mds^I: “imnm i 

m-Rffi®, liTo ” 


(37) 


n,i j’ i mo 

t h i 

ja te 

ku mdBy 

le 

ey 

le 

?y 

le 

sister 

DET 

CL DP 

cry 

DP 

went 

DP 

went 

DP 

tf\ ->«' 

5F*I 

ZsrJfcj 




i 3 ! 

itrsfaj 

h 

iarafij 

mm 

mB 

MiB MiB 

mt 

MiB 


MiB 


MiB 


(38) 


cy 

le 

?y 

le 

?y 

le 

<?y 

t<?0 t<?0 

went 

DP 

went 

DP 

went 

DP 

went 

often/always 

i 3 ! 

£<irsfaj 



i 3 ! 


S 3 ) 

^•qq 


MiB 


MiB 


MiB 

A 

/Hi' 7E 


•18* 



'The sister cried and always went, went, went, went, went, went...’ 

(39) 


vy 

le 

po po 

KO 

yi lu yi ko ze 

lo 

KU pBU 

vy 

te 

went 

DP 

hill 

LOC 

cattle herder 

GOAL 

meet 

went 

DP 

i 3 ! 


A ^ 

q'q 

£\ 

zndj$rsn<^ 

A 

wafaj 


S 3 ) 

iarafij 

A/A 

J&iB 

111 

A# 

AAA A 

Hi*] 

iSA 

A 



(40) 


yi lu yi ko ze 

ga 

mi Tp\ a po 

a 

ndo hc£ 

w 

cattle herder 

I 

brother 

INT 

see 

say/ask 

A 

q 

^•q 

A fV 

sjgq'q 

q A 

AAA A 

& 


Mf p J 

M 

AAJ 


’(The sister) went, went and met cattle herders around the hill and asked, "Cattle Herders, did you 
see my brother?"' 

(M)^Rf^, iSA7£0j±AAAACl, fcXfpJit: “AAAACl, MJcA^ 

(41) 


yi lu yi ko ze 

te 

ne 

mi Tp\ a po 

gu py 

te 

cattle herder 

DP 

your 

brother 

VOB 

DP 

A 

Q 'K 

iarafaj 


^•q 

friy 


AAA A 

ttiiff] 




J&iff] 


•19* 



(42) 

n,a ts h u 

ti 

pBu ta 

lo va 

tg h o mo- 

ti 

ja ta 

gun 

one 

CL LOC 

GOAL carry hound 

one 

CL LOC 


So^’do^! ZfJdj^rzjJ^ 

<vwafaj ^'1 

^5^ So^’So^! ^Jdj^’^J0j 

*fc 

—- 

miB BfB- 

sm a 

mm 

—- 

MiB BiB 

(43) 

lo 

se 

<?y py la la 

m 

ta 

lo 

ey gu 

GOAL 

take 

: hasty 

AVM 

LOC 

GOAL 

went say/answer 

<W 'S&7 

<W> 

gora^q- 

Sy&T 

A 

Zrjdj^’ZfJi^ 


i 3 ! ^ 

BiB 

^T- 

ilii'ft'tt 

mfjfa 

Az# 

BiB 

Bk/M i^/0^ 


'The cattle herders answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here 
hastily."’ 
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'Then the sister cried and always went.' 
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'Then (the sister) went, went and met sheep herders in the forest.’ 
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'Then, (the sister) asked, "Sheep Herders, did you see my brother?" and (the sheep herders) 
answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here hastily."’ 
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’After nine days and nine nights, Brother came back.’ 
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'(The brother) took off the game (from his back) and put (it) down beside the door and asked, 
"(Where) is my sister?" and (his wife) answered, "Your sister said (she) missed you and went 
after you, didn't you two meet?"' 
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'The brother was angry and sad and cried (the) whole night.’ 
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'Next day, (the brother) went back to look for Sister.' 
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'The brother went, went and met chicken herders in the village.’ 
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'(The brother) asked, "Chicken Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your 
sister carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, '(I ) will go after my Brother,' and 
went up here with tears streaming.'" 
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'The brother went, went and met pig herders in the valley.’ 

iSjALT«^A{f]o 


(64) 


va lu va ko ze 

ga 

n,i ji mo 

a 

ndo hae 

m 

te 

pig herder 

I 

sister 

INT 

see 

say/ask 

DP 


5, 

5F*J 

45'afaj 

sjgq'q 

q^ 

itrsfaj 


& 

mm 

#?/¥ 

m 

ift/l'nj 



(65) 


ne 

ui ji mo 

gu py 

te 

PO 

your 

sister 

YOB 

DP 

tree 

W\ 

A -rr'" 

5F*> 


^ c\ 

ifc 

mm 

inh/E 

Mini 

WA 


( 66 ) 


tp h 3 

su 

pa mi 

ta 

lo 

sad 

GEN 

song 

LOC 

GOAL 

^f q 



A 

<vsrs&j 


if# 

BfL 

pSK 

idz# 

Bin! 


iy 

la ka 

ta 

lo 

pa 

fruit 

hand 

LOC 

GOAL 

carry 

A -sr' 

-bqyjj 


A 

L 

L 


^•q 


A 

A# 


f# 


ga 

a po 

mae 

lo 

be 

sing 

brother 

after 

GOAL 

go 

S[% q 

^•q 

1^0 

aiwsfaj 

qqj 


nf nf 

A/n 

BiB 

A/A 


• 26 * 



(67) 









ji 

ka 

me bu 

§3 rse 

m 

ta 

lo 

<?y 

di 

say/ask 

DP 

tear 

stream 

AVM 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 

q^ 

iarafaj 



Sf&f 

A 

zrjdj^j’zrj^ 

wafaj I 3 ) 

q^ 

XX H 

MM 

mm 

$x$x 


A# 

AM 

A/A 

\ 


'(The brother) asked, "Pig Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister 
carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying ’(I) will go after my Brother,’ and went up 
here with tears streaming."’ 
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’Then (Brother) went, went and met cattle herders on the hill.’ 
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'(Brother) asked, "Cattle Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister 
carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, '(I) go after Brother,’ and went up here 
with tears streaming.’" 
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'The brother was also very hungry so (he) picked tree fruit to eat and went without stopping.’ 
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'(He) went, went, went and met sheep herders in the forest.' 
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'(He) asked, "Sheep Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister carried 
tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, ’(I) go after Brother,’ and went up here with tears 
streaming.'" 
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'Then (he) called, "Sister...Sister..." and called and went.’ 
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'(He) always looked for (his sister), called (her name) and went in deep forests.’ 
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'(He) worried, "My sister was drenched by rain," (when) it rained and looked for (his) sister in the 
rain.' 
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’(When) it snowed, (he) worried, "My sister was hurt by snow," and looked for (his) sister in the 
snow.' 
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'Then, (he) looked for (her until the) tree flowers bloomed again.’ 

(jq^-)®q'q^'^'yj|'ajq-q|q-q0jy^-qq'^|q'3j-q^ai| 


• 32 - 



(87) 


ti 

m 

ndzp 

ndzp 

te 

<?o vae 

KO 

mo: 

m 

ji 

le 

one 

day 

call 

call 

DP 

forest 

LOC 

OP 

say/sound 

say 

MP 


¥\ 

<qq^q 

<qq^q 

iwafaj 


tndjwtntaj 





—- 

Ji 

n« 


MM 

w# 

MM 

MM 

XM 


MM 


'It was said that, one day (he) called and called and then in the forest sounded mo 44 .' 
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A ma" = wild bamboo that grows in high places. 
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'It was said, the brother quickly rushed there, and Sister had turned into one cow and was eating 
bamboo leaves there.’ 
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'It was said then the brother hugged the cow’s neck and called, "Sister, Sister," but Sister could 
not speak (anymore) and only tears came streaming down.' 

Ijqqf^'qsr^j 

7 . 


.34. 



THE ro 53 tss 53 li 53 la 53 RITUAL 
li 44 bu 55 ndzo 53 t h BU n 


(1) 









su 

a da 

bi ?i 

m 

ky 

hi 

tBU 

?y 

ji so 

man 

father 

son 

two 

CL 

animal 

set net trap 

went 

say MP 

b 

bYq 

$ 





h 


A 


A A 

_ . 

MM If# 

ffi 

A 

A MM 


'It was said two men, father and son, went to set net traps for animals.' 
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'It was said after (they) went to hunt animals, (they) slaughtered one deer there and left (forgot) a 
knife back there (where they slaughtered the deer).’ 
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'(They) came and (when they) arrived back half-way (home), the son said to (his) father, "Go 
back to get (the knife)," and the father said to the son, "Go back to get (the knife)."' 
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'Then later, the son was very lazy, so the father went back to get the knife.' 
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A ja 11 Is 11 mso 44 is a family that collects animals' souls in wild forest, mountain and valley areas. 
The father was mistaken for an animal and collected. 
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'(When the) father arrived back there, in fact, ja 11 Is 11 mso 44 's family was there, so the father was 
taken, put in a metal trap, tied up and taken away by ja 11 Is 11 mss 44 ' family.' 
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'Then later the son waited for three days and three nights, but (his father) didn't come back, so the 
son also went back to look for (his father).' 
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A tee 11 = a type of tree. 

B Vtc" = forest or a measure word for forest. 
c §9 n = a type of tree. 

D dsii 53 bf 3 = a type of tree. 
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'It was said (the son) passed nine tg^ 1 forests, passed nine S3 1 ' forests, passed nine dm/ 3 bf 3 
forests, went to find (his father) and there reached ja 11 le 11 m 11 so 44 's family, and his father had 
been put in a metal trap and was placed above the qa 11 sa 11 by them.' 
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A qa 11 sa 11 = a space above the home hearth that is smoky, hot and unpleasant. It is here that a 
pot is hung to cook food on the hearth. 
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'Then after the son arrived there, (he) asked, "Did you see our father?" and (ja 11 le 11 m sa 44 's 


family members) said, "We didn't see your father."’ 
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A The character said tje 53 ’our’ instead of rja 53 ’my’. i]E 3 distinguishes humans from ja 11 Is 11 mso 44, s 
family. Had he said ’my father’ it would have suggested that there was no difference between ja 11 
le 11 mso 44 's family and humans. 
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'It is said, (how) pitiful his father (was) for in fact, (his) soul was not with him, so (he) was 
unable to speak (anymore) and one of (his father's) teardrops dropped down and fell on his son's 
knee.' 
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'The son turned and looked up to the qa 11 sa 11 and said, "You said you didn't see our father; our 
father was put in a trap up there by you.'" 
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'It was said that ja 11 le 11 m 11 so 44 's family said to him like this...’ 
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'(ja 11 Is 11 mso 44 's family said), "(Do you) need the soul or body? We will only give you back one 
kind."' 
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'The son was at a loss (for he) wanted to take the soul (of his father) and go back, but (he was) 
afraid the body (of his father) would be left there; (the son) wanted to take the body and go back, 
but (he was) afraid the soul would be left.' 
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'So later (the son) said, "I need (to take) back the body," and (ja 11 Is 11 ms3 44 ’s family) took the 
body of his father and gave (it) back down to him; (how) pitiful, (the father) was carried and went 
back by the son (carrying him).' 
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'(The father) was carried back and went by the son (carrying him and they) passed nine ted 1 
forests, passed nine diuf 3 bf 3 forests, passed nine sd 1 forests and they came and reached back to 
the end (of the sd' forest) and the wind and clouds (together) came and blew with (the sound) 
hsuy 11 .' 

mAxmim, js/g 
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A mf 3 i%d 3 = 'finish', indicating a completed action. 
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'After (the wind and clouds) came and blew up, it was not known where his father went and it 
was not kn own where his father went to from (the back of his son's) body; (the son) lost (his 
father).' 
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A so" es" = a branch of the ss" tree. 
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'After losing (his father), the son was at a loss, and (he) caught (grabbed) here and there, and (his) 
right hand caught so" go 11 and (his) left hand caught he" ru" (grass).' 
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'Then after, (the son) thought, "Oh! Hopeless situation, the soul of my father may have become 
these (blades of grass and branches of so")" and (he) took (the blades of grass and branches of 
go 11 ) and came and put (them) back home.' 
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'So, it is said now that we na 53 m$f 3 in the cut back re 33 Is3 s3 ritual use the se n branches and he’ 3 
re’ 3 blades (grass) to cut back re’ 3 tpe 33 (soul).’ 

mu, 


A re’ 3 tse’ 3 = a grass with many branching stalks and the branches of the se' ! tree. The son 
believes the blades of this grass and the se" branches to be his father's soul. Consequently, people 
continue to remember it today in the re’ 3 tse’ 3 li 44 cfo’ 3 ' or ’cut the soul back’ ritual. After a person 
dies, family members search for branches of he 33 re 53 and blades of he’ 3 re 53 (re’ 3 tse 33 that is cut 
and brought back to the home to use in rituals) that symbolize the dead person's soul and are 
brought back home and given to the /ha’ 3 tse 33 , who then chants for a long time, calling the 
deceased's soul back home. 
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'Now the history of tobacco smoking.' 
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'It was said that three wives went to cut ndzy 11 ' hi 4 * 1 together.' 


A jar 3 = tobacco. 

B ndzp 11 = drink or smoke, depending on the context. 

c The ndzy 11 ht 44 plant is cut, taken home and put in livestock enclosures. The animals' feet mix 
this plant with manure in the enclosures. Later, the manure mixed with this plant is dug out and 

put on fields as fertilizer. 

D — 
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'When one person (wife) carried one back bundle of ndzy 11 hf 4 (and was) coming back, (she) 
passed a bridge over a river and one crow said, " cP 3 wa 11 , cr 3 wa 11 there is one son in the knee of 
the person (wife) in front.'" 






“Bit-, Wt-, («)«ffiWAAMI§Mfi#-'tJLA. ” 
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'Then (she) ran back (so that she was) back there behind (the other two wives) but (the crow still) 
said, " o' ! wa 11 , 0 s3 wa 11 there is one son there in the knee of the back person.'" 

W'i'izAmjs,) (4^X)H4: “«—, Wt—, m& 
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'Then (she) ran back to the middle and (the crow still) said, " a 33 wa", o’ 3 wa“ there is one son in 
the knee of the middle person.'" 
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’(The crow) said, "If you don’t believe it then take (your) sickle and prick back (by yourself) your 
knee.’" 


(q'q^'qj^')^<q'^(jq^'q'<q')q^'S'i^'3j'3q'q'q^,q'^'(qq'qj')^'^q'^3j'q^^'(3j5rq-f|^| 
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'(She) took the sickle and pricked (her own knee) then one toad came and fell (out).' 
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A fu 11 iv 44 pa 11 mi 44 'dry frog' and refers to 'toad', the animal that lives most of the time away from 
water, pa 11 mi 44 refers to 'frog', the creature that lives most of its life in and very near water, pa 11 
mi 44 is also a term that includes frogs and toads in general. 
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'a 53 mar 3 (she) was so angry and wanted to take off the bundle of nclzy" ht 44 here and go beat the 
crow but the toad started to speak.' 



(18) 


ma ja 

maja t h a 

q h o pa 

nu 

mother 

mother NEG 

chase 

“V 

you 

t3T5! 

wsj yyyj 



mm 

mm && 

li. 


(19) 

le 

nu §u gv ga 

ko 

§u gy 

MP 

you sickle I 

give 

sickle 


te 

KU 

hu hu 

su 

dja 

DP 

load 

carry 

GEN 

BE 

§°r^l 

^q-q 

q^q-q 


fi 

Mil*] 

a? 

H 

Mm 

mjf 


ga pa di 

I hold/carry say 


fq-q q ^q-q fq-q q <qgq-q 

» mu a mm a * 



'(Toad) said, "Mother, Mother don't chase (the crow) for you are carrying a load; give me the 
sickle, I'll carry the sickle.'" 
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’(The wife) was angry and she threw the sickle down on the stones and it (Toad) bit the sickle, 
looked at the (home) and went back to this (the woman’s) family's home (carrying the sickle in its 
mouth).' 

(23) 


nd?y hi 

ku hu 

t h i 

gv ha 

li ma gu 

m 

pas 

t h e 

mas 

li 

mbae 

nd?y hi 

carry 

DET 

CL DP 

quick 

AVM 

run 

it 

after 

back 

go 

& 


Zsrafai 

s^'s^rj iarafaj 


Sy&T 

f*l 



i* 


MM 

w 

mid] 

mid] Ml id] 

MM 

mJfdd 

ss 

fill 

)p® 

0 

Ml 


’Then the ndzy 11 hf 4 carrier also quickly ran and went back after it (the toad).’ 

0*x. 
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'It bit the sickle, put (the sickle) back beside the door and sat back beside the hearth.' 

■£je«7jn<]*, mnntizisib±mim±iii. 
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i'o" = grain, including seed and plants, ly 44 ly 55 grain seed, e.g., rice, wheat, corn and barley. 
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'When eating a meal, (the wife) threw a few grains down to the down-hearth and it went there to 
pick up and eat (the grains).’ 
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'Later one day, (Toad) said, "Mother it is time to go to buy my wife."’ 
(»<q'qsr)t?tsr<qysjj 
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'(She) said, "If you, Toad, are also able to buy one wife then I am also still able to find one 
husband. mA 
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'(Then Toad) said, "Mother if you don’t believe (me) then sew one tiny bag, sew one tiny bag and 
put several hemp seed in (it) then I will buy one (wife) and come back."' 

(Stptllift: “%if®, WiS, Si—S|— •1' / h'S.'S,)n, ft 


A Toad’s mother suggests that Toad finding a wife is as unlikely as her finding another husband. 
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'Mother thought to see if it was (true) and sewed a piece of bag (a tiny bag) as it (Toad) said and 
hung it down from (its) neck and went (away).’ 
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'Then (it) hopped, and reached one family.' (It) said, "Father-in-law's family, are there dogs? I 
come to buy a wife."’ 

^•S^orq-(^|^q-a£qarj|'2h^S]| ^(o^'^g^g^cfc-q-aj^' 
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'Then the family really wanted to laugh.’ 
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'(They) actually had daughters but said, "a 44 wc 5!A (our) daughters already (have been) given to 
other people, put your hemp seed in the mouse hole (in the wall) behind you."' 

(SPAA)AAHWAAPA fM fk (fMAP) A: “PA A (fP^)AT, Afft 
l^jAff^A, A A ^ A K M S A , ” 
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'When getting up next morning, the hemp seed had been eaten by mice.’ 

H—AAHAA0A 


A a 44 we 53 = an expression of sorrow indicating ’you can not do things as you wish’ or ’things are 
not going as you wish’. 
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'(Toad) said, "If you can’t find and give back the hemp seed then catch the mouse and give (it to 
me)."’ 
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'The whole family helped each other, smoked out the mouse, tied it and gave (the mouse) to it 
(Toad) and had (Toad) leave.' 

^f : (lh^)i^i JF o 


A ti 11 =one; jy" = a measure word for ’family’; ti 11 jy 11 m 11 = whole family. 
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'(Toad) left and reached one other (family) again.' 
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'(Toad) said, "I come to buy a wife and where can I tie my mouse?"and (the family members) 
said, "Take (the mouse) and tie it to the cat’s leg beside you."’ 

CSi&it) ijt: “ffifiJfcSMM, ffian^R^SaWtLi®?” (M])i&: 
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'Next morning, when getting up, the mouse had been eaten by the cat again.' 
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'(Toad) said, "I am taking the mouse to buy a wife and if you don’t catch the cat and give to me 
then I am not able to find a wife."’ 
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'The family caught the cat and gave it (the cat) to it (Toad) and had the (toad) leave. 
|5I'3oq'^^-a!^-q^q-^-g-a!-|3j^'q^q^ 
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'Then (Toad) brought the cat and left again.’ 
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'(Toad) went and reached one family.' 
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'(Toad) still said, "Father-in-law's family, are there daughters? I come to buy a wife. Where to 
take and tie my cat?"’ 
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'(They) said, "Take (the cat) and tie it to the leg of dog beside you"’. 
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'(They) saw it (Toad), still really wanted to laugh, and thought, "You are one Toad (but you are) 
also buying a wife," and also wanted to laugh very much.' 
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'Next morning, when getting up, again the cat had been eaten by the dog.' 
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'(Toad) said, "Father-in-law's family, if you don’t have girls to give me then you should give the 
dog to me; I am taking the (dog) to go buy a wife."’ 
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'Then (they) were at a loss, so took the dog and gave the dog to Toad.’ 
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'Then still (Toad) hopped, went and reached one family again like this.' 
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'(Then Toad) said, "Father-in-law's family, are there dogs? I come to buy a wife; where to take 
and tie my dog?'" 
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’(The family members) said, "Take and tie the dog to the horse's leg beside you."’ 

(76) 


te 

ha go 

mse 

ti 

go 

lo tea 

d?y 

te 

DP 

still/as before 

later 

one 

morning 

get up 

come 

DP 

ittrafij 


1^0 



ajq^'q 

3fc-q 


MS 

3£^/X 


—■ 


fi* 

* 

MS 


(77) 



t h i 

ja 

mo 

n»i 

ts h u 

le 

go qo 

ro 

dog 

DET 

CL 

horse 

ERG 

kick 

DP 

die 

PT 

<\ 

© 

Zsrafcn 



ifi 


iwafaj 

tf\ 



ms 

MiS 


tm 

% 

MS 


Mt 


'Then, the next morning, when getting up, as before, the dog had been kicked by the horse and 
died.’ 
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'(Toad) said, "If you don't give me the horse then I won't be able to get a wife," then again (the 
family) gave the horse to him.' 
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'Then (Toad) hopped, went and reached another family's courtyard.’ 

$^jn, SiT o 


.74. 



(82) 

te 


zs mi §3 ja d?o ti jy dja ji le 
DP girl seven CL EXT one CL BE say MP 

^ q^ s&j’sfaj <w wgaj ^ q^ Jozj-^zjzi 

MM ~k) L A MM — miff] AJUJr IJt MM 

'It was said that this was one (family that had) seven girls.' 
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’(The family) said, "Dogs are barking there," and sent the eldest daughter to go.' 
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'(The eldest daughter) came back and said, "There is not even one thing (there).'" 
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'Then (the family members) sent the second daughter to go, but as before, (she) said, "Mother, 
there is not even one (thing there)," and came back.’ 
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A gj 44 ja 11 = ’two’ and may mean ’second’ when followed by t h P 3 ja 44 , which literally translates as 
’the’. 
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'Then later (they) sent the third one to go but (she) said, "Mother there is not even one thing 
(there)," and (came back).' 
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'Then later (they) sent the fourth one to go but (she) also did not see one (thing).' 
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'Then later (they) sent the fifth one to go but (she also) did not see even one (thing).’ 
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'Then later (they) sent the sixth one but (she) also said, "(I) did not see even one thing," and came 
back.’ 
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'Then finally, the youngest one went and said, " war 3 ma 3 \ k Mother, one toad is leading one horse 
and standing beside the door.'" 
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'Then (Toad) went into the home and said, "Father-in-law's family, I come to buy a wife.'" 
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'Then the old man said, "Beat out the toad.'" 
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'The mother said (to the youngest daughter), "Dress up, dress up, A and take the pestle and beat 
(Toad) when (you) arrive (half-way on the) road over there (between Toad's home and the girls' 
home)."' 
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'Then (the youngest daughter) dressed up, much like marrying, took one pestle, rode the horse 
and left.’ 
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A Brides wear special clothing. The family members pretended to agree with Toad and thus told 
the youngest daughter to dress like a bride. 
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'(The daughter, the horse and Toad) walked for one moment again, (the girl) took the pestle, beat 
(Toad) again and again, then (Toad) hopped (away from the pestle) and didn't get beaten and the 
pestle was bit (by Toad) and gave it back to her again and again (all the way to Toad's home).' 
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'Then like this (they) went and went and went and reached (Toad's) home.’ 
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'After (they) reached back home, (Toad) said, "Mother I bought a wife and came back, come 
open the door."’ 
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nu 

ha 

tg h o mi 

ja 

you 

also 

wife 

CL 






ik 

ST 

MW 


hae 

da 

p h a 

?y 

buy 

come 

able 

if 

? 

2fqq 



T 

T 

fib 

fi£n 


•83- 



ro 


gu 

say 


(114) 

ts'b mi p h u ma nu 

wife price NEG need FT 

^' 5 ! ^' 2 ^. arfiksrzi 

HT I^aE file yfcfft 1 & 

'(The mother) said, "If you were also able to buy a wife and come back then wives will not need a 
price (bride-wealth)." ,A 

mg«s«7. ” 


(115) 


te 

nu 

ma 

hge 

te 

q h o bo 

qse qse 

mi 

b 

da 

m 

DP 

you 

NEG 

believe 

DP 

door 

crack 

GOAL 

look 

come 

say 


I 1 ) 




-v' 

qq'zjj^q 

<w ’&n 




i§W 

% 

PP/E 

titi 

j&i^J 

n 

mm 



* 



'(Toad) said, "If you don't believe (me) then come and look through the door crack.'" 

(116) 


te 

zs mi 

t h i 

ja 

a xo xo B ti dza 

gy 

te 

ndo 

ro 

DP 

girl 

DET 

CL 

a xo xo one CL 

yell 

DP 

see 

PT 



Zsrsfoj 


dtf^'Scfaj 



sjgbq 


^iPJ 

~k) L 

pm 

MiPJ 

■ MiPl 

PL) 

MM 

ja 



A When a man marries, the groom's family gives money to the bride's family. 
a 53 xo 33 xo' 3 is shouted during weddings, suggesting great happiness. 

• 84 * 


B 



'Then the girl yelled a 53 xo 53 xcr 3 once and (her mother-in-law) saw (her).’ 


(117) 

e qo li d?y le so ha dBu te 

home back come DP three night pass DP 





qqq $<vsfaj sja^'ST $<vsfaj 

$t MM H 0&± SS Miff] 


(118) 

tg h o mi 

vse ts h o 

ti jy 

t h 8 

ndzp 

d?y 

ro 

wife 

marry 

one CL 

he 

call/invite 

come 

PT 

^'5t 

mth 

qj-sqj s^’Sfaj 


qq^'q 

afqq 

^srJfaj 

ST 


— MM 


PL) 

A 

AM 


'(Toad and the girl) came back (to Toad's) home, three nights passed, and then one family 
(holding a) marriage came to invite him (Toad).' 

(M&i(AM) AwtiAmn 

(119) 


t h £ 

hi 

a mi 

na 

tg h o mi 

ni 

ky te 

jo jo 

oy 

he 

GEN 

mother 

and 

wife 

two 

CL DP 

together 

went 



BTS! 

T 

^3i 


s^-^J iwafaj 

qjpjsrq 

S 3 ^ 


MM 

mm 

In 

ST 

_. 

MM MM 

-a 

A 




•85* 



'His mother and wife, the two went together.' 

tf\ 


( 120 ) 

pa mi t h i ja te ha qse pse vo 

frog/toad DET CL DP here hearth beside EXT 


fj«rq Zsrsfaj s&j’sfaj £<v'Jfaj qyy srgq 

MM MM MM SJL 'j± 




•w wm 


’The toad was here A beside the hearth.’ 


( 121 ) 

te zo mi t h i ja te 

DP girl DET CL DP 


£arafaj zjU Zsrafaj s&j’sfaj $4refoj 

MM icJL MM MM MM 


( 122 ) 


jo 

p h ae tpa 

te 

pa mi 

ti 

ja 

rse 

ro 

m 

SELF 

husband 

DP 

frog/toad 

one/a 

CL 

get 

PT 

say/think 


^1 

itrsfaj 

woj'q 






id 


MM 


—■ 

MM 





A The storyteller was sitting by the hearth while telling the story, and thus said 'here' and 'ha 
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(123) 

ka 

dza 

ha 

dzo 

ma 

te h y 

DP 

meal 

also/even 

eat 

NEG 

want 


3'51 

qq 

3'q 

rm 

q*3£l 


iR 

A 



./Qi> 


'Then the girl thought, "I have got a toad husband," and did not want to eat the meal (at the 
wedding).' 


(124) 


mae 

te 

ha go 


tti 

nde 

t h o t h o 

le 

t h £ 

t$3 

li 

d?y 

later 

DP 

still 

meat 

two 

CL 

wrap 

DP 

he 

give to eat 

back 

come 





a&j'afai 


i<V's^rf 



§* 

2jq-q 


J&iEj 



_. 

min! 




£A 

5r 

0 

* 


'Later (she) still wrapped two pieces of meat and came back to give (them to) him (Toad) to eat.’ 


(125) 
pa mi 

r —h 

O 

> 

su 

?i 

zo mi 

te 

ta m 

vae ts h o 

frog/toad 

EXC 

other people 

son 

girl 

DP 

like this 

marry 

woj'q 

GQfsfaj 

qjo^-q 





mfh 



£|JA 


~k)l 

MiEl 




A ls b o n = an expression indicating scorn made by someone when they give something to 
someone else. t§ h o" may also be used in this context without suggesting contempt for the person 
the object is given to. 


•87* 



(126) 

dzo mae tsa 

ti q h o tsa 

dja 

gu 

leftover 

one CL 

BE 

say 

in 

z 

q|-5q| 

If 


f'M 

— Mikl 

mjf 

A 


'(She handed the two pieces of meat over and) said, " t§ h o n , Toad, other people marry like this, 
(here are) a mouthful of leftovers (to eat)."’ 

(afcr)^' q l 

(127) 


te 

go 

te 

su 

mae tsa 

dzo 

ma 

qy 

DP 

we 

DP 

other people 

leftover 

eat 

NEG 

know 


q® 

§jws5zj 

qj6pj'q 

m 

£ 

3'q 

TO 

-nsrq 

AW 



30 A 

Mk 

A 

WAf 

Ait/A 


(128) 


nu 

1J.U 

yy 

g i A 

KO 

la 

dzo 

hu 

gu 

you 

need 

if 

gi 

LOC 

get 

eat 

go 

say 





c 

I; 

aja^q 




A 

Mlc 

fi#R 

All 


A 

A 

A 

A 


'Then (Toad) said, "If you need, then go to the gi" to get and eat, we do not know eating other 
people's leftovers.’ 

(H^I) t&: imtf} Ai'JAI^MA^AAnA ” 


A gi" = a container made of wood slats, used to store grain and leftover food at home. 

B — ftHAAAf'JWII- ^ 1.3 t^i 0.5 7 R, iSj^ 1 A. - ISfflAfitHAAA^JAo 
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(129) 

gi 

lo 

p h o 

te 

?9 

b^p 

m o 

Z3 

gi 

GOAL 

open 

DP 

meat 

full 

AVM there 

EXT 


<w '&n 


itrsfaj 

i 

qqjqq 

iffy ^ 

<w "sim 

Tfkff 

Bi*l 

ttlf 




ffjfc ) L 



'(The girl) opened up the gi 11 , and it was full of meat in there.’ 


(130) 


zo mi 

t h i 

ja te 

q h a 

la 

d?y 

le 

girl 

DET 

CL DP 

where 

take/bring 

come 

MP 


$xr£irj 

s&j'sfaj $<irsty 

*^'3^ 



afqj'iqjsi 

~k)l 

mm 

mi^l Mitf 

MJl 


* 

ipf^l 


(131) 

gu te go ma na 

say DP tell NEG would 

A iiW A AA II 

The girl asked, "Where did (you) take (this from and where did it) come (from)?" but (Toad) 
would not tell.' 


•89* 



(132) 


ti 

ni 

te 

su 


o ba 

mo 

too ga 

to h a 

ka 

one 

day 

DP 

man/people 

all 

horse 

circle race 

do 

DP 



iwafaj 

Si 


afc'sj 



iT q 


—■ 

A 

MM 

A 


ArP 


tm 

m 

MM 

(133) 










t h £ hi 

tg h 3 mi o 

iy 

<?y 

ro 





he 

GEN 

wife 

there 

watch 

went 

PT 




T 3 ) 


i 3 ^ 



MM 

Hyp 

MJl 

5f 

A 



'One day, all the people were having a horse circle race A so his wife went there to watch.’ 

w-a, a^aha, aat* 

(134) 


tg h 3 mi 

h 

d?y 

te 

q ha gy 

hi 

mi dzu 

W 

te 

wife 

back 

come 

DP 

who 

GEN 

famous 

say/ask 

DP 



qqq 

iarafaj 




qyy 

iwafaj 

HA 

0 

A 

MM 

A 

MM 

mg 

A 

MM 


(135) 


mo 

te 

so zi pa xu 

hi 

mi dzu 

t)u 

horse 

DP 

S3 zi pa xu 

GEN 

famous 

say 


iwafaj 




qyy 

A 

MM 


MM 

mg 

iA 


A The horses raced in a circle. There were two gaits—the fast walk and the gallop. For the fast 
walk, the rider may hold a cup of water to show that the horse has a very smooth gait. 

•90* 



'Wife came back and (Toad) asked, "Whose horse is famous?" and (Wife) said, "so 44 zi 55 pa 44 
xu n 's horse is famous.'" 

£gia0*Bt («*&ii)P3: “iftM<3)til«i»?” (j*)«: 

%7. ” 


(136) 



te 

gi 

lo 

DP 

gi 

GOAL 

itrsfaj 

fj*J 

<vsr£y 

MM 

Tfkff 

MM 


p o te §3 
open DP meat 

|-q ganfy ^ 
ttJf Miff/ 1*1 


bzp ro so 

full PT again 

<q^q-q aiq-q^ 

m MM X 


'Then (she) opened the gi" up and it was full of meat again.’ 

(Mffi)X^riT I^Jo 


(137) 

t h i t h Bu te ti p h se ma ti ga su t h s S3 ro 

now DP one CL NEG usual GEN she kn ow PT 

^ ^arsfaj syiy ag'q 

M& MM — MM MM —# MM M £nit MM 

'Now she knew that there was a little (something) unusual.' 

SBt, 


•91* 



(138) 

mas te ti jy ndzp d?y ro S3 

later DP one CL call/invite come PT again 

afyafoj Sfq'q qq'qgq 

/nA iiW —' miffj ^ A -£Ut X 

'Then later one family came to invite (them) again (to another wedding).’ 

/da, xw^icAXAii(M]#;(jn£tA)° 


(139) 

ta ni te zs mi t h i ja to ko 

today DP girl DET CL loft LOC 

garJfaj ^ a&j'afaj ggjqq 


tss pee ta 
hide EXT 


ip warm 


AA Min] AJl ffiiinj MM ^ A# li #A r 


'Today (this day) the girl hid in the loft (of the house).' 

A A, ST(AA/AMi& 0 A)^i£®±o 


(140) 

te t h jo n,i kv cy n,u te 

DP they two CL went after DP 


£arafaj (raT *t|^ a&j'afaj §3j'q 

MM ftklH — miff] A 


fa Mi*/ 


(141) 

pa mi t h i ja mi qa so ta ko ts h u te 

frog/toad DET CL down-hearth three somersault DP 

»orq Zsrsfaj 5IW§'fj^'§^ ^5] ^qj-^q-^-q ^arsfoj 


W tt T 


h «®4 Mm 
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(142) 


wa ma 

?i 

t<?8 

nda 

ti ja 

dBU 

ro 

EXC 

son 

handsome 

very 

one CL 

become 

PT 

GQfsfaT 







w.m 




— MifiJ 




'Then after they two (Toad's mother and his wife) left, the toad somersaulted three times 
down-hearth and then wa 53 ma 53 , (the toad) became a very handsome son (young man).’ A 

5i^'q'ai^q'| 


(143) 



te 

pa mi 

ro qa 

DP 

frog/toad 

skin 

iarafij 

sjorq 

o|^-q 

Mii&J 


& 


(144) 




t h £ 

m 

qy 

q h o bo 

a qy nu 

he 

ERG 

throw 

door 

behind 


ifi 

qqsj-q 

-V'" 


% 

m 


n 

td/p 


t h i 

gga 

ka 

<?y 

ro 

GOAL 

GOAL 

DP 

went/left 

PT 

wafaj 


iarafaj 



SiffJ 


iiW 

* 



'Then he threw the toad skin behind the door and left.' 

^•^•(p5J-)^ai'q^aj^^'q'^'|q'^^qq^^-|gj| 



Wife and Toad's mother left and later, Wife secretly returned and hid in the loft. 
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A 



(145) 


t h e 

<?y 

£kU 

te 

pa mi 

ro qa 

t h £ 

m 

k h v k h y tc h a 

he 

went 

after 

DP 

frog/toad 

skin 

she 

ERG 

quick 





woj'q 

o|^-q 


in 


fill 

M 

ki/n 

MM 



it 

fm 

LLgP 


(146) 

la qa t h i la la te to li d?y 

OTM hearth GOAL stir DP arrive back come 

qwafaj si-gq $<vsfaj 3fc-q 

MS W SM MW JMM MW @ 7 

’After he went she took the toad skin and stirred (burned it) in the hearth quickly then (he) arrived 
back.’ 

jS'§a^! 


(147) 

a tsa A ... 

?3 

m 

da d?o ro 

MP 

seven da> 

' only EXT PT 




a^'sfaj <w 'si^dj 

ipfW 

7 : 


K MM MM 

(148) 

a tsa... 


m 

da d?o ro gu 

OP 

seven 

day 

only EXT PT say 





MM 

-k 


K MM MM M 


A a 33 tsa 33 = a sound expressing a feeling of surprise, e. g., being stuck by a needle or nettle and 
being burned. 


•94* 



'(The toad) said, "a 53 tsa 33 ...there were only seven days! There were only seven days!'" A 


(Mll)nWi^: KW-kA(§tic 


(149) 


te 

pa mi 

t h i 

ja 

li 

dBU 

le 

§3 qo 

ro 

DP 

frog/toad 

DET 

CL 

back 

become 

DP 

die 

PT 

iarafij 

woj'q 

Zsrsfai 

sfc’sfaj 


O^-Q 



^srJfaj 

Mia] 

Sti&it 

mm 

MM 

0 


Mia] 




'Then (he) became a toad again and died.' 

(tt)X3»( Vim MtSIWJSi&itJSIMT. 


(150) 





§3 qo 

1}U 

te 

zo mi 

t h i 

die 

after 

DP 

girl 

DET 

*\ 

1*^0 



ZsrJfcj 



Mia] 

~k) L 

ma] 


ja qo te h o t<?31<?3 

CL sad often/always 

Mia] AA 


'After (he) died the girl was always sad.' 
(pT)A^rj^! ^•^•^•qq-|-q^|ZTj-q^<q-(|^'5]3iq'^) 

mftB, 


A "Seven days later I would have become a real, handsome young man. 



(151) 

te ji mi <?a 

DP house sweep 


tpo t<?3 
often 


pzqq 

MiS 


'Then (she) often swept the house.’ 
^■3^1 (5N')^'ci^^q'*t|^q^'^! 

$Un, (M) 


(152) 


ji mi 

<?a 

le 

p h u dzo 

la 

q h o bo 

a qv nu 

tQ h 3 

t<?3 t<?3 

house 

sweep 

DP 

rubbish 

OTM 

door 

behind 

put 

often/always 

fqq'q 


iarafij 


%<v&n 

-v-' 


a^tj-q 



2j 


i&M. 

MS 

n 

td m 

M 



'(She) swept the house and always took the rubbish and put it behind the door.' 


(153) 

te 

mse mse 

so 

la 

0 

lo 

ba 

dzy 

ro 

DP 

bamboo shoot 

three 

CL 

there 

GOAL 

grow 

come 

PT 

iarafaj 

w\^ 




<wi&7 

t' q 

2jq-q 


StiS 

Yr& 

— 

MiS 

MJl 

SiS 

£ 

* 



'Then three bamboo shoots came growing up there.' 

(-^,) ».»Mnnis)^tii=un^. 
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(154) 

te 

hTggi 

t h i la t h s 

dja 

uae 

t)u 

ka 

DP 

middle 

DET CL he/him 

BE 

FT 

say/think 

DP 

iarafij 


ZZJ'SoQJ So^’do^J pJ 

If 

arfiksrzi 

qsw 

0«t&T 



PPHPI MiPJ ftii 

* 


MM 

(155) 

k h a ro 

side 

t h i 

DET 

ij>i la t h e tti 

two CL he ERG 

q h y 

break 

mi qga 

SUF-COM 



Zsrafai 

pm 

^ j* ^y|T 

— JIW jtii fP$f 

11 Hr 

JnPP 




'Then (she) thought the middle one would be him so she broke the two on the sides.' 



(156) 


te 

mae mae 

t h i 

la te 

dzji 

d?y 

ro 

DP 

bamboo shoot 

DET 

CL DP 

grow 

come 

PT 

iarafij 

W\^ 

Zsrafai 


|' q 

3Jq-q 


MM 

Itp 

pm 

MM MM 


* 



’Then the middle bamboo shoot came growing.’ 

(157) 

ti ij>i ji mi <?a te mae mae t h i la 

one day house sweep DP bamboo shoot DET CL 

*t|%*t| ^ pq'q Zsrafaj s&j'afaj 

- * gf tm Mis! \m Kit] MiSI 


.97. 



(158) 

t h e hi 

tg h a q h a A 

mae 

m 

gga Y 

ka 

q h y uae 

ro 

she 

GEN 

skirt 

end 

ERG 

flick 

DP 

break 

PT 

af 



am 

ifi 

fjorq 

itrsfaj 

ysyq 


Ink 

MM 


M 

fm 

m 

MM 

Wf 

MM 


’One day (she) swept the house and the bamboo shoot was flicked by her skirt end and broke.' 

-3c, WtStt^f) ««W«@»KT. 

(159) 


te 

qo t£ h 3 

le 

ku mdBy 

ro 

S3 

DP 

sad 

DP 

cry 

PT 

again 

iarafaj 

qyfq 

iwafaj 


qysvafy 

qq-qgq 

MM 

MM 

MM 

mt 

MM 

X 


'Then (she) was sad and cried again.’ 
yysr(sf )qq-qgq'Si 

«Jb,(») XtfrMISSST. 

(160) 


ti 

m 

te 

ja 

ti po 

0 

lo 

ba 

d?y 

ro 

S3 

one 

day 

DP 

tobacco 

one CL 

there 

GOAL 

grow 

come 

PT 

again 



iarafaj 




<w '&n 

|' q 

qqq 

qy$r<£y 

qq-qgq 

—- 


MM 

* 

— MM 

MJl 

MM 


* 

MM 

X 


'One day, one tobacco plant grew up there again.' 

=fr-3c, -WfflXiWL-KTtfi*. 


A The Is"a 44 (far 3 is a traditional skirt made by local people that consists of many strips of fabric. 
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(161) 

te 

ja 

t h i 

po 

p h §3 ndzp 

te 

DP 

tobacco 

DET 

CL 

pick drink/smoke 

DP 

iarafij 

5? 

$xr£irj 


qg^-q q^qq 

iwafaj 

MM 

« 

®M 

MM 

ii mm 

MM 

(162) 

qo tQ h 3 

su 

ii 

k h i 

uae gu 

ka 

suffer 

GEN 

back/again well FT say/think 

if 



s* 

qqq arfiksrq q^jqsisj 

jarifr] 

MM 

MM 

0 

M 

MM jS 

Mm 

(163) 

ja 

t h i 

po 

p h §3 

ndzp tpo tpo 


tobacco 

DET 

CL 

pick 

drink/smoke often/always 

5? 

Zsrafai 


qgqj'q 

q^qq ^-qq 


m 

MM 

MM 

* 

mm 



'Then (she) thought, "If (I) pick the tobacco to smoke, then suffering will (disappear and I will get) 
well again," and (she later) often picked the tobacco and smoked (it).' 

(afar)q^3W||q| qjq'^q^',|'^q^j^'3^'q^'io'^'q§q'^'^'qq<^q^r^3rfS| qj^' 






( 164 ) 

ka a mi na 

DP now we 


ja ndzp su 

tobacco dri nk /smoke GEN 


§ a r&J ^ 

MM MM Ml M mm. MM 


.99. 



(165) 





ha 

tp h o ta 

<% 

su 

lo 

here 

from 

come 

GEN 

MP 


*t|3^ 





AA 

* 

MM 

ii=fM 


'So now, our tobacco smoking comes from here (this story).' 

M&Ml LMtl o 


•too* 



TWO SISTERS 


a 44 ma 55 do 53 dzp 53 


( 1 ) 

i ij,i a gs su ti jy te ajago?i o>i ve d?o ji le 

ancient man/family one CL DP sisters two CL EXT say MP 

jlara'q =T|%=rj sfysfoj ^srljq a^'sfaj <w wgdj q-f^ 

AltM A —■ MM MM — mid] MM A 

'It was said, in ancient times, one family had two sisters.’ 

iAA, ABtfiW^lcAAMMA 


(2) 








ajago^i p,i 

ve 

d?o 

te 




sisters 

two 

CL 

EXT 

DP 







£<v'sfaj 





—- 

MM 

&& 

MM 




(3) 








a mi 

t h i 

gy 

te 

sa 

nda 

?y 

ro 

mother 

DET 

CL 

DP 

hemp 

weave 

went 

PT 

BTSl 

Zsrafrn 

sfysty gtrsfaj 

starts 




@@ 

®m 

MM MM 

* 


A 



'(The family) had two sisters and the mother went to weave hemp.’ 

AM A A, 


•101* 



(4) 


ts h o ro mi 

ti gv te 

cy 

le 

t h £ 

a mi 

dzo 

<?y 

ro 

ts h o ro mi 

one CL DP 

went 

DP 

her 

mother 

eat 

went 

PT 


a&j'afaj §4rJfaj 


iwafaj 

sX 

t*T5! 

3-q 




— MM MM 

* 

MM 

M 

mm 


* 



'One ts h o n ro 44 mi 11 went, went to eat her mother.' 


(5) 










t h e 

a mi 

t h i 

gy 

pae 


to 

yy 

£tU 

te 

her 

mother 

DET 

CL 

beside/side 

reach 

went 

after 

DP 

->^c\ 

sia 

UTS] 

Zsrafai 




§3^ 



iarafaj 

M 

mm 

MM 

MM 



mik 

* 

B 

MM 

(6) 










nu 

jo 

ku ru 


tBy 

da 

di 




you 

SELF 

head 

louse 

catch 

come 

: say 






m 









HQ 

*k 

ET 


* 






'After (ts h o n ro 44 mi 11 ) went and reached her mother's side, (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "You come to 
catch my head lice."’ 


•102- 



(7) 


dja 

m 

ka 

ku ru 


tBy 

te 

?u 

d?o 

nda 

ka 

BE 

say 

DP 

head 

louse 

catch 

DP 

lice 

EXT 

very 

DP 

ff 


iwafaj 


% 





*7'-3^ 

|«rsfa| 

mjf 

Ml 

mm 

ik 

ET 

fie 

MM 

ET 





( 8 ) 

mas t h e mi li t<?9 mi li t<?9 m 

catch she GOAL back give to eat GOAL back give to eat AVM 

ST aw&n §* ^ writo i* ^ if 

a m sm ® @ s /g/# 


'(The mother) said, "Yes," and caught (ts h o n ro 44 mi u 's) head lice; there were very (many lice), so 
(the mother) caught (ts h o n ro 44 mi n 's lice) and gave (them) down back to her to eat, (gave them) 
down back to her to eat.’ 
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'Later (the mother) said, "You catch mine in turn.'" 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) used (her) fingernail to stab down into (the mother's) head, and after (ts h o n ro 44 
mi 11 ) sucked (her) brains and drank (her brains and the mother) died.’ 
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'Then (ts h o n ro 44 mi 11 ) went back to eat (the mother's) two daughters.' 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 came again to the home and) said, "My daughters, open the door.’ 

(14) 


zo mi 

do dzp 

t h i 

ja te 

p h u go 

ka 

p h o 

ma 

na 

daughter 

big/elder 

DET 

CL DP 

smart 

DP 

open 

NEG 

would 



Zsrafrn 

s^'s^rj iarafaj 

f¥ a 

i^rsfaj 


rm 

^•q 

XJl 

X 

mn! 

JIW Mitf 



Jf 


It/f 


'The elder daughter was smart and would not open the door.’ 
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’(The elder daughter peeked at the monster through the door crack and) said, "You are not our 
mother; our mother usually wears skirt," and (ts h o n ro 44 mi 11 ) went (away) and wore (skirt) like 
this and came back.’ 
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'Then (the elder daughter) said, "You are not our mother, our mother usually wears mi' jy 44 " k 
and would not open the door.' 


ku 53 jy 44 = a long, wide strip of black fabric women wrap around their heads. 
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'Later the ts h o n ro 44 mi 11 used her breasts and waved (them) by the door crack, then the younger 
daughter (saw the breasts and she) was thirsty for milk and said, "Mother, there is only one hemp 
stalk propped (against the door) there.’ 
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'Then (ts h o n ro 44 mi 11 ) opened (the door, came in and the two sisters) then gave one (whole) bread 
to her to eat and she ate (it all).' 
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'(The daughters) said, "You are not our mother, (because when) our mother usually, even eats one 
bread, (she) divides half (of the bread and gives it) back for us to eat," then (ts h o n ro 44 mi 11 ) broke 
half (of the bread) and gave (it) to them to eat.’ A 

'EM,” tfMI'S. 
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'Then later (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "You two, (of) you two (the one) who has no lice on (your) head 
come and sleep with me." 


A This sentence contradicts the previous sentence, in which ts h o n ro 44 mi 11 ate all the bread she 
was given. Alternatively she might have broken another bread in half. 
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'The elder daughter said, "I have head lice," and the younger daughter (agreed to) sleep with her 
(ts h o n ro 44 mi 11 ).' 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "You come and take one rooster, one bucket of water, one string ball, some 
hemp seed and put (them) by my pillow."’ 
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'Then (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "Sleep," and (they all) went to sleep.’ 
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'Later, the (elder) daughter slept and woke up, and (ts h o n ro 44 mi 11 ) was chewing there (with the 
sound) qv" Iso" qv 11 iso 11 .' 
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’(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what are you chewing?" then (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, 
"I am chewing hemp seed and giving (some to the) daughter to eat."’ 
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'(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what is the wet (thing) in your bosom?" and (ts h o u 
ro 44 mi 11 ) answered, "The bad rooster, it (the rooster) made (splashed) water come out (of the 
bucket)."’ 
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'(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what is rolling in your bosom?" and (ts h o n ro 44 mi 11 ) 
answered, "The bad rooster, in fact, it made the ball of string roll (around)."' 
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'Then the daughter knew (what had happened) so (she) said, "Mother I want to go outside. ,A 
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A ’Go outside’ means ’go to the toilet’. People often say ’go outside’ instead of ’go to the toilet’ 
when they want to go outside to relieve themselves. 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "Sit down (relieve yourself) beside the kitchen," A but (the elder daughter) 
answered, "The kitchen may bite me."’ 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "Sit down beside the millstone," but (the elder daughter) answered, "The 
millstone may bite me.'" 
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A ’Kitchen’ means the kitchen and the hearth in the kitchen where food is cooked. 



'(The elder daughter) said, "Mother you use nine ropes to tie me, and pull me back up when I call 
you back up from outside."’ 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) thought, "It is a good idea," and tied (nine ropes to the girl), outside, she untied 
(those ropes) and tied (them) here and tied (them) there.’ 
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'The daughter ran and went to sit in a ssf 3 pmf ' tree above the spring (where the girl's family 
usually went to fetch water).' 
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'It was said the next morning, (ts h o n ro 44 mi 11 ) took the (younger) daughter's intestines and came 
to rinse (them) beside the spring.’ 


A The name of a wild fruit that is yellow when ripe. It is also the name of the tree that produces 
this fruit. 
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'Later, the daughter cried.' 
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'(The daughter) cried and one teardrop dropped down and touched ts h o u ro 44 mi 11 ; (ts h o n ro 44 mi 1 
saw (her) again.' 
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’At this moment, (the daughter) said, "Mother do you want to eat sj’ pm/ 3 '? I (will) pick ss? 3 
psif 3 for you," and (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "I want (ss/ 3 pi/ 3 )."' 
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'(The daughter) picked one and gave (it) down to her to eat and said, "Is it tasty?" and (ts h o n ro 44 
mi 11 ) said, "(It is) tasty."’ 
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'Later (the daughter) said, "Mother, you go back home and take the piece of pig lard and return 
here, dab (the pig lard) on (the tree trunk) and come up.'" 
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( 66 ) 

o lo be ma p h a ro 

there GOAL go NEG able PT 

iul skj * m 


'(ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "Yes," and after using the piece of lard to dab (on the trunk), then (she was) 
unable to go up.’ 

(I'?'3f Si sr )^-0! ^a^'afaq-oj qv^zjj^'sj-^q| 

(}S$*)iii: “A,” «»ft*SS(*S|3«»±±), -B£ffi()K)±£T. 
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'(The daughter) said, "Mother you (go back and) take the spear behind the door, (go back and) 
take the spear, then I (will) pick and give sd 33 psu 33 for you to eat (using the spear)."’ 
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ndo' 1 p/ 2 u 44 = a plant with nettles on its stem and leaves. 
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'(ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "a 53 qtf 3 , K you don't kill me and don't slaughter me, (if) you kill and 
slaughter me, then my flesh will turn into ndo" p h u 44 , my blood will turn into oceans and my 


bones will turn into cliffs so you will not be able to come back.'" 

(}g$*)iji: “sp»?F5*a, «s$s, sn**a$aMa, 
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'Later, (the daughter) first picked one (ss 53 pBir 3 ) and gave (it) down to her to eat and asked, "Is it 
tasty Mother?" and (ts h o n ro 44 mi 11 ) said, "(It is) tasty."’ 

^)il: 


A sound suggesting the beginning of a business deal between two people. 
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'Later, (the daughter) picked one (more) and gave (it) down to her to eat, then she used the spear 
and stabbed (ts h o n ro 44 mi 11 in the mouth and she) died.' 

Jh*. (**JL)XffiT-L£(}8S*)i£W, Si 

(JE#*)5E7. 
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'It was said after (ts h o n ro 44 mi 11 ) died it really turned into like this (as ts h o n ro 44 mi 11 said 
before).' 
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'It turned into like this so (she) was not able to come back.' 
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'Then deer hunters passed by there (where the girl was trapped).' 
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'First (a deer came by and she) said, "Deer, take me down," then (the deer) said, "Dogs are 
already coming to chase after me; I am unable to take you back down.' 
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'Then dogs came and reached there.’ 
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'(She) said, "Dogs, take me down," and (the dogs) said, "My deer also already passed and went 
up there (so I) am unable to take you back.'" 

(»*S!j»JL»t, ft®T*nE, “©MffiBSftT, 
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'Later, the two hunters came and arrived there.' 
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'(She) said, "You two take me down then I will be you two's wife."’ 
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'Then one (man)’s goat skin (vest) was put in the upper place (under the tree) and the other one's 
(goat skin vest) was put in the lower place.’ 
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tsPs 11 ra 11 qa 44 = a goatskin vest that reaches below the knees. 
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'(She) jumped (and fell on the) upper one but rolled and came back down on the lower one.’ 
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'It was said they two fought for (her) again.' 
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A People slaughter such animals as chickens, goats, sheep, cows and pigs in rituals. In a few 
cases, according to elders, people used humans in rituals long ago. 
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'Then later (they) wanted to (kill her to) use (her) to do a ritual so (those two people) went to 
break branches. ,A 
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A Tree branches are cut and models of animals are made of wheat and rice stalks for ritual use. 
Tree branches might also be used. The //'A ? tss 53 chooses an auspicious day for rituals. 
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'The girl was smart so today (that day the two men) broke (branches and brought them) back, she 
took a handful of hemp seed, chewed a few (of the hemp seed) and dabbed it on the (branches), 
tomorrow (the next day, the two men) broke (branches and brought them) back, she also chewed 
a few (hemp seed) and daubed it on (the branches) then (the two men) thought, "There are bird 
feces A (on the branches)," so (they) did not do the ritual.' 
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'Once (every time the two men) went to break (branches the daughter) always called back to her 
mother (in the sky).' 
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A If the branches are dirty, e.g., covered with bird feces or other unclean things, it is an unlucky 
portent. 
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'The mother said, "I am still steaming hemp, still washing hemp, still spinning hemp and still 
weaving hemp.'" 
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'Then, later one day, she (the mother) put one (big) hu 53 ndzT 3A bag down.’ 
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A hu 53 ndzT 3 = fabric woven of hemp. 
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'It was said the girl jumped and went into (the hu 53 ndzs 33 bag) and (the two people) quickly took 
a knife and cut down, and now our legs' toes are uneven; it was (because), that day, they (the two 
people) cut (them).' 
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'(This is about) one orphan child.’ 
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'One orphan child's father and mother had both died.' 
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’It was very pitiful that there were also no father and also no mother so he was (other) people's 
worker.' 


(5) 

Ka 

m 

le 

Z3 

k h y ru 

ga 

k h y ru 

Ka 

m 

1}U 


worker 

be 

DP 

four 

year 

five 

year 

worker 

be 

after 


SP 

i'p 



-v' 

q 

% 

-v' 

q 

SP 

qq 




A 

Mil*] 

0 

¥ 

A 

A 


A 



(6) 

te 

t h o Is 

ti 

ja 

dzy 

le 

t h 8 

KO KO 

dzy 

su 

lo 

DP 

rabbit 

one 

CL 

come 

DP 

he 

help 

come 

GEN 

MP 


tf\ ^ 

q - qq 


qq'q 


i* 

q^srqq 

qqq 



Mii^l 


—- 

miM 

A 

MUM 



A 

Mm 

HIM 


'(The orphan child) was a worker for four years, five years; afterwards one rabbit came, came to 
help him.' 
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'One rabbit came to be his friend everyday and took these truths of how to do (things).’ 
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j.q-^ 

^'«5 

Tig 

MM 

{til 


B 

MM 

ga 

Mm 


KJl 


( 10 ) 


ca ndjo 

nda 

ma ja 

j £ 

ma 

d?o 

ro 

a da 

J 8 

ma 

pitiful 

very 

mother 

MP 

NEG 

EXT 

PT 

father 

MP 

NEG 

£\ -s 

5r'5 

ysq 

UTS] 


WI 



BM'q 


rm 

nT’lt 


MjMj 

MM 

MM 


MM 

EH EH 

MM 

MM 
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( 11 ) 

d?o ro gu ka ta m go 

EXT PT say DP like this tell 

qpvap iq'q £«rJfaj <3^0,5 q-tpq 

MM MM ij£ MM i& 


’After (the rabbit) told him, (the orphan) said like this, "Thus I am a very pitiful orphan child and 
(I) also have no mother and also have no father.’" 

(q'qq'qjsr)q-fp£q'j|p 


(AT^)ttaT(W®JM>iS),g, (TUL)K: “ffiswse, tiSW, 

BJttWfflUL. ” 


(12) 

te 

t h o Is 

t h i 

ja 

t h £ 

DP 

rabbit 

DET 

CL 

he 

iwafaj 

<\ -v'' 

q - qq 

Zsrafai 


© 

MM 

at 

mm 

MM 

ftfc 

(13) 






ti 

m 

te 

va 

v la 

one 

day 

DP 

Han 

business 

q]%=q 


iarafaj 

|'£| 


—- 


MM 

« A 

MM 


(14) 

t h By 

ha 

ga 

da 

ro 

carry 

here 

pass 

come 

FT 

<^q-q 


q^-q 

qqq 

XI'fczrq 


l 

^i± 

* 

MM 


ca ndjo 

ka 

0 

nu 

q h a ta 

pity 

DP 

MP 

you 

when 

<s\ -v 

5r? 

§°r^f 




nrtA 

MM 

MM 


fist 


m 

su 

y rse 

NGV 

t h B y 

do 

GEN 

fabric 

nine 

CL 

i 8 ) 





ft 

MM 


A 

MM 


OU 

say 
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'Then the rabbit (felt) pity for him and said, "When one day, Han businessmen will carry nine 
baskets of fabric and come here and pass by.'" 




AfrAfiiiV. gHSfi. ” 


(15) 

nu 

t h i 

ti 

ni A 

te 

y rse 

t h i ki 

la 

tso pee 

pi tsa 

you 

DET 

one 

day 

DP 

fabric 

these 

OTM 

hide 

finish 


Zsrsfoj 



iarsfaj 


£\ yf 

%<v&n 

H' q 

35^'q 


ms 

—- 


MiS 



MS 

M 

tE 


(16) 

jo 

te 

a v 

t h o Is 

<?0 Q3 

ka 

KU go 

pee 

W 

SELF 

DP 

father-in-law 

rabbit 

make 

DP 

ahead 

run 

say 


$<irsfaj 

|*tq 

q'qq 



f 3 ^ 

W\ 


ia 

MS 

MS 

%T 


MS 

iftrffi 

SS 



'(The rabbit) said, "On that day, you take all these fabrics (that the Han have) to hide and I will be 
the rabbit father-in-law and run ahead.'" 

a*, m 

(17) 


te 

va 

jo 

q h o pa 

da 

te 

DP 

Han 

SELF 

chase 

come 

DP 

iarafij 

|pi 


q^'q 

qq'q 


MS 

UK 

iJ B/3Jc 

ii.® 

* 

MS 


When t h f 3 accompanies ti" m 11 , ti 11 tj,i" may be translated as 'that day'. 
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A 



(18) 


nu 

y rse 

t h i ki 

ji xa xa 

m 

tso pas 

pi tsa 

ma 

di 

you 

fabric 

these 

all 

AVM 

hide 

finish/all 

MP 

say 



<P'5 

aJq'SJ 

Sy&f 

H' q 

a&'q 

afqj'iqjsi 

iq - q 


A 




M 

7C 

MM 



'(The rabbit) said, "Then when Han come to chase me, then you finishing hiding all these 
fabrics."’ 

»tESP«AA:SU»®*. ” 

(19) 


0 

va 

y la 

m 

su 

d?y 

ro 

EXC 

Han 

business 

do 

GEN 

come 

PT 

GQfsfar 

|p 




qq'q 


w.m 

a a 

41 

m 

MM 

A 

£Bf 


'Oh! Han businessmen came.' 

( 20 ) 


t h o le 

t h i 

ja 

0 

t h i 

lo pae 

S3 

rabbit 

DET 

CL 

there 

GOAL 

jump/hop 

ALTIT 

c\ ^ 

q'qq 

Zsr&rj 


T 3 ! 


ailq-q 

<v 


MM 

MM 

MJl 

SM 

m 

MM 
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(21) 

t h i 

lo pse 

SO 

m 

te 

va 

t h i ki 


GOAL 

jump/hop 

ALTIT 

AVM 

DP 

Han 

these 


<vsrs&j 


<v 


|p 

<^'35 


BM 

m 

0S 


IX in] 

«A 

3^ 


(22) 

0 

xo ta 

li 

ji 

go 

t h BU O' 

ta 

t h BU O' 

EXC 

very big 

GEN 

one 

CL 

rabbit 

beat 

rabbit 


aoS'Hf 



c\ ^ 

KQZ, 


«\ ^ 

um 

U X 

M& 

- * 

MiX 

ft 

SlJI 

(23) 

ta 

t h BU 0' A 

W 

0 

t h i 

oy 

ro 


beat 

rabbit 

say 

there 

GOAL 

went 

PT 



c\ ^ 

q -^ 

T 3 ! 

<W 'afal 




*r 

AJ L 

il 

W)l 

XiffJ 

X 




'Oh! The rabbit hopped and hopped, then these Han said, "Oh! Such one very big rabbit, beat the 
rabbit, beat the rabbit," and went (to chase the rabbit).’ 

a^'sk'j 


JLW! fllfc?, tr&J L,” ftC&TJS 


(24) 

0 

t h i 

<?y 

mi nu 

te 

y rse 

t h i ki 

o ba 

there 

GOAL 

went 

after 

DP 

fabric 

these 

all 

T 3 ! 



1^0 



£\ -v*" 

<^'35 

afc'si 

mji 

BM 

* 

B 

MM 



#u 


A 


ta 53 t h Bu 11 & 44 = j'T'fejL da tu'er. 
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(25) 

t h e lyi la tss pas ro 

he ERG OTM hide PT 

ftk MW ft £Bi 

'After (they) went there, these fabrics (that the Han had put down so they could chase the rabbit) 

were all taken and hid by him (the orphan).’ 

(RA)ttiUL-£, 

(26) 


te 

mas 

na hu A 

S3 

li 

d?y 

te 

t h £ 

rae 

ro 

DP 

later 

dark 

only after 

back 

come 

DP 

he 

get 

PT 

iwafaj 



t^o 




f* 



MW 



■* 

0 

* 

MW 



iW 


'Then later, (the Han) came back only after it was getting dark and (by this time) he had got 
(those fabrics and hid them).’ 

BM, (RA)A«T7t®*ttlig)itl5iJT(WaflJ). 


(27) 

mae 

ti lyi 

te 

tg h o mi 

has 

<?y 

ro 

later/next 

day 

DP 

wife 

buy 

went 

PT 





? 





MW 

mT 

A/S 

* 

iW 


A na 44 hu 53 — a dark color; dark as when evening comes. 
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'The next day, (they) went to buy a wife (for the orphan).’ 

(ft «)*(«&?« JL)¥® fa. 


(28) 

a y 


t h o le 

q h a 

father-in 

-law 

rabbit 

how 



c\ ^ 

<\ 



q - qq 

*'«5 



Aft 


(29) 

tg h o mi 

hae 

be 

gu 

wife 

buy 

go 

say 

^'5J 




ST 

ft/s * 

u 


m 

le 

m 

te 

do 

MP 

say/ask 

DP 





m 

ipf^t 


i§W 


su 

dja 

le 

di 

GEN 

BE 

MP 

say 


ff 



Jf# 

mjf 

ipf^i 



’(The orphan) said, "Rabbit Father-in-law how to do it (buy a wife)?" and (the rabbit) said, "Go to 
buy a wife.'" 


(30) 

y rse t h i ki 
fabric these 






la zo mi go ja d?o 

take/bring girl seven CL EXT 

o^'sf ^ a&j-afaj <ws^ 

^/ti T J1W 
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(31) 

ti jy <?e lo <?y 

one CL family GOAL went 

^ j§arafc S 3 ^ 

— miff] WM 

'(The orphan child and the rabbit) took these fabrics and went to one family of seven girls.' 


(32) 

ti gy 


ti 

ts h 3 zp q h as 

ja dBu 

q h ae ji k h y ny ta 

one CL 

one 

CL tear 

armpit 

under clamp 



s^'s^rj 

5]353j’|^j 

A*t| q|A'q 

— Miff] 

— - 

m 

ASH 

T » 

(33) 






e he 

gu 

S3 

y rse ti 

dBU 

zp q h ae ka 

EXC 

say 

ALTIT fabric one CL 

tear DP 

qqfsfcn 


x/q-Mw ^ sysirj 


Wnl 

u 


f ^ - 

min! ®T Min/ 

(34) 






dza q h a 

t h o t h o 

mi gga 

S3 

m te 

spit 

wrap 

SUF-COM 

ALTIT 

AVM DP 

513501'5! 


<v 

Sy&Y 


& 



0M 

MM 
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'Each tore one strip, clamped it under each one's armpit, said, "e 93 he 92 ," tore one strip of fabric, 
and wrapped up the spit (that they had spat).’ 

M)wmn . 

(35) 


a ma A 

zs mi 

t h i 

?9 

ja 

nu 

nu hae 

da 


EXC 

girl 

DET 

seven 

CL 

you 

you buy 

come 


<3#k"sfcl7 


Zsrsfaj 





2iq-q 


MW 


mw 

A 

MW 


# £ 

A 


(36) 

?y 

ga ga 

hc£ 

da 

?y 

gu 

ti gv gv 

pae p h go 

le 

maybe 

I I 

buy 

come 

maybe 

think 

each other 

pinch 

DP 

zt|«T^ 

z; z; 

? 



qsw 

qa-^s: 

^3j'<5fzi|-|^q 


mu 


A 

A 

$Ji£‘ 

>Qi> 

a« 


MW 


(37) 

ko ma p h a ro 
sit NEG able PT 

frq ‘I'jxr&y 

A/A tb £ff? 

’ a 93 ma: 93 , the seven girls thought, "Maybe he comes to buy you and I also think maybe he comes 
to buy me," (and all seven girls were so nervous that they) were unable to sit and pinched each 
other.' 

m, L^»a(iiwjiuL)*®gB, -pg, (*ni±*fi)»teffi, ate 

m tk^ftT. 


A An expression of surprise. 
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(38) 


te 

a no 

t h i 

ja 

t h 8 

ni 

rse 

hae 

d?y 

ro 

DP 

youngest 

DET 

CL 

he 

ERG 

PRE-ATT 

buy 

come 

PT 

iwafaj 


Zwafai 

sfc'sfoj jq 

£fi 



2k'q 


j&i^J 



MM ftli 

fm 



* 



'Then he bought the youngest one and came (back to his home).' 

L)S*7. 

(39) 

VcC ts h o su te t h jo 

marriage GEN DP they 

£<v'sty 



Mm 

MM M] /¥# 



(40) 








t h a 

go 

ti 

ni 

go 

di 

ni 

tpo 

decide 

what 

one 

day 

what 

one 

day 

put 


«\ <\ 
S'Gjqj 



<N «\ 



qo^'q 


#4 

-- 


#4 

-- 


Wc 


'(But before they left to return to the orphan's home) they decided that the marriage would be on 
what one day, what one day.' 


ui 

ERG 

£r$ 
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(41) 

te t h i ti im te no te vae pbu da gu 

DP DET one day DP you DP guest send come say 

tfarsfaj qwalf ^ |arsfa| siff^'q |arq a)q-q q^ 

if : 7¥ /^z¥ — A iA¥ # A A M A ij£ 

'(The rabbit) said, "On that day, you (the girl's family members) come and send (bring) guests."’ 

“£3P—A, Mf¥cA.AAo ” 


(42) 

q h a 

KO 

t h i 

da te 

a xo xo 

t<f a 

q h a ko 

where 

LOC 

GOAL 

come DP 

a xo xo 

do 

where LOC 


Qj3j$rojt^ 

<w 'aim 

ajq-q §OT3^JJ 


I 2 ) 

sj|q-^ qjajsrqj^ 

WJL 

A# 

A/¥ 

A iA¥ 

A iif iif 

ft 

wjl im 

(43) 

t h i 

da 

te 

gv gv dzp dzp 

m 

da 

ma di 

GOAL 

come by DP 

yell 

AVM 

come 

by MP say 

«w^7 

2Jq-q 

§<va>ij 

Wp 

Sy&T 

2)q-q 


A?¥ 

A 


WJLRM 


A 

ipf'H A. 


'(The rabbit) said, "Come by where (a place) then do (shout) a 53 xo 33 xo 33 and come by where (a 
place) then yell.'" 

pff% ” 
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(44) 

te ha qq p h Q9 ti jy t h s ij,i ly ta ka 

DP here king one CL he ERG watch EXT DP 


fwq 


§arafaj 

Mini Mil MlE 


^ ft Sf$ ^ 
— Mini "fill 1PM M 


<w $arsfaj 

Ml ini 


(45) 

ti hi na so rj>i t h a ta 

one month and three day decide EXT 






ft 


^5] 3^3^ <W ’3Jg3j 

^ H ^ 7y^/E 


'Then here he (the rabbit) watched a king's family (and thought about doing something bad to 
them) and decided (that the wedding would be held in) one month and three days.' 

|3^q-|q-£!^qS^ 


(46) 

£3 p h <?9 

t h i 

jy 

te 

t h o le 

a v 

m 

king 

DET 

CL 

and 

rabbit 

father-in-law 

ERG 

gorq 

$xr£Zrj sfc'sfor 


tf\ ^ 

q - qq 

-v'' “ t * 

ifi 

MM 

PH ini Mini 

Mm 



1PM 


(47) 

qv ka la zo qv mbo ly qae 

frighten DP OTM hole dig 

(^srfz^orq /yarsfaj ^q ?^q 

SeRT Mini MPP i&'vM M 
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'The king's family was frightened by Rabbit Father-in-law and (they) dug a hole (in front of their 
house when rabbit told them to).’ 


(48) 

t h i ti 

ni 

te o zp tBu zp ro 

A <?e 

ma 

da 

ro 

DET one 

day 

DP EXC zp tBu zp ro 

family 

soldier 

come 

FT 

zxriZrj ET|%Eij 



|srafc 




mm - 


Miff] PXiff] 

it 

TE 

X N 

* 


(49) 

nu t h i 

ti 

iyi te lo pse o 

mi hu 

ma 

di 


you DET 

one 

day DP jump there 

GOAL go 

MP 

say 




^ £<vafzj aisq-q ^ 




% Kwl 

—■ 

T Mm a SUL 

sm * 

ipfM 




'That day (the rabbit) said (to the king's family), "Oh! (when) zp 44 tuu" zp 44 ref 5 's family soldiers 
come, you jump and go down there into the hole that day.'" 


CA)i3£: 

^#jn^iiJ(y^S)*(«)c 




(50) 

z9 qv mbo ly 

t h i 

ly te 

tg h o ?i 

t h i 

ja 

t h £ 

W 

mi mi 

ka 

pit 

DET 

CL DP 

orphan 

DET 

CL 

he 

ERG 

order 

DP 


$xr<£irj 


Tfl 

$xr£irj 



$w 

q^q'fpiyq 


±«|B] 

MM 

MM Miff] 

5IUL 

mm 

miff] 


fm 

Jh/E 

MM 


A zp 44 tBu 11 zp 44 rtf 5 — a monster that kills people. 
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ta 


(51) 

ndo li t h i ki o ba la ts h u 

spear head these all OTM put 


EXT 


pi tsa 

li nish/already 


| ^5i qar&y <^j?pq <^srsfa| 

?■ * a® ^:hP m* '9 lSl ■% 


’He ordered the orphan child to take all these knives and spears and put (them) heads (up in the) 
pit.’ 

\mw l*, 


(52) 


ka 

a xo xo 

li ro li ro 

m 

tg h o mi 

t h i 

pBU 

dzy 

te 

DP 

a xo xo 

loud 

AVM 

bride 

GOAL 

send 

come 

DP 

§<V'S^f 



Sy&f 

qqp 

<w '&n 

|*q-q 

2Jq-q 

iarafaj 

MM 

Ilf Ilf 


& 1 ]fa 

§r#l 

SM 


* 

MM 


(53) 


ma ua 

ro 

ma 

ua 

ro 

NEG OK 

PT 

NEG 

OK 

PT 



■ rm 



MM Xf 

MM 

MM 

M 

MM 

(54) 

zp tBU zp ro 

Q£ 

ma 

dzy 

ro te 

zp tBU zp ro 

family 

soldier 

come 

PT DP 


l^-asq 


olq-q 

$<vsfaj 



JT; 

X N 

* 

MM MM 
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(55) 

no 

ha 

mbse 

so dje 

di 

you 

here 

EXT 

still MP 

say 






Ml 


MM 

*£ ipf'H 



'The bride was sent and came with a loud a 33 xo 53 xo' 3 sound, and (the rabbit) said, "It's not OK. 


It's not OK, zp 44 tBu 11 zp 44 ro 55 family's soldiers came, are you all still here?"' 


i£:“TO7, WT, 


(56) 

te ti jy m lo pse o za qy ro 

DP one CL AVM jump there GOAL went PT 

^<vsfaj *t|S*t| s^-sfaj if£j ^ <vw3faj 4*f*r<&ij 

Mm - mm sm @t w>i mm m mt 

Then the whole family jumped down into the (pit) there.’ 
^•^•|5I^^q-q-^q^q-^-5J5q^| 

■f*, £S* 5 JWft(ft«)fi£T. 

(57) 

tg h 3 zi t h i ja t h e n,i mi mi ka 

orphan DET CL he ERG order DP 

Zw&rj s&j-sfaj jq §^$1 

9UL mm mm » im Mm 


• 151 - 



(58) 




BU BU 

le nbo ly t h i ly ko 

mi tQ h o 

ka 

bury 

DP pit DET CL LOC 

GOAL SUF-COM 

DP 

Zwafaj ysfzrzrjizj 

wr&n 

§ a ra^j 

M 

MM MM MM 

MM MM 

MM 

(59) 

tg h o mi 

vse ts h o t h e e qo lo t<? h o 

ro 


bride 

marry their home GOAL SUF-COM 

PT 



4W r J&7 



§r#l 

Ml U Si*] MM 




'Orphan Child was ordered by him (the rabbit) and buried (the king's family members) in the pit 
and married Bride into their (the king's) home.' A 

(*?SXH'»)itli-t*JL(±tEai-*:A)±a4*-tiltSa., MJs, tESf« 

eaffifisfiT. 


(60) 


t h i 

jy te 

su qse 

nda 

SU 

dja 

DET 

CL DP 

rich 

very 

GEN 

BE 


s&j'afaj iarafaj 




fj 

MM 

MM MM 


IS 

MM 

MM 


'This (family) was very rich.' 


A The king's family fell into the pit and were instantly killed by the upturned knives and spears. 
Rabbit and Orphan then took control of the dead king's home. 
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(61) 

ka t h i jy t h e 
DP DET CL he 

£<V'Jfaj Zsrafaj atfyafoj jq 

MM MM MM ftk 


hi 

dBU 

ro 

GEN 

become 

PT 




MM 

AA 

MM 


'Then the (home) became his.' 

■f*, ?*)»i&7mm. 


(62) 

0 wo A 

ua ha 

ma 

d?o su ha ma 

d?o 

EXC 

slave DP 

NEG 

EXT man DP NEG 

EXT 

4%k'afm 

ga^afqj -iars&j 

rm 

<w zi iarafaj yyyw 

ok'q 

um 

AA MM 

MM 

MM A A MM MM 


(63) 

tg h o ?i 

ti ja ro 

ts h o go li yi uu te 


orphan 

one CL BE 

goat 

male yak need DP 


Tfl 

a&j-afcrj 




5IUL 

■ MM MJMf ill A 

5 Mi% 


(64) 

no 

ndzo m 

tBU 

dzo di 


you 

as you wish AVM 

kill 

eat say 



iffy 


3-q 


M] 

ffiil S'JM 

2k 

ZF 

M u 



Expresses a feeling of being in a negative situation. 
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A 



'(The rabbit) said (to the guests), "or 3 wo 44 , (there are) no slaves, no men, only one orphan child 
so kill goats and male yaks to eat as you wish.’ 

&): A, tASW(/f^)iCA, KW^AIHUL, 

«(AA), ” 


(65) 

te vae jo jo m ce d?y ka la tBu dzo 

DP guest SELF AVM drag came DP OTM kill eat 

qq-^ if^J osa^i 3jq-q §a!-&qj gnrsfaj g-q 

i§W ilrA 1=1 A /AA ]~$l A iAA AA A & 

'Then guests themselves dragged (yaks and goats) themselves to kill and eat.’ 

Ail, IrACl i SiiA(AA), AA^A 

( 66 ) 

te mae te ?i ja so ro 

DP later DP son CL born PT 

g, sfysfy 

Mm mm Jim mm m mt 

'Then later a son was born.' 

jg*. (MJLM#T)£T y NLT. 
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(67) 




?i ja so 

uu 

te 


son CL give birth 

after 

DP 


Q f q 


§ a ra^j 


mm mm m. 


MM 


(68) 




u nd?3 t h i gv 

lo 

ggo 

lo pa ro 

old man DET CL 

GOAL 

sick 

ITR PT 

^•q Zwafaj s&j’sfaj 

<vzrJ&j 

yq 


mm mm 

EM 


MM £Bt 


'After the son was born the old man (the rabbit) was seriously sick.' 


^7tjifjs, 


(69) 


a y 

t h o le 

lo 

ggo 

lo pa 

ro 

father-in-law 

rabbit 

GOAL 

sick 

ITR 

PT 

|*tq 

c\ ^ 

q - qq 

<w<$y 

yq 

^w« 



Mm 

SM 


MM 



(70) 

te qo tp h 3 le me k h a 
DP sad DP no idea 

gqsrayq 

MM jfc'b Mi*] 777 


'Father-in-law Rabbit was seriously sick, (the orphan) had no idea what to do and was sad.’ 

Mo 
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(71) 

o ljo rse qv ko lu tsa p h e tsa su ko ma t h a ti gv 

up there cliff cave LOC fortune tell doer outstanding one CL 


±® 



srq^qsrc 




s&j'sfaf 


(72) 

o d?o nu t h i gv pae lu tga p h e tga hu 

there EXT you DET CL LOC fortune tell go 


1UL i ¥£ » 


Zsrsfaj Jo'y^ Wdjsrznisj sfq^qsrq 

MifiJ {]i$f Jf'np' 


* 


(73) 

go ti 
what one 






ga ?y so k h i 

CL do ritual only after good 

A M 


(74) 

go ti ga m S3 k h i gu 

what one CL do only after good ask 

^•qqq'^qqj'q q^ 

\\ y A — miW ft ^ M |oJ 


'(The rabbit said), "Up there is one outstanding fortuneteller in the cliff cave, you go do fortune 
telling, ask what is good only after using what kind of (animals) to (kill to) do rituals and what is 
good only after doing what kind (of things)."’ 

(q-qq-qj^^qq-g^-^q^q-gjq-gj-^q-^ai'^iq'q'^'q^i g^q'sfq^qsr^q-j 
Jj|q|q'q^q-g'q-!T|q-^-|q^-qqq'q-|q-q-|^-^-|!5J! 

qwwsuuffi: “SiffiwaMiijSM^-^gTT'/giKji^A, %mm 

JIA#—T, N(tt®fl]itlril)tt—ftt+A 

m. ” 
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(75) 

te o 

DP MP 


nu hi 4 I t h i ja tBu le 

you GEN son DET CL kill DP 


Jfojfyxr ^ Zsrafaj s&j-sfaj *t|^-q 

MM ipf^t ifo M # ) LaP PHW MM MM 
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tBU 

ka 

Q 3 V 

p h se 

qo qae t h e 

t«?9 

te 

li k h i ro 

di 


kill 

DP 

liver 

CL 

dig 

he 

feed 

DP 

recover PT 

say 
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'(The rabbit) said, "Oh, if you don't kill your son and feed (him) back to your father-in-law then 
your father-in-law cannot get well again so you kill the son, dig (out) a piece of (his) liver and 
feed him then (he) will recover.'" 

(MJL*iiJiij«S, i#5STt#«, tT#MA)ift: inSAtefeWAT*!, 

IS, #M£5£»*7, }8 

,ti ( f ili M) JAA AA AjJt i fT • ” 
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(79) 

o t h i q h y gi ka li d?y 

MP DET CL hear DP back come 

d5'qj-$qjz! Zwafaj s&j'sfaj gsrq §4rsfaj §q 21q-q 

ia^t P&W MM n if MM 0 M. 

'Oh, (the orphan) heard this sentence and came back.’ 
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t h i 

S3 

t h i pa 

t h i 

S3 

t h i pa te 


GOAL sharp ITR GOAL sharp ITR DP 

<w ’&n ^ ^ *f«> f'^% 

M M iH SM. M M iH MM. MM 
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A /V 7 and /V 7 pa" increase the degree and speed of the verb and indicates the repetition of the 
action. 


• 158 * 



'After (the orphan) came back he sharpened the knife, sharpened and sharpened and then (the 
rabbit) asked, "What are you doing my son?" but (the orphan) wouldn't say.' 

5]'q^q| 

45»?” 


(83) 
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ti 
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hu 
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'Later, only after (the rabbit) asked (again and again, then he) said, "It was said that I should kill 
the son and dig out a piece of liver to feed you, then (you) will get well again.'" 

qgq'^g-q^-iq-^sra^-q^qj 

wdwiw. “ 
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p h u d?o 
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'(The rabbit) said, "af 3 ma 53 my son, it was me, I wanted to test you if you appreciate me or not. 
It's OK, it’s OK."’ 

(q-qq-sfp-)^ q<q^| ^q^| ^q^| 

MJ, ft7» ” 


(87) 

te ti jy 

DP one CL 


li dBu ro 
back become PT 


§<v'afaj a&j'afaj §q 

—' MM 0 




£Bi 


'Then they became one family again.' 

(Al^Jn, \MT)^tW^UXl o 


k a 53 ma 53 expresses Rabbit's admiration of Orphan's love and devotion to him. 
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THE TEXTS IN ENGLISH 

(Retold by CK Stuart and Libu Lakhi) A 


Human-son Lehwherow and Sky-Nahgoome Descendants 

lu 11 tBU 53 a 53 zo 44 

Long ago, the youngest of three brothers was named Man-Son Lehwherow. The brothers often 
opened up new land, cut down trees and bushes, used a long-handled pick to dig up the soil, 
scattered the trees and bushes on the new fields, burned them to fertilize the fields with the ash 
and then used a long-handled mattock to turn the soil over to mix the ash with the soil and loosen 
the soil. 

One day, after eating a meal at home, they returned to their fields and were surprised to 
find that the fields that they had dug up the first time had been flattened, as though they had done 
no digging at all. The three sons were very puzzled about this. When evening came and they had 
finished re-digging the new land, they hid behind some trees and watched. A short while later 
they saw an old man bring a metal walking stick to the fields and used it to overturn the soil and 
pack it back down. 

The brothers caught the old man and the oldest brother said, "Let's kill him quickly." 

The middle brother said, "Let's tie him to a tree." 

The youngest brother said, "He’s so pitiful, let’s not kill him." 

The brothers asked the old man, "Why did you come here and do this?" 

The old man said, "Soon, water will bubble up, fill the earth and drown everyone who 
lives in the world, so what is the point of digging up fields?" 

The three brothers were frightened and asked, "What should we do?" 

The old man said, "The eldest brother should make a metal boat, the middle brother 
should make a wooden boat, and the youngest brother should make a leather boat. When the 
floods come, each of you jump into your own boat." 

Later, floods really did come. The eldest brother jumped in his metal boat, the middle 
brother jumped into the wooden boat and the youngest brother and their younger sister, Shosho 
Bahme, jumped inside the leather boat. The two elder brothers' boats were heavy and sank, 
leaving only the youngest brother and Shosho Bahme. 


A We strove to make the stories as accessible as possible to a general English-reading audience. 
To that end, we added materials not originally in the stories, but understood by the local teller 
and their audience. 
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eg so 


After the water receded, only Lehwherow and Shosho Bahme were alive in the world. Everybody 
else had drowned. They were very hungry and walked and walked. After seven days and seven 
nights passed, they saw two columns of smoke. One column was dense, and one was thin. 
Lehwherow took out his flute and gave it to Shosho Bahme. He kept his knife and the bag for the 
flute and Shosho Bahme kept the flute and the knife's sheath. Lehwherow walked toward the 
dense column of smoke and Shosho Bahme walked toward the thin column of smoke. 

Elder Brother reached the home sending out a dense column of smoke and peered though 
the door crack. He saw a child and many human corpses. It was a family of man-killing ghosts, 
which terrified Lehwherow. 

Lehwherow asked the child, "Where are your parents?" 

The ghost child said, "We didn't pull two corpses out of the water. My parents went 
looking for them in the valley." 

Lehwherow was even more frightened when he heard this. He ran and ran and lived by 
eating tree and bamboo leaves. In time he came to a riverbank, heard the sound of a flute, slowly 
went toward it and found a girl who was weeping as she played the flute. She asked, "Have you 
seen my brother?" 

Lehwherow asked, "Have you seen my sister?" 

Then each recognized the other because of the knife, sheath, flute and flute bag they 
carried. Shosho Bahme took Lehwherow to her husband's home. Before they arrived, Shosho 
Bahme said, "You must eat only one mouthful of food after Lather-in-law eats three mouthfuls." 
But when they got there, Lehwherow was so hungry that he forgot what Shosho Bahme had told 
him and ate very quickly. Shosho Bahme's father-in-law, Jebuh, then angrily beat Lehwherow to 
death. 

Shosho Bahme sobbed to Jebuh, "I am your son’s wife. 1 fetch water and cook meals, but 
you have killed my brother. 1 will no longer be your son's wife." 

Jebuh scolded, "Go wherever you like. If there is no one to make a fire, then crows know 
how to make cooking fires very well; if there is no one to fetch water, then frogs are very able to 
carry water; if there is no one to grind grain, then dragons are very able to grind grain and if there 
is no one to herd goats, then pheasants can herd the goats." 

After Shosho Bahme ran away, wild animals came to help Jebuh. Although crows knew 
how to make fires, they didn't know how to add fuel to the fire; frogs knew how to fetch water 
but they didn’t know how take the shoulder pole off their shoulder; dragons knew how to grind 
grain but they didn't know how to put seed into the millstone hole and while pheasants knew how 
to herd goats, they didn't know how to keep the goats together and bring them back home. 


• 162 * 



Jebuh's wife said, "Only Shosho Bahme kn ows how to care for the family. We must find 
her and bring her back at once." 

Jebuh had no choice but to bring Lehwherow back to life. After Lehwherow was alive 
again, Shosho Bahme returned home and was very worried about finding a wife for her brother. 

os so 

One day as Lehwherow was picking fruit from trees, he noticed Sky-father-in-law's seven 
daughters wearing feather wings flying down to a lake to bathe. Lehwherow was immediately 
attracted to the youngest daughter, Nahgoome, and hid her feather wings after she removed them 
and entered the lake. The other girls left when they finished bathing, but Nahgoome could not. 

Nahgoome saw Lehwherow and asked, "Did you see my wings?" 

Lehwherow said, "Your wings were hidden in a clump of nettles by the mice." 

Nahgoome said, "I'll marry whoever brings my wings to me." 

Nahgoome took Lehwherow back to her home in the sky when she found her wings, but 
dared not tell anyone about Lehwherow. She hid him behind a mill and secretly took him food. 

One day, when Sky-mother-in-law came to grind grain, Lehwherow supposed it was his 
wife and stood up. Sky-mother-in-law was so frightened that she screamed again and again 
because, in those days, human beings were covered with hair, just like monkeys. 
Sky-father-in-law came running when he heard Sky-mother-in-law screaming, grabbed 
Lehwherow by the hair and jerked him out of his hiding place. They decided to cook and eat him. 
They emptied their metal rice steamer, filled the pot under the steamer with water and boiled it. 
After the hot water boiled, Sky-father-in-law scalded Lehwherow with it. At this time Nahgoome 
returned and stopped them. Only a little hair remained on Lehwherow's head and in his armpits, 
where the hot water did not reach. This explains why people today are no longer hairy. 

Nahgoome then explained in great detail who Lehwherow was and why he had come to 
their home. Father-in-law didn't want his daughter to be Lehwherow's wife and said to 
Lehwhereow, "You go open up nine pieces of land for farming and then I'll give my daughter to 
you," because he was sure it as a task Lehwherow would not be able to do. 

Lehwherow was frightened and said, "Who can do this? I cannot. I will return home." 

Nahgoome said, "Take nine mattocks to the edge of the land and say, 'You nine mattocks 
dig, dig nine fields.' You don't need to do any digging." 

Lehwherow did as Nahgoome said and the land became nine fields. Then Lehwherow 
said, "Father-in-law will you now give me your daughter?" 

Father-in-law said, "Return and burn the wood and bushes on those nine new fields." 

Nahgoome said to Lehwherow, "Light nine torches, put them on the edge of the fields and 
say, 'You nine torches burn, burn nine fields.'" 
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Lehwherow went to the fields, lit nine torches, put them on the edge of the nine fields and 
said, "You nine torches burn, burn nine fields," and the bushes and trees all burned. 

Lehwherow returned to Father-in-law and said, "The wood and bushes on the fields are all 
burned, will you now give your daughter to me?" 

Sky-father-in-law said, "You finished burning all the bushes? Then go turn the land over 
to put the ash inside the ground," which made Lehwherow shake his head hopelessly. 

Nahgoome said, "Take nine mattocks, put them at the field edges and say, 'You nine 
mattocks overturn, overturn nine fields.’" 

Lehwherow went to the fields, did as Nahgoome had instructed, returned to Father-in-law 
and said, "I finished overturning the fields." 

Father-in-law said, "Take nine packets of buckwheat seed and sow them." 

Lehwherow asked Nahgoome what to do. Nahgoome said, "Don’t worry, don’t worry. 
Take the nine packets of seed, put them at the edge of the nine fields and say, ’You nine packets 
of buckwheat seed sow, sow nine fields.’" 

As before, Lehwherow went to the fields and did as Nahgoome instructed. He said, "Sow 
you nine packets of buckwheat seed, sow nine fields," and the sowing was finished in a moment. 
Lehwherow went back to Father-in-law and said, "I finished sowing the buckwheat seed." 

Sky-father-in-law said, "If you collect the buckwheat seed that you planted, then I will 
give my daughter to you." 

Lehwherow found Nahgoome and said, "Your father will never let us marry." 

Nahgoome said, "Don’t leave if you really love me. One day he will agree. Now take nine 
sacks and say, ’You nine sacks collect, collect nine fields of buckwheat seed.’" 

Lehwherow collected the seed according to Nahgoome’s instruction, but three buckwheat 
seed were missing. Sky-father-in-law said to Lehwherow, "If you don’t bring me those three 
missing buckwheat seed I will not give my daughter to you." 

Lehwherow said, "How can I find those three missing buckwheat seed?" 

Nahgoome asked, "Was there anything there when you were collecting buckwheat seed?" 

Lehwherow said, "A turtledove was there." 

Nahgoome said, "Shoot it when it returns tomorrow morning." 

The next morning, Lehwherow took a gun and aimed at the turtledove on a tree branch 
but, he didn't know how to fire the gun. He shot the turtledove only after Nahgoome hit his hand. 
Lehwherow took the three missing buckwheat seed from the turtledove's crop, went to 
Sky-father-in-law and gave him the three buckwheat seed. 
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Father-in-law said, "Find your mother-in-law and bring her here." A 

Lehwherow was again at a loss and didn't kn ow what to do. Nahgoome said, "This 
evening, hug the neck of the sheep that is in front of the flock and say, 'Mother-in-law, 
Mother-in-law.'" 

That evening Lehwherow hugged the neck of the sheep in the front of the flock and said, 
"Mother-in-law, Mother-in-law," and thus found Mother-in-law. 

Lehwherow asked, "Father-in-law, is it time for you to give your daughter to me?" 

Father-in-law said, "Find and bring me back." 

Lehwherow said to Nahgoome, "What should 1 do?" 

Nahgoome said, "This evening, hug the yak in the front of the herd and say, 
'Father-in-law, Father-in-law.'" 

Lehwherow thus found Sky-father-in-law, who was at a loss and said, "Don't come back 
home from today." Then Sky-father-in-law's family gave the new couple grain and livestock and 
they got ready to return to earth. 

Sky-mother-in-law warned, "You two mustn't make a single sound on your way to earth." 

Cg 80 

The two drove their livestock, took their grain and started down to earth to start a new family. 
Nahgoome was very sad and started singing when they reached Semyahnee Pass, B which made 
all the livestock run away. Nahgoome used her skirt and quickly covered as many of the escaping 
animals as she could. The livestock that Namyi raise today are descended from those covered by 
Nahgoome's skirt. Wild animals are descended from those that Nahgoome didn't cover on 
Semyahnee Pass that day. 

They drove the livestock that Nahgoome had covered on down to earth. Life there was 
very difficult because they didn't know how to irrigate fields and they mixed all the grain seed 
together that they had brought with them and planted them. Also, Nahgoome did not become 
pregnant. They did not know how to build a house so they lived in a hut made of branches. They 
dared not ask Sky-father-in-law for help. When Crow visited their home one day, they asked 
Crow for help and gave it nine cups of tears. When Crow got half-way to Sky-father-in-law’s 
home it felt very hot and drank all the tears. After reaching Sky-father-in-law’s home Crow said, 
"Your daughter's family is amazingly rich," which delighted Father-in-law and Mother-in-law. 


A Sky Father-in-law and Sky Mother-in-law could transform themselves into various animal 
forms. In this instance, Sky Father-in-law wanted Lehwherow to find out which animal they were 
to gauge his intelligence. 

B Semyahnee Pass is between the sky and the earth. 

• 165 * 



Then Crow said, "Your daughter's family is so rich that they burn pork for fuel and use 
grain to clean up shit." 

Sky-father-in-law was enraged when he heard this, drove Crow away and sent three 
groups of tigers and three groups of wild boars down to the earth to destroy what little grain 
Lehwherow and Nahgoome had managed to save. 

One day Bat came to Lehwherow and Nahgoome's home and said it could take a message 
to Sky-father-in-law's home and asked for only nine teardrops. Bat gave the teardrops to 
Sky-father-in-law and Mother-in-law and reported what had really happened down on earth. 
When Bat finished talking, Sky-father-in-law and Mother-in-law were unsure what to do. When 
it came time to sleep that night, Bat said he would sleep outside and hung from a spear that was 
inserted in the center of Sky-father-in-law's home courtyard. A bit later, Bat flew secretly to the 
bed where Sky-father-in-law and Mother-in-law lay together. 

At midnight, Sky-mother-in-law talked about her daughter, Nahgoome: "Don't they know 
to place three stones on the hearth if there are no children? Don't they know they should put up 
columns and build if they don't know house construction? Don't they know they should make 
irrigation ditches if the harvest is poor?" 

Then Sky Father-in-law noticed Bat and was so angry that he picked up a pestle and threw 
it at Bat, flattening his nose, which explains why bats have flat noses today. Bat then asked if 
Sky-Father-in-law had three bad messages or three good messages, but received only silence in 
reply. Bat returned to earth and repeated what it had heard. It was only after this that humans 
were able to live well and multiply. 

This also explains why bats are viewed positively and crows are viewed negatively. 
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Family Clan 

mbzp 44 m® 


Human-son Lehwherow and Sky-Nahgoome had nine sons and seven daughters that became 
sixteen families. The nine sons were not very filial, which made Sky-father-in-law so angry that 
he sent floods. After the floodwater receded, the sun shone and the earth was so hot that it 
cracked. The only humans who remained alive were Sky-Nahgoome and Human-son 
Lehwherow's youngest son and youngest daughter. 

Sister said, "The two of us should become a family." 

Brother said, "We will each carry a millstone to a mountain top and then roll them down. 
If the two millstones join together in the valley, then we will marry." Next, one went up one side 
of a mountain valley and the other went up another side of the same valley. Then they rolled the 
two millstones down into the valley. When they walked down into the valley they found that one 
millstone was on top of the other one—they were a perfect match. They thought, "The two 
millstones have come together perfectly so now we must marry." 

They were very happy after they married. Later, it was time for Sister to give birth but she 
could not. Two more months passed and out of Sister passed what looked like cow excrement. 
This upset them so much that they both wept loudly. After three days and three nights passed, 
Sister said to her husband, "Take this and go here and there. Put one scoop here and stick one 
scoop there." Brother then took it and went everywhere, putting blobs of it here and there. When 
he finished, he sadly slept where he had put the last blob. 

When he woke up, he found that there was a family at each place where he had put a blob. 
Columns of smoke rose here and there. They named the families Tree where the blobs had been 
put on trees and Stone where the blobs had been stuck on stones. 

Now, we, these Li families and Wang families, trace our names to that time. People are 
descended from families created at that time. 
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Ahpee Rahngahn 

li 44 bu 55 ndzo 53 tW 

Long ago a very powerful Namyi man named Ahpee Rahngahn was born in a place that is now 
called Nan Loocha. He had magic powers and could not be killed though the Han people tried 
very hard to do so. Later, the Han brought the daughter of a Han lord and gave her to Ahpee 
Rahngahn. Later, they had a daughter. Even when the daughter was old enough to walk Ahpee 
Rahngahn refused to explain to his wife his secret; how he did not die when he was chopped to 
pieces by the Han, but became whole again. 

One New Year's Eve, Ahpee Rahngahn thought, "She is now my real wife so I will tell 
her the truth." Then he drank, became drunk and said to his wife, "From tonight on I will trust 
you. One of the roots of my soul is in the Hasahbumy Mountains, one is in the Daya Mountains, 
one is in the Ondro Ahahku Mountains, one is in the Loogoo Yeeneeme Mountains, one is in the 
Chalahma Mountains, one is in the Nibo Zibo Mountains, one is with Mother and one is with you. 
The one with you is under the hearth stone here." 

His wife had no time to go and bring back a pen so she bit off half of her little finger and, 
with her blood, quickly wrote what her husband had just revealed to her. Then she said, "You are 
very powerful. Can you shoot a letter about our New Year celebration to the third door of my 
father's home?" A 

He said, "How easy! If there were ten doors I could shoot through them all. Put the letter 
on my arrow." 

The wife took the letter, put it on the arrow tip and he shot it through the three doors. The 
paper was not even a little torn. This ancient arrow was so powerful that it could reach and kill 
people who had been walking away from the arrow for a month. 

After receiving the letter, the lord's family's soldiers dug in the places he had mentioned 
for the roots of his soul. They dug in today's Hasahbumy Mountains for more than a month but 
found nothing. Each day they went to dig in the mountains and the next day when they returned, 
the places where they had dug were filled in. It seemed no one had ever dug there. The root of his 
soul, they believed, was inside the mountain and if they could cut it, then Ahpee Rahngahn would 
die. Then one night the solders said, "We will soon leave and not dig anymore." 

Then an old man who had forgotten his pipe near the place where the soldiers were 
digging went back to get it and heard the root of Ahpee Rahngahn’s soul saying to itself, "Oh, 
they are very near me." 


A Long ago, kings lived in houses with three doors or entrances. The outer two were huge gates 
and the king lived inside the third or inner entrance. 
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Then the old man yelled, "Come back quickly!" and called the soldiers back. They dug for 
just a moment and the black root of his soul appeared. The soldiers cut it and a huge amount of 
blood gushed out, drowning all the soldiers. The blood covered the soil and stones of the 
Hasahbumy Mountains, which explains their red color. Other soldiers then set out to catch Ahpee 
Rahngahn but they could not. Though he was without the root of his soul, he was still very 
powerful. 

He was chased from Nan Loocha. He passed by and above the Dayi Mountains. One 
valley was just one step of his horse. After reaching Tholo, Ahpee Rahngahn leapt to Makahlo, 
where you can see his horse's footprint on a stone. From Qimgo he went on and reached Luma 
where the Han soldiers who were pursuing him found his footprints. This is why Han call Lu ma 
'Lizhou'. A They went further up in the area and then found new footprints so they called that 
place Xinhua. B They continued on and reached 'Lugu' where they lost the footprints. The name 
Lugu comes from this story. c 

Later the soldiers caught and bound him in chains. When they almost reached the 
Hasahbumy Mountains, Ahpee Rahngahn said, "I'm thirsty," so they let him drink. When he put 
his head down to drink he drank and drank and didn’t stop. 

The soldiers said, "This is not good," looked into the water and saw two dragons that had 
come to save him. They had almost swallowed him with their wide-open mouths. He would have 
been swallowed by the dragons and saved if the soldiers had waited a moment longer. 

The soldiers pulled him back up with the chains, took him to the lord's place and killed 

him. 


A In Sichuan Chinese Dialect, li 4L means 'found something,’ which explains why Lizhou fL 'i'H 
was so named. 

B gfi£. iff = new; ip = Han (as in Han Chinese); fancy, beautiful. 

c Lu '{p is similar in sound to luo fP in Sichuan Chinese Dialect that means ’lose’, thus the place 
was called ’Lugu'. 
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Libu Dandee 

li 44 bu 55 ndzo 53 t h Bu n 

Long ago, Dandee from our Libu Clan had powerful magic and was expert at doing religious 
activity. Whatever he summoned during his religious activity came. He was able to change 
things—he could make an ill person well, make a healthy person sick and bring such disasters to 
a family that ensured their crops would fail and that their livestock suddenly died. Whatever 
deities he called, then those deities came. If he needed one small measure of deities, then a small 
measure of deities came when he chanted. And if he needed a large measure of deities, then a 
large measure of deities came when he chanted. 

A Han family struggled to get power from a powerful king's family that lived at the same 
time as Libu Dandee. They often schemed to provoke the king's son. Later the Han people said to 
the king, "Take your metal hat and our grass hat and put them on the lake surface. The person 
whose hat doesn't sink will take power." 

The king's metal hat weighed 600 kilograms. The Han's grass hat weighed less than one 
kilogram. The Han thought that the king's hat would surely sink. Then the king was cheated and 
went to Chonghai Lake in Ondro, where the Han had prearranged everything. They waited for the 
metal hat to sink all day but finally, it was the grass hat that disappeared. The king's hat did not 
si nk . Then a Han man gestured with his lips to a boatman, who used his paddle to push the metal 
hat under the water. 

The king's family didn't know what else to do so they posted notices along the streets 
announcing a search for someone who could retrieve the metal hat from the lake. The notice said, 
"I will reward whoever takes the metal hat from the lake. If he asks for silver, I will give silver, 
and if he asks for gold, I will give gold." 

Libu Dandee said, "I can do that." Then the king's people brought a horse to Dandee's 
home and asked him to help. Dandee did rituals and called two large measures of deities. He gave 
the deities to his apprentices and said, "I will shake the rope when I grab the hat at the lake 
bottom. You then pull the rope. Crush these deities and put them in my eyes and nose if I die." 

They then made ropes from plant material for seven days and seven nights, tied the ropes 
around his waist and lowered him into the lake. Three dragons were twined around three 
sandalwood trees at the lake bottom. The hat covered the top of the middle tree. When he tried to 
take the hat, the dragons came to bite him again and again. He could not get the hat and shook the 
grass rope, but the water was very deep and his helpers did not feel the rope was shaking. Thus 
Dandee died in the lake and that evening, his corpse floated on the water surface. Dandee's sad 
apprentices crushed the deities and put them in his mouth and nose as he had instructed. A short 
time later, Dandee vomited much water and then returned to life. 

The king's family then asked, "What do you need?" 
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Dandee said, "Give me three dogs, three chickens and three cats." 

He had failed and was full of self-contempt. The king's family gave him three dogs, three 
chickens and three cats and he came back here on the Dayi Mountains and killed the chickens, 
dogs and cats, and then swore a solemn oath to stop doing rituals. 

He returned home and found his wife was sick because the mountain deity was unhappy 
that he had killed the animals. He didn't know what to do, because he had just sworn never to do 
rituals again. But in order to save her, he did rituals and, as part of the rituals, killed animals 
again. When she recovered, he didn’t do rituals again so he lost his magic powers. It was not that 
he was unable to be powerful; he lost his power because he had sworn not to kill animals for 
ritual purpose. 

So now our Libu Clan does rituals, but we invite pahsuh from other families. This is why 
there are now no pahsuh in the Libu Clan. 
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The Seven Daughters 

a 44 ma 55 do 53 dzp 53 

Long ago a family had seven daughters. The parents were very worried that they had no sons so 
the father went to consult a fortuneteller who said, "Kill your seven girls then you will have 
sons." The father then hoped his daughters would die, but he was unsure how to kill them. Then 
he remembered there was a pond on a mountain used for terrace irrigation. Villagers had used 
water from a stream that flowed near the village to irrigate the terraced rice fields on the lower 
part of the mountain, but the water was so limited that only a few of the rice fields could be 
watered. Consequently, they dug a pond to ensure that every family had enough water to irrigate 
their individual fields. The pond was ten meters long, five meters wide and about two meters 
deep. Every year, except for the time people plant rice in the terraces, the pond filled with water. 
Children climbed inside and played in the soft sand when the pond was dry, and their animals 
were grazing on the mountains. Sometimes, children collected wild onions on the mountains for 
pig food. Everyone believed that many monsters lived near the pond in deep forests. Thinking 
about all of these things, he said to his daughters, "Let's go collect wild onions." Then they left 
and went to the mountains. The father told the seven daughters to stand in the pond, began filling 
it with water and said, "I'll tell you when it’s time to pull onions." 

The girls said, "Father, Father, the water is up to our knees. It’s time to pull onions." 

The father said, "Oh, it’s not time to pull onions. There's no need to hurry. Later, we also 
need to make backpacks to carry the onions back home. We'll pull the onions when the water is 
waist high." 

When the water was waist high the girls said, "Father may we go pull onions now?" 

The father said, "It is still not the right time. We'll pull onions when the water reaches 
your armpits." 

Later the Father said, "We'll pull onions only after the water reaches your necks." 

Six girls drowned in the pond. Then monsters took the girls one by one out of the water, 
and because they were looking for dead girls to eat, they tickled them, taking the ones that didn't 
respond back to their home. The youngest girl was not dead but the monsters thought she was, 
because she did not respond when they tickled her, so they took her back to their home, too. 

The corpses were butchered and eaten by the monsters. Only the youngest girl remained. 
She had all her sisters' jewels. The daughter of the monster family liked these jewels and said, 
"Please give me your jewels." 

Seventh Daughter said, "If you want my jewels, let's change bedrooms." 

The monster daughter agreed so they changed bedrooms. Meanwhile the monster parents 
decided to kill Seventh Daughter and eat her. They went to the bedroom where they thought 
Seventh Daughter was sleeping. 
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The monster's daughter said, "Father! Father!" 

The monsters said, "Your father is far away." 

The monster's daughter said, "Mother, Mother." 

The monsters said, "Your mother is far away," and then they grabbed and killed her. 

The parents got up at one o'clock the next morning and called, "Come and take meat to 
our relatives and friends." They still didn't know that they had killed their own daughter. 

Seventh Daughter fearfully said, "I have a stomachache," and would not get up. Later, 
when she did get up, the monster parents scooped meat out of a pot and told her to divide it 
among the neighbors. The monster scooped up a bowl of soup and meat made from their cooked 
daughter and said, "Go give this to the family over there." When she got half-way, she pulled up 
her skirt a bit above her belt, poured the soup out on the ground and put the meat in the small 
pouch she had formed with the skirt top. After she did this several times, the small pouch she had 
made was full of meat. Then she ran away. At the same time, the monster parents realized what 
had happened and yelled, "Neighbors! We unknowingly killed our daughter and ate her flesh. 
Untie the dogs! Quickly untie them!" The loudly yelping dogs got near Seventh Daughter, who 
dropped some of the dead monster daughter's flesh. The dogs stopped and fought over the flesh 
while she ran a little bit ahead. The dogs quickly finished eating the meat and resumed the chase. 

After she tossed the last piece of flesh to the dogs, Seventh Daughter came to a simple 
wooden bridge made of two poles over a river. She crossed the bridge, lifted up the ends of the 
two poles and dropped them into the river. She noticed a straw pile and hid inside. Her two sash 
ends were outside the straw pile, and looked just like the leaves of a plant that emerges in Spring, 
signaling the time to begin plowing and sowing. 

The dogs thought, "Oh, it’s time for spring sowing," and left. How pitiful Seventh 
Daughter was. She ran and ran, and then found a monster spinning hemp. 

The monster said, "Oh! ft is very good of you to come to help spin hemp, i’ll go cook 
lunch for us." After the monster left to fix lunch, a child came, munching on a piece of snot. 

Seventh Daughter asked, "Where did your father and mother go?" 

The child said, "My father and mother are heating the steamer. They will kill and eat 

you." 

Seventh Daughter fled again. She ran until she almost died and then met another 
hemp-weaving family. A monster in this family said, "Quickly, come help for a moment. I’ll go 
cook lunch and bring it here." Then a child came squeezing and munching on a ball of snot. 

Then the girl ran back to her own home. The night she got back, one of her brothers died 
and her father would not acknowledge her as his daughter. 

Later he said, "First, cut a log into two pieces, roll them down from up here and see if the 
two pieces are close to each other in a flat place when they stop rolling. If they are, it means you 
are my true daughter." 
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Seventh Daughter did this and the two log ends were close to each other, but the old man 
would still not acknowledge her. 

Later he said, "You roll two millstone halves down into the valley and see if they are 
close to each other in a flat place." 

Seventh Daughter did this and when the two millstone halves stopped rolling, they were 
joined together. Her father still would not acknowledge her. Then he took a pot, baked it on the 
hearth and said, "Spit into the pot and if bubbles come, then you are my daughter." Bubbles came 
when she spat but he still would not acknowledge her. 

Then her mother said, "My daughter, your father will not acknowledge you and I am at a 
loss. I will divide our property, give you one of all I raise here and you must leave and marry in a 
place where all the livestock make noises. Here are some rapeseed. Scatter them as you walk, so I 
can find you later." 

Seventh Daughter walked and walked and reached a place where there were very 
attractive houses. Half of the cows and goats made noises there, but the other half didn't. Then the 
daughter walked on and at a simple hut made of corn stalks, all the livestock made noise. She 
thought, "Mother said that I should stay where all the livestock make noises." Then she entered 
the hut and found an old woman sitting inside. 

The girl asked, "Mother-in-law, do you have sons? I will be your family's wife. " 

The old woman answered, "I have a son." 

The son returned later, but was so shy he would not come inside. The old woman said, 
"She says she will be your wife. Come inside," and then the boy came inside with a bag of birds 
he had trapped. 

Seventh Daughter made a fire, carried the old woman near the fire to get warm, roasted 
the birds and gave them to the old woman to eat. The old woman said, "Oh, roasted is tasty, 
tasty." 

Later the girl asked the boy, "Where did you trap these birds?" but he would not tell. She 
then took a needle and threaded the string from the string ball into the bottom of his jacket. The 
string trailed after the boy as he went to the place where he trapped birds. The girl followed the 
string and found him on a silver island taking birds out of his traps. 

As the two returned home together, the boy said, "Don't be scared when you hear 
frightening noises at night." There were strange noises and, in less than seven days, a beautiful 
house appeared. 

Later when rape blossomed, her mother followed the rape-flower road that grew from the 
rapeseed her daughter had planted earlier. After she found her daughter, she stayed with her for 
some days and then returned home and said to her husband, "Oh! You wouldn’t acknowledge my 
daughter! Now she is very rich." 
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The old man said, "I should go visit once," and also followed the rape-flower road. When 
he reached the daughter's home she asked, "Father, will you go through the gold door or silver 
door?" 

The father answered, "I will go through the gold door," but his daughter made him go 
through a wooden door, which nearly fell and crushed him. 

That night the daughter asked, "Father do you want to sleep in the gold or silver bed?" 

The father said, "My daughter, I will sleep in the gold bed." But later he slept in the silver 
bed and gnawed on the silver with a strange sound. 

The daughter said, "Father, you don’t need to bite. I’ll give you silver and gold when you 
return home." 

The day her father was to leave, the daughter said, "This is your lunch," and gave him a 
bag containing wasps, snakes and frogs. She said, "When you get to the pass between my home 
and your home, tie the horse reins to your legs and have lunch." 

When he reached the pass, he opened the bag. Wasps and snakes came out and stung and 
bit the horse. The old man was pulled by the racing horse and torn apart, so that only one of his 
legs returned home pulled by the horse. 

The old woman said, "That is because you would not acknowledge your own daughter," 
untied the leg and cremated it. 
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The Puppy 

li 44 BU 55 g3 U p9 53 

Long ago, a son lived with his father, who often went hunting. One day the Father took the big 
hounds with him, leaving only a little puppy at home, which went with his son when he herded 
their livestock. Every day when he left home, the son took a rice ball for his lunch. When he ate 
lunch the puppy whimpered, "I want a rice ball. I'm very hungry." 

The son angrily said, "I don't have enough to eat, so you get away!" 

The puppy yelped, "Wah! Monster said she will come, kill and eat you tonight." 

The son felt very scared and quickly asked, "Friend, did she really say she was going to 
come eat me?" 

The puppy answered, "Yes, she really will come." 

The boy said, "What should I do? Father went to hunt so I'm alone. What should I do? My 
friend, if you don't help me, who will?" 

The puppy nonchalantly said, "Don't worry. When we return home, I’ll tell you what to 
do." Later, when they drove all the livestock back home, the boy was so frightened that he could 
hardly sit or stand. The puppy said, "Tonight, hide in the cattle stable." 

The boy thought, "Who knows what will happen?" and hid in the loft of the cattle stable. 
As darkness slowly descended, the monster came and thrashed here and there with her long 
breasts, breaking open the cattle stable door. When she got inside, the cattle butted her from one 
to another. She finally fled when dawn came. 

The next day, the son made a very big rice ball for lunch. At lunchtime, he divided the 
rice ball with the puppy and said, "What will we do tonight?" as tears streamed from his eyes. 

The puppy said, "Don't be scared, don't cry. Tonight, hide in the horse stable." 

That night, the son hid in the horse stable. When it got dark, just like the night before, the 
monster used her very long breasts to thrash here and there and broke inside the horse stable. The 
son was so scared he didn't dare breathe. The monster was kicked here and there by the horses 
and finally left. 

The next day, they went to herd livestock again. The boy divided the rice ball and gave 
the bigger half to the puppy to eat and asked, "Friend, tonight, what should I do?" 

The puppy said, "Don't be scared. Hide in the sheep stable." After they returned home 
with the livestock, the son hid in the sheep stable. When darkness slowly came the monster 
arrived, broke open the sheep stable door, was butted here and there by the sheep and fled when 
dawn came. 

The next day at noon when they were herding, the boy gave all the rice ball to the puppy 
and said, "Friend, I hid in the cattle, horse, and sheep stables. There are no more stables to hide in. 
Tonight, where will I hide?" and then he began crying. 
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The puppy said, "Don't be scared. Tonight, hide in our family loft. Father will return." 

After the son put the livestock in the stables that evening the puppy said, "Keep the 
charcoal red in the hearth. Put a back-basket near the hearth. Cover the back-basket with a jacket. 
Carry two buckets of water up into the loft. Bolt the door tightly. If I whimper, then Father is 
coming back and you open the door. But if I say 'piangpiang', then it is the monster coming so 
don't open the door." 

After they ate, the boy bolted the door and hid in the loft. Later that night the puppy called 
piang piang, and soon the monster used her breasts to thrash here and there, broke open the door 
and entered. She happily thought the back-basket was the boy and blew on the charcoal in the 
hearth until it glowed red in preparation for roasting him. 

As she chewed on the back-basket, the son carefully poured a little water onto the hearth 
from the loft. The monster said, "Cat, don't pee. If you stop that we will roast and eat the boy 
together." She again blew on the charcoal. Then the boy scooped a little water out of a bucket and 
dribbled it on it on the hearth. The monster said, "Don't pee in the fire. Let's roast the boy and eat 
him together." The monster blew and blew on the fire and the boy dribbled water on the fire 
again and again until she fled at dawn. 

The next day the son cried again. The puppy said, "Don't cry. Tonight your father will 
truly return." 

The night, after they had brought all the livestock back home, Father returned with much 
game. The son wept, hugged his father and said, "I thought I would never see you again." After 
the father heard all that had happened he was so angry that he wanted to hack the monster into 
pieces and sharpened his ax. That night after eating a meal, they made a fire in the hearth and the 
father took the ax and hid behind the door. 

The monster came, saw the door open and thought, "Tonight, I can eat the son." As soon 
as she stepped inside the door, the father hacked her feet and she fell to the floor. The hounds 
then fought each other over the monster's flesh and quickly devoured her. 


• 177 * 



Brother and Sister 


li 44 BU 55 g3 U p3 53 

Long ago a brother and a sister were very kind to each other. The brother often was away hunting. 
When he was at home, his wife was very kind to the sister. When he was gone the wife beat and 
scolded her. 

One day when Brother was away hunting, the wife scolded, "Go wherever you like. This 
is not your home," which made the sister weep. Later the wife gave Sister very little food and 
said, "Don't sleep here anymore. This is not your home." Sister had no choice but to sleep under 
the eaves of the family's pig sty. When the wife saw this she angrily beat her and said, "Go 
wherever you want, don't come back here again." 

Sister was so sad she went looking for her brother. She picked fruits from trees, and when 
she couldn't find fruit, she ate tree leaves and grass. She met some chicken herders and asked, 
"Did you see my brother?" 

The chicken herders answered, "Your brother passed by here with a gun and some 
hounds." 

Sister wept and went on until she met some pig herders in a valley. She asked, "Did you 
see my brother?" 

They answered, "Your brother passed by here with a gun and some hounds." 

Sister cried and went on until she met some cattle herders around a hill. She asked, "Did 
you see my brother?" 

The cattle herders answered, "Your brother passed by here with a gun and some hounds." 

She cried and went on until she met some sheep herders in the forest. She asked, "Did you 
see my brother?" 

They answered, "Your brother passed by here with a gun and a hound." 

Brother returned home nine days and nine nights later. He put down the game he was 
carrying by the door and asked, "Where is my sister?" 

His wife answered, "Your sister said she missed you and went looking for you. Didn't you 
meet her?" 

The brother was so angry and sad that he cried the whole night. The next day, he went 
looking for his sister. When he met the chicken herders, he asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister passed by here, holding fruit and sadly singing 'I'm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother went on and met pig herders in the valley. He asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister did pass by here, holding fruit and sadly singing 'I'm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother went on and met cattle herders on the hill and asked, "Did you see my sister?" 
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They answered, "Your sister did pass by here, holding fruit and sadly singing 'I'm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother was now very hungry so he picked fruit and ate it and continued on until he met 
some sheep herders in the forest. He asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister did pass by, holding fruit and sadly singing 'I'm looking for 
Brother,' with streaming tears." 

Then he shouted, "Sister! Sister!" and went on, searching for his sister, shouting her name, 
deep in the forest. 

When it rained, he fretted, "She is surely soaked," and went on searching for her. 

When it snowed, he worried, "My sister is chilled by the snow," and looked for her in the 

snow. 

He searched for her until tree flowers blossomed again. One day when he called in the 
forest, he heard a sound and rushed there. Sister had turned into a cow and was eating bamboo 
leaves. Brother hugged the cow’s neck and called, "Sister, Sister," but Sister could no longer 
speak; she could only shed streaming tears. 
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The re 53 tp 53 li 53 la 53 Ritual 
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A father and his son set net traps for wild animals and caught a deer. After they killed and 
butchered the deer, they left but forgot their knife. They were already half-way home when they 
remembered the knife. The son said to his father, "Go back and get the kn ife." 

The father said, "You go back and get it." The son was very lazy and refused so the father 
started back to get the knife. When he got to the place where they had butchered the deer, a 
monster family that collected the souls of dead animals was there. The father was taken, put in a 
metal cage, tied up and taken away by the monster family. 

Meanwhile, the son waited three days and three nights at the foot of a mountain, but his 
father didn't return. Then he went looking for his father. 

The son passed through nine jeh forests, nine she forests and nine dooby forests and 
finally reached the monsters' home where his father was in a metal cage that had been placed 
above the hearth. 

The son asked, "Have you seen my father?" 

The monsters said, "We haven't seen your father." 

How pitiful his father was, for his soul had been taken! He could not speak, but a tear 
dripped from his father's eye and fell on his son's knee. 

The son looked up above the hearth and said, "You said you didn't see my father but in 
fact, you have put my father in a cage." 

The monsters said, "Do you need the soul or body? We will only return one." 

The son was unsure what to say for he wanted to take the soul of his father and leave, but 
he was afraid of leaving the body. He also wanted to take the body and leave but he was afraid of 
leaving the soul. Finally he said, "I want the body," and the monsters then gave him the body, 
which he carried on his back through nine jeh forests, nine dooby forests and nine she forests. 
When they came out of the she forest, the wind and clouds came and blew, making the sound 
bong. After the wind and clouds finished blowing, he discovered that his father had vanished 
from his back. He had no idea where his father had gone or what he should do. 

He grabbed here and there and his right hand caught she branches and his left hand caught 
hern grass. Then he thought, "My father's soul may have become these blades of grass and 
branches of she." He took the grass and branches back home. This explains why we Namyi in the 
Cut-Back-Soul Ritual use she branches and blades of he ru grass to call the soul back. 
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I want to tell you about the history of tobacco smoking. Three wives went to cut druhhf' together 
one day and when they were returning home with bundles of druhhi on their backs they crossed a 
bridge. A crow cawed, "There is a son in the knee of the woman in front." The wife in front then 
ran back so that she was behind the other two wives. 

The crow cawed, "There is a son in the knee of the woman in the rear," and then the wife 
ran so she was between the other two wives. 

The crow cawed, "A son is in the knee of the woman in the middle. If you don't believe 
me, prick your knee with your sickle." 

The wife with the swollen knee took her sickle, pierced her knee and a frog hopped out. 
She was so angry that she wanted to beat the crow. The frog then said, "Mother, Mother don't 
chase the crow! You are carrying a heavy load. Give me the sickle and I'll carry it." 

The wife angrily threw the sickle down. The frog picked it up in his mouth and hopped 
toward the women's home. The wife quickly followed the frog who, when he reached the home, 
put the sickle inside the home near the door and sat by the hearth. 

Later, when they were eating, the wife threw a few grains of rice on the floor which the 
frog ate. 


eg so 

The frog said, "Mother, it’s time for me to marry," a few days later. 

"Your finding a wife is as impossible as me finding another husband!" the frog's mother 

said. 

The frog said, "Mother, sew a little bag for me, put several hemp seed inside and then I'll 
buy a wife and bring her home." 

The frog's mother wondered what the frog would do, sewed a tiny bag and put it around 
the frog's neck. He hopped away with the bag hanging under his neck. He reached a home and 
said, "Father-in-law's family, are there dogs? I have come to buy a wife." 

The family really wanted to laugh but said, "Oh! Our daughters have been given to other 
people. Please put your hemp seed in the mouse hole in the wall behind you." 

The frog found that the hemp seed had been eaten by mice when he got up the next 
morning. He said, "If you can't find and return the hemp seed then catch the mouse and give it to 
me." 


A The druhhi plant is cut and taken home to put in livestock enclosures. The animals' feet mix the 
plant with manure in the enclosures. Later, the manure is dug out and put on fields as fertilizer. 
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The whole family worked together, smoked out the mouse, tied it up and gave it to the 
frog, who then left and went to another home. He said, "I have come to buy a wife. Where can I 
tie my mouse?" 

The family members said, "Tie it to the leg of the cat beside you." 

The frog found that the cat had eaten the mouse when he got up the next morning. He said, 
"I was using that mouse to buy a wife. Please catch the cat and give it to me or I won't be able to 
find a wife." 

The family caught the cat and gave it to him. The frog left and went to another home. The 
frog said, "Father-in-law, do you have daughters? I have come to buy a wife. Where should I tie 
up my cat?" 

The family really wanted to laugh when they saw the frog. Finally, Father-in-law said, 
"Tie the cat to the leg of the dog beside you." 

The next morning when the frog got up he found that the cat had been eaten by the dog. 
He said, "Father-in-law's family, if you don’t have girls to give me then give me the dog. I need it 
to buy a wife." They were at a loss as to what to do, so they gave him the dog. 

Then the frog hopped to another home and said, "Father-in-law, do you have any dogs? 
I'm here to buy a wife. Where should I tie up my dog?" 

Father-in-law said, "Tie the dog to the leg of the horse beside you." 

The next morning when the frog got up he found that the dog had been kicked to death by 
the horse. He said, "If you don't give me the horse then I am not able to get a wife," and the 
family gave the horse to him. 

Frog took the horse and hopped to another family that had seven daughters. 

The father of the family said, "Dogs are barking, go see what it is," to his eldest daughter. 
She left, came back and said, "There is nothing there." 

The barking continued and then the second daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the third daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the fourth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the fifth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the sixth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

Finally, the youngest one went, returned and said, "Oh! Mother! A frog leading a horse is 
standing by the door." 

The frog entered the home and said, "Father-in-law, I have come to buy a wife." 
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The father of the daughters said, "Drive out that frog!" 

The mother said to the youngest daughter, "Dress up like a bride! Take a pestle and when 
you are half-way to the frog's home, beat it to death and return home." 

The youngest daughter did dress like a bride, took a pestle, mounted the frog's horse and 
left. The daughter, the horse and the frog walked for a short time and then the girl took the pestle 
and repeatedly threw the pestle at the frog but he hopped away each time and was not beaten. 
Each time she threw it at the frog, she missed and then the frog bit the pestle and gave it back to 
the girl, who did this again. They repeated this all the way to the frog's home. When they reached 
the home, the frog said, "Mother, I bought a wife and have returned. Come open the door." 

The mother said, "If you really bought a wife and brought her back here it must mean that 
it is no longer necessary to pay bridewealth." 

The frog said, "If you don't believe me, peep through the door crack." 

Then the girl shouted from outside and the frog's mother saw her. 

Three days later a neighbor family was holding a wedding and came to the frog's home to 
invite them to attend. Frog's mother and wife went to the wedding while the frog remained at 
home, squatting by the hearth. 

The girl thought, "I have a frog husband," and was so sad that she ate nothing at the 
wedding. Instead, she wrapped up a few pieces of meat and returned to the frog's home. She 
handed the meat to him and scornfully said, "Frog, other people marry by having banquets with 
wonderful food." 

The frog said, "Go to the storebox and eat as much as you want. We have never eaten 
other people's leftovers." The girl then opened the storebox and found that it was full of meat. 

The girl asked, "Where did you get this? Where did it come from?" but the frog would not 

tell. 


c# go 

One day, there was a big horserace and the frog's wife attended. When she returned, the frog 
asked, "Whose horse won?" 

The frog's wife said, "Sehzee Baho's horse is famous." Later, when she opened the 
storebox she found it was full of meat again. She then realized it was no ordinary home. 

Some days later another family came to invite them to a wedding. The wife pretended to 
go to the wedding but actually hid in the loft of the home. As soon as the frog's mother left, the 
frog somersaulted three times, became a very handsome young man, tossed the frog skin behind 
the door and left. Then the wife took the skin and burned it in the hearth fire. 

When the frog returned, he said, "Oh! If only seven more days had passed, I would have 
permanently become a handsome young man!" He then became a frog again and died. 
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His wife was very sad. Every time she swept the house, she swept the trash behind the 
door. After some days, three bamboo shoots sprouted. She thought the middle one was her dead 
husband and broke the other two. Some days later as she was sweeping the house, the end of her 
skirt struck the young, brittle bamboo shoot, breaking it, which made her cry and cry. 

Later, a tobacco plant sprouted up. She picked some leaves, smoked them and felt better. 
This explains the origin of smoking tobacco. 


• 184 * 



Two Sisters 

a 44 ma 55 do 53 dz^ 53 


Long ago the mother of two daughters started off to the hemp field to weave hemp into cloth. 
Then a monster came to eat the mother. When it reached her side, the monster said, "Please look 
for lice on my head." 

The mother agreed and began searching for lice. She found many lice and gave them to 
the monster, who gobbled them down. When she finished, she said to the monster, "Now, it is my 
turn. Please look for lice on my head." The monster used her long fingernails, stabbed down into 
the mother's head, killing her, sucked out her brains and went to her home, hoping to also eat the 
two daughters. 

When the monster reached the doorway of the daughters' home she said, "My daughters, 
open the door." 

The elder daughter peeked through the door crack and said, "You are not our mother. Our 
mother wears a hemp skirt." 

The monster returned to the dead mother, took off her hemp skirt, put it on, returned to 
the home, pretended that she was the girls' mother and told them to open the door. The elder 
daughter said, "You are not our mother. Our mother usually wears a large cloth hat," and refused 
to open the door. 

Then the monster waved her large, long breasts by the door crack. The younger daughter 
was thirsty for milk and when she saw the breasts she said, "Mother, just one hemp stalk is 
propped against the door." 

The monster easily pushed open the door and came in. The two sisters gave her one loaf 
of round bread and she ate it all. Then the daughters said, "You are not our mother. When our 
mother is given a loaf of bread she breaks it in half and gives half to us." Then the monster broke 
another loaf of bread in half and gave each of them half to eat. 

Later the monster said, "If you have no head lice, come sleep with me." 

The elder daughter said, "I have head lice," so the younger daughter agreed to sleep with 
the monster. 

The monster said to the elder daughter, "Bring a rooster, a bucket of water, a ball of string 
and some hemp seed and put them by my pillow." The elder daughter obeyed and then went to 
sleep. 

Later, the monster was chewing something so loudly the elder daughter woke up and 
asked, "Mother, what are you chewing?" 

The monster said, "I'm chewing hemp seed." 

The elder daughter asked, "Mother, what is that wet thing in your bosom?" 

The monster said, "That awful rooster splashed water out of the bucket." 
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The elder daughter asked, "Mother, what is rolling around in your bosom?" 

The monster said, "This bad rooster is rolling the ball of string around." 

Then the daughter knew what had happened and said, "Mother I want to go outside to 

pee." 

"Pee in the kitchen," the monster said. 

"The kitchen may bite me," the daughter said. 

"Squat by the millstone," the monster said. 

The daughter said, "The millstone may bite me. Mother, use nine ropes to tie me, and pull 
me back when I call you from outside." The monster agreed and tied nine ropes around the girl. 
Once outside, the daughter untied the ropes, fastened them around something else and ran to the 
tree above the spring where the girl's family fetched water. 

The monster took the younger daughter's intestines to the spring to rinse the next morning. 
The elder daughter wept when she saw this. A teardrop fell on the monster who then looked up 
and saw the elder daughter. The daughter said, "Mother, do you want to eat some fruit? I'll pick 
some for you." 

The monster said, "Yes, I want some." 

The daughter picked a fruit and threw it to the monster, who quickly ate it and said, "It is 

tasty." 

The daughter said, "Mother, go home, bring a piece of pig fat, come back here, rub it on 
the tree trunk and climb up." 

The monster agreed, came back and rubbed fat on the tree trunk. It was then too slippery 
for her to climb up. The daughter said, "Mother go home and bring the spear behind the door. I'll 
use it to get more fruit for you to eat." 

The monster returned, got the spear and brought it back to the spring. She said, "Oh! 
Don't kill and slaughter me! If you do, my flesh will turn into nettles, my blood will become an 
ocean and my bones will turn into cliffs. You will not be able to escape." 

The daughter then picked a fruit, gave it to the monster and asked, "Is it tasty Mother?" 
The monster said, "Yes, it is very tasty." 

The daughter picked another fruit on the end of the spear and passed it to the monster. 
When the monster put it in its mouth, the daughter stabbed down and killed the monster, whose 
body became nettles, blood became an ocean and bones became cliffs. 

Later, when a deer passed by, the daughter said, "Deer, help me get out of here." 

The deer said, "Dogs are chasing me. I can't help you." 

A short time later dogs came and she said, "Dogs, help me get out of here." 

The dogs said, "We are busy chasing a deer. We can't help you." 

Later, two deer hunters came. She said, "Help me get out of here and I’ll be your wife." 
Then one man put his goat-skin vest in the upper place under the tree and the other man put his 


• 186 * 



goat-skin vest in the lower place. She jumped, fell on the upper one and then rolled onto the 
lower one. The two men fought for the girl. 

The two men later wanted to kill her as a part of a ritual and brought some branches to use. 
The girl took a handful of hemp seed, chewed a few of the seed and daubed them on the branches. 
Later, when the men noticed this they thought, "There are bird droppings on the branches. They 
are dirty so this is not a good day to do a ritual." Then the two men brought more branches, but 
each time the daughter did the same thing again. 

Each time the men were gone, the daughter called to her mother in the sky and her mother 
always replied in the same way: "I am still steaming, washing, spinning and weaving hemp." But 
one day her mother lowered a bag woven of hemp cloth down from the sky. The girl jumped into 
the bag. The two men used a knife and slashed at the bag because they wanted her to stay for the 
ritual, but the bag moved up so quickly that their knife only slashed the girl's toes. That is why 
today, people's toes are of uneven length. 
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Rabbit Father-In-Law 


li 44 BU 55 g3 U p3 53 

Orphan's parents had died and then he had to work for others for four or five years. One day, 
Rabbit came and befriended him. He said, "Han businessmen will pass by here carrying nine 
baskets of cloth. On that day, I will slowly run in front of them. They will put down the cloth to 
chase me. When they do that, you grab the cloth and hide it." 

When the Han businessmen came, Rabbit hopped and danced in front of them and then the 
businessmen said, "Oh! Such a big rabbit! Let's catch him!" They put down their cloth and chased 
Rabbit. At this time Orphan came out from where he was hiding, picked up the cloth and hid it. 

The next day, Rabbit and Orphan took the cloth and went to a home that had seven daughters. To 
show how rich they were, both Rabbit and Orphan tore strips of cloth, pretended to spit into the 
cloth and then wrapped up the spit. 

The seven girls thought, "Maybe he came to buy you! Maybe he came to buy me!" They 
were so nervous and excited that they were unable to sit still and pinched each other. 

Rabbit and Orphan bought the youngest one and then chose a day for the wedding—one 
month and three days later. Rabbit said, "On that day, the girl's family will send guests. When 
you come, shout and yell." 

Orphan and Rabbit returned to Orphan's home while the girl stayed in her parents' home. 
Next, Rabbit and Orphan went to a king's home and Rabbit so frightened the family that they let 
them dig a hole in front of their house. Rabbit said, "Oh! When soldiers from the Rowrow family 
come, jump into this pit to save yourselves!" Then he told Orphan to take knives and spears and 
put them heads-up in the pit. 

Later, when the bride's entourage could be heard in the distance shouting and yelling as 
they had been told to do, Rabbit shouted, "Oh! How terrible! Rowrow family's soldiers are 
coming! Haven't you already jumped into the pit?" 

Then the whole family jumped into the pit and died. Orphan buried the family and the 
wedding was held in the king's home. The king's family was very rich. Orphan said, "Make 
yourself at home and butcher and cook as many goats and yaks as you wish." 

In time, a son was born. Rabbit later fell seriously ill and said to Orphan, "Up there in a cliff cave 
is an outstanding fortuneteller. Visit him and ask what we should do—what kinds of rituals 
should we do so that I’ll recover." 


• 188 * 



Just after Orphan left for the cave, Rabbit disguised himself as a fortuneteller, raced to the 
cave and got there before Orphan arrived. When Orphan entered the cave and asked what to do, 
the 'fortuneteller' said, "Oh! Rabbit will not recover if you don't kill your son, dig out a piece of 
his liver and give it to Rabbit to eat." 

Orphan returned home and sharpened his knife again and again. Rabbit asked, "What are 
you doing my son?" but Orphan wouldn't say. 

After Rabbit asked again and again, Orphan finally said, "I was told that I should kill my 
son and give a piece of his liver to you to eat for only then will you recover." 

Rabbit said, "Oh, my son, I was the fortuneteller. I was testing to see how much you 
appreciated me. Now everything is fine because I understand how much you love me." 

Then they continued to love one another and lived together happily as one family. 
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THE TEXTS IN TIBETAN 


q^-ojzij-zrjY^a 


^'^'ai| ^q'<q^'q|q'|gj'q^'^'S|q'g^'5^'|q'(qq'5fq' 

q|q'^-|^-^q-q-^-?|-q5i|-^^^-^|-|q'q^q|^! jr^'^^'q'S|*j|'^'^*j|^r§'^|'5i'9|*j|'(^' 

^•qq-q-^gq-| ^'^'jq^'^zi|'q^'%'^q'§^'S|q'g5i^'5^'5i^ !: ;'q|'i]^| 

qq-q^^q-^-^-HT^-q^! 


^'|'35'q^“p3'^'^'^' z J|^^'^^”(a|^'q^^| 

|3i-|-q|q'q^‘'|q-qq'^q-qq-^q'*q'q^^^qj^''^-q^^| 

^'^^5i'qq'(q'qa55i'^'qq'|q'(q'^'5j^5]'^'^'qq'5'q'q^! 

jq'S ; 2I|^,5]'q^“||^'§^'%^'|q'q'i r q'S|q'^'5J^q'q^^'q'q3j”(i|^'5^'q'3j| ^•q^‘'^-q^q^-qq^-q^-^-^-|]- 
^q'5J'^-^'q3j'q^'S|q'^r<q5I|'qgq'^'%'g”(3|^'aigj'q^q| 

^•q^“f3j'5'q^'^2I|^'^2I|'qi^| q|q'q^q'S|'^'qf^| ^q-q^-5ij-^-^'qq^-y^'q^^-^-||^g'qq'qq' 

^'^'^q^'^'-g'q^'q^^'q^'f3j'5'q'qq'f|^'qi^'q^'^zi|^'^'3jq'^'5]iq^'^'|3j'q'^q'q|q'q'-^q'^q'q^^| 
^qq-qq-?|-|q-5j-§-§-^'ii-^q'q^^-^^q-gjq-^iq!5j| q3^q'®q^'Srajqpq'§jq|'a]| ^'S'q'^'^'^l^'q'^^'l'^' 
zi|iq^'^'5q'|^'5zj|^'q^'^'3jq'^'|q^'q'^'^q'q'jq'^'^'zi|iq^'^'irq'! ^'^q'q'^q'jqq'^q'^''5'5'^'^'q|^'^' 
^•^•qq-^q^q-q^^! ^qi'^'S'^q'qi'^'^'q'(q'zi|^'^q'q^'^^'^'q]3jq| 


• 190 * 



|% l q^^qq-q^q-iq'|^q-^^'q^-^q^%q^! jq^'^q'^'^'q^'qsq'gq'^q'^q'^'q^'^qj O,^ 
^q-aq^'a|'<q*i|^'q'S|«i|'<q'^'g;<q^a,5^5i'S|*j|'<q'3^! |q^-|qq'q-^-qj-3jq-^-^q-^^q'q^-q-^q'q-2J^q'^gq-| 
sq^q'«^<q^|sr w saj' Hr |*r 3^'^ §q ^ <q “ §• q - sr qj^q]q'^'§3j ”<^-|*rq- ^ | g^q- ^“q- afo- k X' 


^q^q-^fq^q^^^q^-q^^^^q-q^q^^ai'qq|^q^^q-|q^^”^-q^^| ^'^'^'S^'35'f^'^' 
‘q<q^q'‘q^'^q'qR^^'|5i|'^'^^|^-^-|q-|]5i|^'q]'£«q-^-q]'q^qq-|q-^|*q'qq|'q^q]^i (q'qq'g^'3^'3m'<3jqq' 
|'^oi'^'S|zi|'^'q|q^'^'y5q'gq'35^'q ; q'^ ; q'<q'q^' ; | z i|^'^q'5i'qi^'q^'^q'<q'^q'|'i|'3 ; ]^'<q ; 5i^5i^'q^i^'^'i^i <q<^ 
q^-^-^-g i q-gq^'5zj|-q|-qi'q-q'q-^-'q-q-q]q-q-q^| 

^'^•a]| q^'^'q'Slzii'qj'qgsj'^'qlq^'^'iq^'ii'zii'qj'lfSlzii'qj^'lq'^'q^'q^'q'g^'^q'! .q^q^-^q- 
^•q^-^^q-|^|^^q^^q|q-^q^|-|^^^|3j-q^! ^r^5f^'^q'^|q'^q^'q^'q'5]gq'| ^WOjq; 
q;qgq-q-g^-q^q-^“ §^q,^'qqigq'|q'q5f<^^| .q^q^-^q“ I^'|^'q^q'5f5lfq'|q'q5j”^'|q'^q'^| jq- 

5i|^-.q'q'qq'qq-q'g^-qq-^-§^-q3j-^-q'q-^'q^! qsj'^q'jq'^'qq'^'^'qzii'^'q^'qq'g'^q'^q'lq'^'sigq'sj'gzji'qaj' 
^•^•^•q-^-^q'! 

^•5i|^-|^-^-3q]'‘q'q^'l3j-qq-§-^^q|-^q^'q^§^-|^-|q-^-^q-^-^-^q-|^q-|q]-^|^! prs^' 
g-qjqq-^! ^'q'|'^^'|5J'^'5I'|q^'qq'f3j'^'|q'^'^'q-q“g'5I'g'^'^'q^'(q5J'q|^5I'i^'^'^q|i^'|^'|^'(q5]'q|q' 
q3j^'qq'‘q^q;^^'5^'q^|^^'qq'|^'^g'qi'g'^'|qq'53j'q^'q^^l'qq'^^q'qq'q|q' 
|q-|^'g'q'I^| ^•q-|-^q^-qgq-q-gj-|qq-||'^q-q5^' l q^qj l q'|q-^'a5^q^^-^-|q-qq'q^^| q^^'^q'5'qq- 
»q^-qq^-|-5i|^-^q-^qgq-|^-|-§-^q-^^q-^“q'qq-g^|-?5q^q'q'g^-^-^(^q-q^q'q'q^q'|q-^si|^-|q',q^'q]q' 
q-q|q^-gjqq-|^|^-qq-^q-q^^q^| ^•^•q^q-q-^^qj^-gjqq'|^|-?5q^q'q'|]'|^'5^-|-^.q'q^^| |-^q^-^q- 
^q'q'^q^|^“g^qq-q|q'*q-q2]'q^-3j^-q;^q'! q|qy^'q^'5j(q3j'^^3j'^'^^'q^'qq'^^5i(q^'<q'^'^'5](q3j'^^'3j' 


• 191 * 



^'gzi|'q'q^'^q'^W|^'qf3j'5]'^| «q'q^'^'q^'^'^q'^'-^q'g^'q'q^'5I^'<q3j'5I'^| q^-^-^qqg^qg^- 


Wf3fqqf'3^'<^f q^STq«J| si|.q'yqi^'|q-^|q-^-q3.q-^-|q-||^'qq^-£]'qq|Si|”5^-q^^| |- 
^•q^-.q^|q-^'SI|^^-§'§'^'q'|q-£]'qq'q-^'q^-gq^'g^^'5^-^'5'Si|^5i|'q|q^-^-|q-qq-5i|^-^q^ 

<^j' aij q^^q^-q'^^-|gj- q- gjj ar^ar §'f^' qq'g; sf q^-q-q^.q-|^|q^q%q- qq^- ^ ajsr Hf q^' 


35'1 


5j|^-q-qq-|gj-q^-q-|q-q^-^'^J| ^ga]'a^q'qq'zi^'q'qgai'qq'|gj'q'3j'q^'^'<q^^q'g^! 

^•^•q^- l q^^ l q'-|^|^-qq-^'si|-q-qgq-|q-q^"^-^-q^! l q^q^"|^-|-^5i|-q-|-q^-gq-^q’’^-|!5J| ^• 


^•^•^•^^"^•^•^•qq-^'5i|-q-|q-q||q'qq'^^'q-|qq-^q'^'|^'q^-q3j”^-|^! 

Ii^'^q'^q'qq-^^'^'q^-^'q^q^q^qq-qg^-gq'^qq-^q^-^! q-^q-^-|q-qq-5i|^q-^-q^-|^'q-^^'.q' 
q^-qq-^q^q^-q-^-arq|sjjS|| ^'3^'q^q'^'^'^||3^'q<^«^'q|iq^'^'q^'q^'qj3^'^'3'3Tq||a]| 

^'^'Ol| 3j5I'^(q^'^'Sfqq'qgzj|'qgzi|'^'qq'q'^| q^q^-qq?|-^q-q-^-^'q'q|q^'|q'q^^-^-qq-qg5i|-?|- 
gq-^-qq-qq^l ^•^|qq-|^-q^-|'aj-si|iq^'q^qq%q^5igq'q-3j'|5i|-^-qq'^q'q|q-^?|'q|q| g^p^^-qsrjq^' 
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51^- s-q^q'^-aj^- qggj | jqq- jjgsra^- ^q- g^- *qq; ^ ^qsr q^ - 3' q^srq^q jisr g |W §sr jr qq' 


|z?j'||'g2?j'q-5^| '5I^'^q'5J353i'Aq|' 


^■siA'^'qq'^'5i^'q^'5iao^'ojq'^'^q'^5i'5ipA'^w^'j^'aowq|q|^raoq'q^'|q! 

qj^q’eprq^-q-g^srsjpA'^r q^'^q'qj^'^a&spq^ ^•^'^•5i^rqq'qjT«'q'sr^q'^'^q'q'^q'^(5^'^q'^' 
S'^q'“rq'q'^i|^rq|8q|'q||q|'q|^'q|^'§^'q^^! S3j'3jqq'3j5j'qi(qq'^'q^'^'^'ai'|q'|'^^5j-ajq-5j'|^'qq-|q^g,' 
Sf^q-aj^ ^q|^' q|^- |^' §«y qq' gq$r q|'^*r fq'qjsr q^' a^ §sj| s^sr sjjqq- fjsr qsr ajq; ^ ofg^q- g^q- q- 
^q-q'5J'^-^'^q-^'q^'^-ai'^'5f^q”^-q-f|^| 

^5j'^w|^-<q<^^S]^'5^'3i^'‘^'^'q|^q'q'5]'^'^'^q'qqi| qsrsr^qj q'qq'|q'sr^'^'<qg'^'“J^”flj^' 
<q^-q^q| ^'^'5|^^^'^5i^'q'y^q'|'q'<q^i|'q'fq|^'^“^'|^'^'5i'^'<q|q^'fl|q'^'<q5]5i'^q<ap|'^'^'5i'^'q' 
^■^q|'^'^'^q|'S|q'^'^'q'|^q|'qj^'^'^q|^^'g3i^q'^'S|q'2rq^q|^'5j'^'^'aoq'^”^'q^^! 

^“^•q'<q^^| ^^'§'^'^'q'qi'i3j'5^'^qi”^'q-f]^'q^| ^•5J(qq-^-q^-^q-qg^q-5J-|q-qq“||^-qq-q|q-^q'^- 
S|q'^'^'qq'g^'qj'q^'^'3oq'5j'^q'|^'^q|^”(3|^'q-f|^1 

<q^q-gq5J'g^^'B'g'^<q^^^q'qq^q^'^^'^^'qq-q|q-<q^<q‘@^|^q<q-qqq^qj^q-|^-^' 
<ajq'5jgq'q<3p|'^| ^qai'qqq-^-q-^^!i|'qj^'5jq'|3j'^ ^•Sjq'^'q'||^^^'qj5r^q'|^^^5rg3j”(3|^'^^ai'q^^i 

aj^^-qq-q|q-^q^^q^q^-q|q^^-^Sjq-^q-5jq-q|^^| <q3j'^q'3j5J'5J(qq'^'q'^q'q^'^ ) '^^' 
^•qg^q-5J'|q-<q-<qq;^q'^q'^'^^'qq-q|q'^-^^'qq'q'q-q^! ^^q'OJq'q^q'^'Sl^'qqi^'qsi'SI^'q^'^A' 
^•qj'iq'qqfq-q-q-q^q^! ^5J'5J(q^'^'q'^'y^q'^'^|^'i-q5r(^'^;5J^'^j5^«J'3jq'^<q'^q'^'g'q'^q^'^; 
q^j] ^•^•^•qai'q'q'q^3i'|q-af^q^ 

^^q'^^^^q^^'q3j'^^qq'5j^]'5jgq'(q^'g'q^'^'q3j'^5j'5j'|^1 ^•q3^-qj^rq-§q-gq-sr^q'3^3r 

®fT^l'^'5^1 ^'^•'?)-qj^^“^q-?)3i'f5)q'^'q3i^-qq'q|q'|q'qq'|'q^! 

^'^3^'<^2^'qjq| (q^^-^-5]^q-<q!T|'(q-g!j|^-^-^q-qq-a]aj-^q-^q'^-qq-^si|-q^-^-qq^'^'qq^| (^•g.q'j^'S)' 
5]^q'qq^'5]'^-q!5j'^-qj-^q'gq^'g^'^'^q'qq'53'qi^q'^5]'q'5]^^-q^^'§^-^'^'q^-^q^^! 
^^•a]^-g'qq-^'q^-^^5]'q'(qq^-^^5]'5j(qq-^-q'<q'|^! 3j3J'3J(q<q'g^'q^'ajq'q|q'ai^a]“|q^|5rqq'qj'^'^q^ai' 
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^'^•^•ai'Agsi'^l f^'Sj ^'^•(3|^'q^'^^'^5j'5jp5^'^l'5^'| i ai'q'aj3j”(3|^'q^^| 

ajzy*rqS|q'|q'| ^y^y3^|qq'|^'q'y^yyyar||<qy^'qq'^y<^^'q^'Syqy^| ^^'y^'sN'qyyq'^q' 


y^y^-^q-<qg^y^‘|jsrq| ^'^’’^'^'^'P'^'^'^^'^'l 

^zqzrj^j ^•si|^-5 J -^<q-^5J'^q'^-^^5]'5J(q^^-^''^'q|^'|^'<q5]'qq-^^gq^'^'^^|^-^q'qq^^'5^'5^- 

5J'a^^-^'q'a^^q^!q^'^'q'q^J|^-g^rao^!q'! 

^•^•^5Tai5j'^s;'^'^ai'^'^^^-zj|2r^^-|'$-^-ajq-3jq-qg-q^'q^'^'qg'^^'^^^'q'3j^'^'2;'^j'^' 
q^-q<q-^|^^'^'^|q-q^q-|q-q-q^| ^jq^'Gyqj y^S^yygyS^W^qjyyqq'^ysq'^y^'q^yB'Ojyq'yy 
3jST ^|5T 3fq' | (T *J|^' §^'^ai' oj^'ofyqS' |j- H^'^' ^'^'|q'5J- ajar ^ qq^j qy^pq^W S]yojq^'O]' 

^•^aj-^-^-^^'l-^fqq-^^iq^'S^'q'iq'i g'^zjj-^^'|^-^q-<q'^-^'<q^-5J-^-q^q'q|'q^^-|-^-q^'35q'5]'q^-^' 

qyq^-q^-<q-^y<qy^-q-S,r|q'a]| ^ys&pq'q'^ysrq' 

yy^qvw^'^lpqy^'yq'y'^y^qjwqqyiq'qqyq'^'qy^i 


^•^•(I'^ z i]'(q'^'|5i'^'q|q^'^^5j'5j(qq'^'qq' ! i]^3j'q3j'^'^'q^q'^'^'q^^1^'^'|q''i]^'|^'qq' 
^'§'^'§'^' q '^'lY^'S^^'^'^'^^'^ q3i'5q'<q5]'qq-^p5'y^q^'5)3iq'^'^5]'5^'q^'5]5i|'^q' 


srq^qsr^q-qq-^jj 

op y q|qsr |«r y ^ “j|y Iq - y sf ajq' y y sq' |y q - q^yqsr yap sr yysr qpy sj- S' ofq” ysr q-^yj 
y^5i^W5j-gyy^Sq'q'5j'y^'y^qyyq'|q'| ^'^'^'^^'^©ylq'y^q'asq-y^q'iqi'q^'qyy'q^yyq'yqy^' 
qyyajyqyq-j y|y|yq^qy^-|^'yyq'|-|y|yq^’^^-fyq-r|^| ^•5i(qq-^-q^-g^5]-g^^^-^-y jyy 
5jgq-|yqyq-| yyyq-qy^y|-y^'S'^<q-y5]qy^y^'S'^<q'<qy^q'q^y5j<^| ^q'^'^gq-j^'^^yq-yy'S' 
^■^•^q^^-alyiS'q'l 

yyyyojj q-^q-yy-(q-y^-|-|5i-^qq^y^S'?ga!-|-y^-^aiyq^y5i-5j(qq'|5rq-3oq-ai-q(|q'^q-qqy5j- 
qs*J| y^'q'^qy^'Syyiy^'qyyilqy^'^'^'y'^qy^ysj-siiqq'^'qyq'^-sfq'l^y^-^^'yajyq^'q^^i q- 
^q-qj^-a]y|'qq'y^5j'^yy'qyy^qyqqy5j'5j(qq'^'qyq'^'S'y^'§^y^q'l'|y^q[^'q'5j'qyyqq'fq'qyyy 


sjaoySqj q-^q-|-qai-^5j^q-yyqj-gyy^-^q-^y§q^y^-y^! sj^yyq-^j ^5]'5](qq'^-^"^<q-5]q<q-|5]- 


tf\ -v^" C\ ->. C\ -v, *V -v^'" C\ ->. -v 



yyy'y^q-^'^yyqyj'q'S'^'^5j”^y5j'5j(qq'^'qq'qyyqyyq-g^| 
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^'qj'^q'afc'qg^! ^'^•5|'-iyz;'^'^^5J'qg2;^'^'||^'^'S'cg i ai'ai'(?^'^'^g i '^^^3j5J'5J^^'^^'!I|^'ai' 
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q'llsrkqq^'^q| ^•^•q^'5i'5i^'(^q|q^'q'Srflj*i|^rq^'3i5j'5jpA'^'^'^J|^r^'^'p^'^'^r^'^'-g'<^'^ i! i|' 


^•Ag^-q-SJ-^'! 

q^jsr jr §q £sr q^q |sr ^ q'ajqgq^r g^' g^“z^- zjj^r §sr qq- qgqj- qj- qgqy j=-q- qgq- 3 ^- q-1sr a^- q- 
q-q^-qiq'qq]<q'qq-|^! ^ai'|^'<qg!i|'^'^^'^,q'qi^^'q3j^-ai'qgq'gj'^'^^-§^'|q'|5j-^q-^'qi”’(3|^-|^| 

^•^•(q'zi|^'‘^q'q'^'qj'q5rzi|^'^ i 'qq'qq'^q'|'ai'q^5r^'qg^'^|^’T|'^^'5]q'gai'q'3j'^^^'<^q'5J^ 
^•q^^'<q-q^q| jq' z i]^'§^'^'f3j'g z T]'q5^'q'qSj3j'^'^<q'|^'qq'|5i'3oq'^'q| ! i]^| ^•^q-^q-sjqai-aB^^-qq- 
^•<q| ^'^q'^'^q^'qq'l^'q'flpi'^'i'^^'^^'^q'^'si'^^i^w^'si'q^! I'q'^^'sj'^^'^^wq'^q' 
qj'|'q'^q'q5'qq'^q^'q-^q'q'^q'q^'|q'| 

opj- ^sr q^q- |^q' sisr qq q)' ©• ^“if^ §sr §• q' ^ q<q ^qsr qf a^' ^ f$q' 3j*r sk | ^ s^q £sr =]q' 
^•^•ai'|q'Sjq^q'^qi^-ai'|q”^-<qzi|'q^'q^-^q-^-q-f|^| 

(q^'|'q'^q'q5'qq'$q'5j^'qj'^q^'q^-^'(^q'^'^q'^'^i'q-f|^'q'^q'q^q^| jq-qq^qg^gqa^'q^'jqfr 
(W^wqq'^a^'^^'^qj ^'-^5j'qq|q'^'jq'qq^^'ai^'^^q'3j'^'jq^r|'q'^ai'q^^'|q'qq'^^'^S'|5j' 
35^'q^|'<q'(qqqq'^'(^q'^'^^q^'q'q|q'^'q^| ^•^•(q'^5r|^-^-|-q-^q-ai'|q'qq-^^'^'35^^-qq'|5j-ai' 

^•^•Sq-q^^'q'^'|'q'q5'q'q^'^'qj5rqq'q|q'|'q5<q'|q'^'q^'a]| ^•^•<^v^S'a^q'‘3qa£q 
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^•q^'^'S|zj|'^'5j^'5j^'|^'^'^q'zj|^'q^'gq^5j'zj|^'S|*J|'q^*I|^! 

<q- ^ s& |sr ^ t*r q<r q- qq-^q- aw ^ sf <ap|- q£q | jq$- g; sf a^q- a^- qsrj-^q- gp ts'rq<^qwqq qj' ^q 

3W^^'l3^'3^'jq$'^'£<q'^qq'^W§'^q'gqqq'^qW^3^q'3Tq-^| 

ar^-qj'^3j5J'^qai| 

“qA'^jUpi'Wf|-3fq'||^2^'a] | qjlqj-^ai-q'll^-a^! q|3^WqgW|^'q||^'2^| qqqq-^sj'^' 

^B^'^'i'i'i'q'^'^^'^! ^I^qqwar^q'qqpjsrq 

^•q^'^wa5q'(^q'qS|3i'^a^'^-q^'^'^q'5J^'^q'^'5J^q'5f^'^qgq'^'^q'(g*J|'§j^r(^'q^^'q'g5J^^' 
^•^q|'qj'|Sq'^'§q| ^'^^“^'^•a5'^'q-^-q'S|zj|'aj^'q^! q^'^-^^-q'5j-!j|^-aj-^q-<q-!5j^'|-?aj-|^^' 

fN^'^'^'l^' 2 ^! ^'q^w^'sq'qjq'qi's^'q^' 

S^'qqsrq^'qq'q^V^q'^W^q'^q'^ ^•^^•q'S'3o^'^'q^'q'S3j'ajqq^'^q'^q”^^'q-^^'3j^|3j'SjI|'^'5J^' 
fq'q^q's^'qqqqj 

gq |Oj- qf 35'q qjq'q|^' Sj*j|'^'5jgq- |sjX«r q<T q qjq OJ- ^SJg'fjqq' 3 ^' jq^- ^SJ' 2 f«y qq- g3^' #q SJ' 
q^^j ^q'|qj-|-q-sj||!j|-^^'(q'^-q^qiq-5r|^qi'^'q^sr|qj-q'^'BM'q<q'3:'^'^'^q'^q'|'^'^|q'5]q^|q| ^5]^-5J' 

^qya£qqrq|qq'3^'<w^q^qsjj 

|qq-(5q|-q|qjx^'^|'3j'q-qq'^q'q|'qj'^^q'5]<qq'^5]q-qq'q^q'| 

|^'^'|<q'|<q'q^^5]ZT|'5j'^'<q^'^q'5,iq'q-BM'q<q'q'^<q'f!^'q'<q^'q^q'|^qq'5]q!J|qJ1 jq'ao'<^rqq|srq|sTjSr 
^'q ^'|3'|| ^•qq-q^q-q^qqj' ^aj-^-g^i ^^•^•^x^^-qq-|qj-^'^-^q'3;-q^q'gq'<qq| ^pq-<qq| |- 
^•q|'qj5r|^'^'q|q^-^-5J^-5]gqx^'qq-q'^'q^-q^q'§qj| 

^5j^'S'^'^m|^'g!i|'qj^'|q'qq'q|q^'3jqj'|q't?j'^'|'^q'q|q^'^'BM'q^'q'q|'^5j'5q|^rqqj'^q|'^'^j'^'q'Sjq|'^'|q' 
qq-ai'^q^q-^q^ ^•5]qj-q'5]q'|q-^-|-q^q-^-|^q'q|'q^'5l|? ) qi'^qi-^<q5j-^qq'|q-|]^g^-^q'| ^5jq|'S'^r^5J' 
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5F34|w^fw«'^F^'3^F^F'aj^| 

^'q^'^zj|^'^'g'5j'®z;'igzj|'zj|^!j|'^'^'qg'2j^'q^-5]^^'^'^'g'5j'^''aj^'5)^'q^! |j'£ri&'^Sr<^F§qsr 

3^'^q^'3^'§wsJq'! ^•^•|ai'q-3oq'ai'gq^'g^'^'^q'^q'q^'g'|q'^“^'^^^'^'5ji'^q'^'|q'^^'^q'^' 

ai^-^|-^^'q^'|q'^'^gq'^'|^'^q'^!i|'S''^q'^^5i'^'5jS''(qq'|3j| j^'^'^'<ap|'q^'<q'^'g*j|'5jq-5rq^'^' 

'■q'<q-^-5['<q^-q^'^q^'|q'^q^-gzT|'q'|<q'q^'Si^| ^j-^q-||^'i^'g^'q'|q'g^! qjar^q^q^-srajqj^-qq-^sr 
9o| |f^'^-f(|'q|q^| ^•^q-zi|^q^'?W|^'|'^^^'(q|q'q'a!^'|q'q^'^'|-qzi|^zi|)^-^^'^q'q^q'^'q^ 

^•|q'<q^'l]'^q-q-^^'|^'|q^'|'g!i|-q|<q'^'|q'5,il'(qq'<qg-q5j5j^'^| ^'^q'^'^y^q'^q'gq'q^'iq^'^q'^' 
^^'§^'g^'FF^Fq^F'34'5fFqF^FFF^| t^'F^Fl'3F^'^'-^l 

aij f^'^'q'^'^'^'5jgq'^'S^'|'^'^'f3j'jq^'q^^'qq'^q'^'^'^'^'qjq'q^q'^'jq^'(q'^q'^'3jq-^'q^!i| ^q^'lqy 
^•aj| aj^-|-|-^-^-^-q'q|zr|^'^'|q'5l|^'J 


FI 


jT|q-q|^-^-|ai'q-3oq-qj^“||'^-a!'|-^-^qp)”^-5^'q-3j! f^“F«j'|'^5J'^q'| §'^S,1j Sj'arqj^rjFSj 


•ai^^'|'ajq'^'^qpi”(3|5rai3j'q^q| jqFFFF^'^F^^'|^'|^F^'q'^Fq3T[Fa^'q'3p5J'q25rqq'^'ar 
5]gq'^q-§^'^'||^q-§! Sj-ai'^'q^^^'q'q'^aj'^q^'ai^5jq'3j5^^^“^'ai^|'^q'q|^'^^'q^q'(q'q(T(q'q(?'(3|^' 
q^'^'5^'§'5'«I|'Sr|q’^^'^5J'q^^! 

jq^'|'^FSj'<q'^zi|^'q^'q^'3j5J'5J(^F^'^5I^'5J'^AFF|q^'^F5JF3j'3o'^'q'^'q^'^q^!l|'^'^^'jq'qq' 

ai'gq^'g^^'a]q'q|q^5jq'3J5^'§'ai^^q'q^5J^'^|<^'^q'|q^^5J'q^^'igj'q^“(q'q(q'(q'q(q”(3|^'(q^'5I'q^qq“^(q'^ 


FFg <3^F^'3^FqF||F^3JF3ra^'^| 
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W 5 jq| |si' 35 X'^' ar^qfq^wyarg; *J|^' 3 ^' 5 J' |*r q*T |sj- W^rsfa'^'^-qq^' 

Sfq^qsr^q'j ^•q^"^<q-y|J^-^-qq-q|-^-5['q^-q'q^^-^-||^-aj-^'^-^-|'qq-q'q'^’5^-q^^| |^-^| l?)'q^“q- 

w sr ^'$q |sr 2 f«y qq- Jijgjsr f 5 ^' a^'g; sf I'^q' «r ^q' qq' §«y q^si^j |sr sy g jq M<k q^r sfc 

5j3o5j^'^ qsjqsrg; sr q^' qsf bt sr <q^^j| $q |pj'q^' q^s^r q-^'q^j jW‘ ^q' |af Sr <q^ qa>5r$qq^,q a^r 
|q-qg-^^-|q-^-qIq-^'qq'|q^^'^qg^^'q^f5j^'5^'q^^! §'^qq'5j£5j^'q|q^'^'|W^qq|q‘‘§'q 


q^qs^'sj^qpgq^qrq^q'^q'ajqj 

g-q-^'S]^-^q'^q'|'|-qq-^5]'q^-q-q'q'q^-qq-|5J'^(^q| ^5f^q^qr^'^q^'5^'5!^| q3^q5T-£|3^ 

5 jq|-q^-^q-|q|' 5 j-q^! 

35q-5]'q^q5j| g'q'^'a5qq|^5]'^-g<q'^^|'^^^-5['<q-S]^|'^q'^'^'|^^'q|'w|^qq-q'q'q^| 

^•^“^<q-|j^-||^-<q-q^-^'^^-^! q^q|^'^-^q^<q-^'q|^^”^-q^^| g'q-^-^qq|-^^^qg^q-|q'^-^q- 
5 f^q' 5 H^qr^'^<q'?rq|sj| 

sja^-sf ^q| M 'q Sr ajq qj- q- sr qj^qr §sr ^ sf ^ q^' s^-g- qqjsjqr y qq qj- ^ sf ^or 2 f^- sjq- 2 fq -1 53 - q|^-^<q- 


^•^q'a^-q-^'^'q'S'^q'qj'^'^'S^'q^'^rqq'qj'wqq^'qi tqq'<^iwq^| jq^'^'qq'qj'g,'^'S3j'q'33'^q'qq“||^'§' 
B<r zy ' fj^' ^ <qsi' q^qj a^'sjqTiJ'r si | w 5i ” ispr q^r q- gjj L«r si' gq qq qj' zy sf Sia^ q- sr-ftqr qq" j§^- §• t?r 5]- 


gq-^^^^q^q-^-qq^-l^qqi^l 

|'^3j'3jqqr5fq| ^'q'S'3oq'q|'q'5J'q|^'aiq'aiq^'3jqi“|5J'51^^5J^'ai'^'|ai'^q|’'^^'qq'qj'^^qqi| q3j'^q'|q' 
^^'i^'^q'^'I'g.'Sj'qq'qj^'q^'q'^^q'SJ-^qi! ^•5f^q-^q-^|q|-^“qq'q'q-^q^q|”^^-q^^^(qq-qq-|-^5J-qq'| 
|qj'^-gq^'g^q^-^5jai'a!qj'a!qqj-^'|5j'51^-^q^^a!'||q| Ol3j'^|q-^^'^^q'5J-|-^q^q'| qq'qj'|j^'q|2fq|^'§'^' 
^•aiq'q^-3j^'^q'51'|^'q|2rq|^'gq|'^'^q|^! ^'y3q5jqqqr|5r£qqqjqq|<q'£q'^q^'^q§q'q^3j'5^'q'q^qj ^ , 
^•(q-^-gqi-fai'^l ^q^^q#q-S'^q'qj'q'5J-q|^-|^-^q^^q|-g5jqi^^ ; ^q|qi-^'(3 i q-q|q^“|51-5J^-^| ^^qqj-^ 
q^'qq'qj'g,'^q'0||<q'^'q^^'^'^'-f|'g^! |q-^ll'£qq^qq^ sqr§jsj| 

|-^q|-^q-|qi'^'q|q|qi-^'q<q-5q'|^'5^'^| q3j'^q'^'5i^q|^-qq'i ; q-S'^q'qj'g,'5^--f|^q|-qq|q-qiq-qqq^- 
q'^'i'^'-fjq^q^f^51-=praj*rq^| |'^'^'q|^'w^q'|^'qq'q|q'^q-|qi-q^q|qj'^'^-g5]'^q'^q'^q|'q^qjq'q 
|qqj| ^•^•^q-^q-^-^q'q'q(q'^qj'g5]'qq-^'q|iq|'qq'q^q|qj-yg5]-q-^^q-^qqqqj| ^•^•^•^•qq'q'q<q'|'|q'|<q'^ 
^qjWyq^q^q^^qrq^j S^3j'aiq'5jq^'qq|^'|^-^q|^'|^5jq^q^q| *['|^5jqr§qr^5!gqj|qi'W| f'^q«J'|' 
qj-q^-q^qqj^-^q-^q^-q^q|’5^-q!5j5iqi'^qj'|q'|^'q'q^! 
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3^1 j|5raoq'^'5f'X'5ta'5fof ajqj-q-q^qj jf^'^'^'X^'^a^'Srsr*' 

^•^•^qp-q<^-q^| ^•^q^q-^“^'§-q-5J^^^q-^|3j”^'5^-qq'|5rq-^“qq-^-q^q-^-5J^^'§^'||^ 


q^^^^-|q'^zT|^ , q^q^'q^§^ , yg-|'q^”5^'|^| ^q'^w|^'q'^qq'q|q'gsj| ^•3^ , ^qqq|q , ^ , s,r ; q3'<qg ! Tj' 
q^'qq-|5j'3oq'Sj^'a]-g^| ^^'§^'q'^'^'^q^'^i=^'S^'3'q'3#q| q^^qq-I-q-qq-gq-^-Si^q'^^'^'^ 
q^'^'g^'^'q^'5]gq'^<q'q'q|q^| 

^•qq-qgq'^l ^•^^•gq'q^^'^-^-^'^-q^^-q'g5r|^'5i^'q'^’'^'q^^| ^'^'^q - q|q^'q'^q'^q'^q^' 


^•qq-q|q“||'^^'qq'qg^'qj'qg^^^^'5iq'qgai'^-^^^-gq'q^q-q^^'ai'g^'^^^^”(3j^'q^^| 
5^'^'qSj3j'q^q^'q'^q'qg^^'!I|^'^q'q3j'^'ai'gq|^| qgj-3jqq'^'q-^'^'qq'qj'^'5fq3j'q'^q'q^'(q5r5]'^q^| 

^•q-^-gq-JT|q'q'^-^-^q'q“^'qq^q-^qiq-5]'^q^q-qq^'||ZT| ^q-y^^wq-qiq-^il^qq-^q-S]^’'^- 
q-^^j ^-q^'|q^-q-p|^'q-^q'q|q^-q| ^•q-(q^-^qwq-q|q-qq-|q^-q-qq-(q^'q'qq!5j| 


^•sf^'t^'si^qA'^'^! ©^'§wq^'||^'[W<^|p'^| w^q^wq^' 

5r^q'^w5i^rq^^'5i'q3j^'|^'<q| <q5]'^'(qq'qgq , q^'^'qq'q'^'<q'3^'^'^'|'r|^'|^' ; T|^'<^'|'q| ! i|^q'^q' 
l^'^'^'I'^'qf^^! ^'^'5j'^'5j^'^'|3i'^-q'^'<q'^'§|-^q'^'q|^^'qq'(qq'q'^'§|'^'qgq'^g3i'q-3i'^'|'i]^' 

a5q-q^-^q-|-|!j|-q^-q'qq'qg-5]^q^'q^-^-(qq'q'^q^q'^^q'| (qq'q'^q^q'^^-q-^-q^-5j-q^-q^-q^' L ^-q- 


^•^q-g*J|-q'^q^r^'^q-^2rq'5J'q'^'qq'5jq|j’'q'^q'«I|S z I|'^'q^'^'A2]5I'^'q^^! ^•q , ^ , ^ , q^q , qq , |3^^q-q-^' 
^•^•jq-qq^q-^-qq^! 

^•q-|q'|q-^-q-^-^-^'q^q'qq'f^q^'q^q'| gjaj'Sf^ftfj 


^•|jj|-5,iqq'^-q-q^I|'5^-q^^! ^•^•^•^•^•g i -^ai'|^^^'zj|q-^'^q^^'^-q^-q^q'^'q'55rqq'(^rai3j'5J- 
q^q’qsjj w^'^ , B^ , |qq , ^ , qq , ^'qq - q^q^ , ^ , qg , ^'q^q|'q^ , ^'q^ , ^ , ^qg , ^q'^^ , ^q5]'^5i|'qg^| 
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^•a^'^'q^a^qsrq^q'qq-pqq's^^q^'q-^' 
«w|'*i|^5i''^j|'*i|^^'0q'qA'^'^ z i|^'^;g,'5’'^'t^'5i'^'5)'g;^'^'^'^'A^! j^'^'§q'“fc'3^rqqf'jf 

qj^r^gsrji^' 

S^q^qqqq^Sf^fSjqqq^! 

sf a»q Sj-fj'- (qq q|q^'^'^'^j“ t*rq| t?r q| iff ^q' ^ <w qf' qf^- ^sr ^or fj- <w qf• qf"f ’Bsr fsr q- f 
^'‘qqqq^'ai-q|q^-|qq^^$q^<q^-qg”(3|5ra|^'q^q| ^'^'jq^q2w|'flj'^'qq^q^'Sj*j|'q^'^'qg'^q^ 

f'^'f^'f^§^'i|^'^'f'^‘Wq| iffi^'^'3'qf^'^5j'^|3j^'^'3'qf'f’B^'5^'q'3j| f^-qq^^qi^ 
q^“^5i^-g-q^ , Si^”^ , q^'q^q! ^'^'^'*j|^qq^<q'|q^'ajq'<qq^'^'^qq^i|'S'^q'qq'flj;^'S|*i|'q^^r^'^q'^' 
F^I 

siajf afr' g; afoi “bt q| iff qq ^q - §• ^«r §q'|q f ^«r q*w ajar ^q- f• ^«r §q-|q^- ^<q- qsjsj ”^-^-q' ^ 
f^“qq-^-^| q2rqi3j'q^'^^q'f'^a|'§q-^q^^ai'^'S3j”(3|^'q-f|^| ^•^•f'qq^^'§'^'pq'^q^'^'5ja^'^q^' 
g^'|'^qq5^'^<q'f'^<q'^'<q'^'|'r]'q'^'^'w|^! JRiVqj iff S^' <q'*farg^ ff fq'qf'ff'^'iff «r 

q^q - |*r sj; w q- f fq- ^ f «w| ^ f «w|- f$r $• ajsrf- <q“qf jff §'f$r^ ’>| iff qq =r f q' ^ f' ^q' 
|q^'f^'£'g^'qqqj'^qqq'qBq^'^'5^'^'q^q”<3|^'q-^f^'fi|'|qfq| i <q| iq'q'^'^qfq^'qfqq'^'qi'^'f' 
^1 

^•qiq-|q-f'q-3j-^-|qq^q-2rq^-^ai'q|^q^q| i ai-|^^q^q|q| ^•q'f-qq^-^-^- 
^•|q^'qi'qq^'qq , |fSf^”^'qff^'^qq'fqBq^ , q^'f<q'^'|^'|5r|'§^'qqi 


• 201 * 






^‘1 

q-aj-<qg^-^-q!j|'<qq'^^”^-q^^| ^'pq'jg'fljqsrs^ 
"q-a^q-^q-qjg^j ©^'^q”^Tq^^| ^W^'|'^'^'q^'^'^'^'5|'2r^'^'^'^q'q^'^'g-^'^’^^' 
=K^| ^q^^q-^^y^q-|!I|'^“g!I|^-q-am|^! ^•q-^^-^q^-^-q-g-^'^q-|'5i^'i3:'5;5]"^'5^'q'^| S'^j'^"^'^' 

^•|q]-3^“^^'§-§^wq-^! qq'BM'q-ajq-q'^^^'^|gj'q^-q'jq-^-|'^-3j'q^”^'|'^-a!'5^| |'^j|' 


qj^'|ai'a^q'^'qq'qq'^“$5I5r(3ai'5J'|^! ^ai'ai'ggj-^-q^-||^'ai'|'^'^qwq'q-f|Y^^'|^| ^'SJ'^'^'j^'^^' 

q'^q'gqj'q'^^! ^•q^-^-5l|^'qq^-^-^q^^-^-I'q'5j^'qq'q|'^'^5J'^q'^q'5jq'^^^'^'^qq^| g''q-qj25rgqj-q<q 
f^5^'3^'3^'“fc'5^! ^'^'3J^'| ! I]^'3^-qj^^q-^-^'^-ajq-3]q^^^-|q-^q^-5J-|^qq^5J-aiq^'^-|q'g^| 
I'^l ^•^•qg^^-i^q-^-ai^'^ajq'q|q'|'^!T|^^q'qi^qi'^q'n^'q^^|sj| ^•^•qg^-^-qqj^^^ 

iTT®'l^'^'^'^5'^ q '^'^^'S”T' <:! '5'T'^^ ,T l'^' a) ^^1'fi 55 'i 55 '^ q ^1 ©'i^'^’’®T qq lT^T1 T 

5J3o3j'3jq| I-q'^^-^-^^q'q|q-^q'^^^-^q-^^qq^q-^qq5J| ^^•q'5j'5jgq'q'^'|*I|'^'^*J|^'g,q'|q' 
^^q-qj-q^j S^'^'ajq'^'q'Sj'ai'^'qg^-qiq'^'^-aiq^'^rlq'g^i 

|q-qg-^q^ 


^•^3^'^;^zq'^25j'a 1 g25j ; ^^^^'qr^2^'«j2^'^'a?q'3T^'^^'«qj'^'^'^<^q'^“g^2^'qr<q3sr|^! g^-q^q-g-qj ^•q-^q-^q- 
^q-^q-^|^q^| 2^q-q^q\^|r =^4 ’’^r^j ■^q^'|«l'^'5|^'^'qq“| z I|'^'^^| 

qq-gzi|-(qq-^|^| ^q-^-||^-§'Wqqq-|q'2rq'^^”^^'q^^| 5jao^5f^q'|'^|'qj^'^'^'^“5)'gq^q'^'^'q'^| |'q' 

3'q'^g^'(qq'^'^ 5j^'qigq'^'^5j'qq'|q^'^ ^<q- 
^^a^^'l^q'l ^^•q-|q-2rq-qq-^^-aj3j| ^<q-yq^-qq-ajq| q^q-<^q^-|pr|| ^' 
g'q'5j-arq-q^-qq-^^'Si^”^ , q^'<q^qj^-§^! 

5j3o3j-3jq'g-3j-qg^-^| g.'^'l'^'^'q-fj^'q'^^'g'q'g^'^^qiq^'^'g^'^q'^'^^! 5]^'^'^'©'^' 
qjsfq^'ajq'| qi^aiq'flj^qj I ; q'^^-ajq-q|q-|^'g i 5J^q-zi|q'^q'q^q^-qSj3j'^'q5 ! I]'^'<?q^| S^Wfj^'|pjSr§'|' 
q'g,'^'^'^5J'^'^A'|'^'q'|^1 ^r5j-gq'3jq-qj-^<q'qq'^'q^q'^'^3jq'qq'^q'^'q^'^'|'q'q35^| 
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^'g”(3|^'|^! ^•^•A^-|^'g ) '^'ai^'q|^-^-q^'q^'I'?-^^-aiz;'q|3;'^^-ajq| q^-^qwqq-^q^q'3^3j- 
ajq^-q^-^|q-q]-<qg-JT|'^^|q'| 

fj^'gq'^'f^l I'q^^'^'|'^-q-5]gq-|^"^^q[q'q^'g,'gq^'g'^q'^'q^”q^5j^'^q'^q'^q^| 


• 203 * 





^•^•5^'|q-3jq-g'5j^q-g-^5j-q^-ai'5jgq-|51-a!^-|3;-|^| 

|qqqq'^'qg3T^'3T^q”<^'q-^| |q'^'^q'gq^'g^^q'q^'^zi|'^'^q'q^'^ 

5]'<q5]-^-q^^q-q|'§-|-^-<q'g^q^'5J^"§-|-I| g^^-q^q-5jgq-|q-q5j”^'5^-q^| (^'^“©^'i'^WSi' 
sj^apT^-q-^'i ^'i'^'^'aj^|«i'<^i' I ^'^'aj^^|^'5i'^ , ^^r«^'q^q! ^aj^*;'3f^q^^sj^'^|aj! 

<q'5^| 

q'^q'Sj^'qj'^'q(qq'^'|q'^'q'^'^'ai'g^'q^'^rajq'q|q“q'^'^| j|^'^-q^-^-q-5jgq-|q-qsi”(3|^'5^'q'^| q-|- 
I^“^'|'^q^'^'5i^'^'^'q'^'| ^iS'^'ji^'^'i^'^'^'^'^^'i^'^’3^'^'^1 ^'a^ljq'sf^ 

q^'^ai^'^l^l ^^•^a!-^-^q|q^-^-^-|-^-ai-g^ai| ^•^q“^'|-^q^^'5I^'^'^-q^q'| ^'|' 
^•^•^•g<q-q^q-qq'q^'^'a)q-|^-q-q^'5^q^^! 

^'Gpj'^q^•^•^•q-^|q-qq'|5J'^q|qsj| qqfjq'af ^q'S^ ssr^srq- 

3j| f^'|q'5]^ 5^'^-qq-5^-|q-iq-^-|q^|'^^|3j-q-^| |f^^'<W.^'sr|qqs,l ^'5^| 

*I|^5J'^W5J'g*J|'^'q'^q^'P'<qq^rq^q'aj^^'5ja^'*J|q'qq'^'|q'! 

tf\ tf\ tf\ tf\ -*sf -■s^'' 

§'^| ^•q-qq-^^q-5J-qS<q'^q'| 

|q-qq-^'qq^q-qj-§-^-^-ai'g^^“g'^'^| qqsjq-^gq-^qqaf^r^-q^i p’^“^'|,'^qw^q''^J|'<q*i|' 
^•q^q-q-^q-| |'qq'^'^q^'^3j'q^'^| q'qq^'q3;'^-^-q^-S3j'(3|^'q^^'q^^'^'^'a]q'|3j'q'^’^^'ai^'q^q| 
3^' jq' qq' 5Jfy ^ §3f 3ff qq|' fr ^q q'jFj Pf]'1- £qS]q-g^'S^| q^^q^q-5]^-<q^^|^-5J^q^-q^q| 
^•q^qq^^^^-q^-ai5J'^q'^I|'q^^'^'g'qSj3j'^q'| ^'^'’T|'q|q^'^rqq'^'qq'q^ai| 


• 204 * 



q'^-ai3j'^q'|'q|q'^'^^'^'q^^'q'3j! |q^^q-^-|q'^q-^sj|-^^-^^3;-|ZT|'5]^'5,]'g'q^'q'5]gz;-| jwq'sf^ 


W^l 


• 205 * 





sr g,' q^ST 3^' S' yrj*l ^'q^' jq *J|^' §^' q- 3j*J|'q^q- 3^'q-f^'q' | q' q^sr 

q^qjaj^'^g-Spi'^rife'! 

<w1^-^faj-^| §*fj§^*q|q§• ^ ^ 2fe«^rqq$f»rq-orq^'q-«^q| »rw§•Gi“j§^§qS' 

^^•^q”flj^'5jq*j|^'q^q'^| 

^,"<q'<q , 53i'^'S^'q^'|^'^'^'q'S'^' < q3i'qq'5j'qg' ; T|'^^'|q| 

j|&r^'arg^| ^'q'^^'^qg^'^q'sja^'^'aj^'q^! “J'^'^'^'aoqSj^'iqqq-^'i^'qq^'s^^'^'Sj'^'^'S^'q^ai^' 

g,'^qS|^'?)3i'^^'5I|^'qqqS|'^'qq'q|^'5q|q'5]'qq^'q^| jqajq|q-^-q-qI<q-^|gj | 
^'^^'^q(^'^q^)Sj'3j^'3oai'^^q5'^q(^'^q^)Sj'^^'3oai-^ ^'i'^q^'^q^pS' 3 ^' 
^ai'^-q^'^-qiai'^|gj'q^'q'^^^q^q|q^! (qqq^^^q'g3j'^“^'^rqqBM'q'^gq|qq5j”(3j^'5^'q'^| q' 
aj'^q^ q'I^'^'|'^'q^gq«'|q”^'<q^-q^q| 

I'q^q^q-qqqi ^'^q^'^'jqS'l?J'q'aj'^'^'^qqj'g^'(qq^'q^^'2r^'ai| jqq^'^'^q^'q'^qqg^^' 
5^' q^'jw qqqj'^'^gq^'^'35'q^^'5J'^| p^'^'S[zj|'^^'g^'q'zj|^'(^'g,q'^'^'g^'^q | ^'^'5]^' 
q-ajqqjqq^'q^^-^“|q^^'qq^'q'5j'5jgq(i|5rq-f|^'^! ^•^qqq^'q'|f^'I^'g!J|'(qq^'^5r|^'^q^'q^'q^'q' 

llqqqg^'q^^'q^'q'^'^'aoqqj^'jqai'iq^BM'qq^'^ql^! 

g; jq^- w qq <^r^q^q 3 ^'-^q qj' s^sr £<q- ^q^' f'-^qSj' s^sr £<q- ^ $'-^qqj' s^sr £<q- q^' 
^•|^q-^|-^q^|q^qi-q^q|3j'^'q||q|qj! ^'^qi'sj^qrs^'^'jqqrqqqj'wqq^qr^qqq^q^'qqsjqi'qiq^q 
3J'-^| jq^“wq”flj^-qqqqq^'5^! q^'5q^q'<q^'q^qqj'5](q^'5]'|q| ^•3jqr^q^'q|qqjqaiq|'q'q^qqi'ajqj'q^ai-q-gj- 
jq^aiq|'q|qqi'5J^'5'^q-qj'qai'q|^q|'q^qq'^qaiq|'q|2r^5jqi'^'^^q^q|'5J'^q|'q^q! ^'3^'g;^“t?J| ^'gqqr^rq|^' 
5j-q^ qqt?J'qq^'^qrqai'gq'5-^qqj'ajai'q|'^q^^^'(q^q|-5i3j'^S^”^q)'qqj5iq]'3jqi'^q|'||qqqq]'3jqr||5J'^' 
qopj ^'3jqj'q^q|5'^'Sjq^^'5q^qqj'ajai'q|^q^^|'q?ijai-|^gqr^qr^q^'^-|q(qq^qq5q)-|'qq|'^q|-^ai'q|^- 
qq^l 
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sf qzjj'^r Q 5J^' ^ “iSf BM| »T BM| gzr <Q af^- q$' ST 5KV 3^' ^ af^”^' q^j Sf^' 5J' ^ *J| 0 ^' ^ST 


^^■^•2fwwwaj^if3(q|'^^^|q'|^<^q^^^ai'qv»rsi| BM'SJj q'^'^'^'SJ'O,^! j§^'§srf§5 

q-^q-q^q^-gq-q-q-ai'^q-q^^l aq'q'q2*r|iq”<3|2*rq.f^| ^•^•^•gq'q-^'gg^'<qqq^'q^'»<q-q'^'_g3;'q3;'_^q|q' 
3^$'j§5r^'§^| ^•^•^•^^^qq'5]gg^-qq-»aj-qq-|^-^-q|q|!5j| 

»aj'q-^-gq-q-^-qg]5J'^q^'|^-gq'’T|<q'<qg5J-^q^^| 3'5r3^jqsi| ^'3^'^'3^q'£34'34q'A3q^'q'3^«r 

q'^q'l^y^'^'ajq'qq^'^'i'^! 


^<q'q^'5i^'^“t^'5i'<q*j|^! ^Vajq'^'srsrq' 

'Sj^'q^si^'^^'q^'^q^i^r^'Ag'^q^i 

»<q' q - sraq^- fk- §«y qSp^- j|sr #q <ap|- ^ g^- 3^“f^r q- a^q-ar j|' 2f«y q'<q^q' <§q' 5)' <5)3^' qq- q- Si ^ ” <^r 

q^]^| ^'^'|5J'^q^q'|5J'5J^5J^'^^5J'q^| |5]'^q^'<q-^'5J-^-^q-^-I^'‘^-5J-5J-si|^-a)'|^-q^ jg^'§^'5rq'^W 
q3j'll^§'gq'§^'^q'(^q'^q'<^]”^^'q-f]^1 »<q'q'^'|5)'qi'^^'|^'q^^q'^q'q|q^| 
|'^'flp|^'qq'^<q'q'5jq'<q^r«jq^w5j'q'^'^rq^'%'^-g^^! 

^ai-q^i“ji|ai'^^5j'q'^q'^'q3j'5i'l^'3j't'^'q^q'^'q'q!'^q'^q|^”(3|5r||5j'3oq^q'S^5i^'ai'q-f|^'q'^! fq^rq^- 
^•ai-qq|^-q5J^^'^^q^q'^3jq'^q'q^q^'^^q^'q^q'^! 

»<q'q^'%'^'l|q'3i^'qq'q|q'^q'qi'qI<q'qq'<q5j-<q-^T|5j| ai5j'^'qq'q|q'|5j'3oq'^'ai'g^'q^'^ai'q^“q^q'5j' 

qq-g^^g'^^-q^^l w<q-q^-|q-^'q^^'q-^q'q|q!5j-^| A3^q'§'^3^^'qq'p'3W<W^q^'^'%'^'flj'<W35r 
isj'qsjj »<q'q^'‘q^-t'^'q^'||q^^'^q-5j-<q^^qg^^'|q| |q^-qq^^^'Sj'ai^-q^q-^-q'a]^q^q|^’’^'q^^| |sj- 
^q^q^^5i^-|5rB'^r§^'^'<q'q^'q^q'^'^'^<q'qq'|^! 
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ajs^qqq-qs^qr^qj'q'^! |5J-^q-^q-^^-^-(qg^-q-5J-|q-qq-^ai'q^^g^^^'^-Sj'q'|T^'^'||-^-^-^- 
qqq^qj^q^qj warq^'|q'I^'q^'q-^'q|q^'S^! (53j'^q|'^'(^I|^'qq'^'qq'5jai'ai^'aiq^'^l'Sj'ai'^ajq'|^'i^' 
33j| ^^'^<q'q^'|'^'^'^'|5I'a^'^'^J|'<q'^q'! |5J-3oq^'^qqqqj-^^^ai-qq'5J-|3j-ai| |'|q£qqj'5q^qj- 
qqq^qjST^q^qj (?3j'^q|'^^ai'q'3]ai'ai^'aiq^-^'|'ai'^'(qg^'q|q-^'q^'q^'|5J'3oq'^'^ai'qq'5'^'|gj' 


^ai'q'^q-qSj3j-5J5q^-^q-|^q^-ai5J-^35^'q'^^q^-2^-q^|3T^q-Sjzj|-ai'g^| |3I'a^^q'sr^5j^'|^'|' 

^•q^-q-w|^'^'5['5'q'^'(qq'5]q^'y^'^;q^ qa^qq^'qf^'q'|qqq3^fqqr§'qq5r^gq’’^'q^qwqsr 
q^'^^sr^^'q-^q-^SJ-q! qSj'qj <^'q| wq'^^'5jq^^'a]| ^•#q5J^rq^^'q'3|'^;5J'^-q'^q*J|S*J|'a5'^! SJ^qj' 
sjqqsr q^- q-sjqqjqr qqr sf|qqq“§• q^qaj£q q-<qqq | t*rsj-qqjsij |jarq-<sjq|-qjqr^<sjq|- j|^ s^r |j-qqjsr ^ , 
<qqq-q^i|'5q'|q| ^q - 55]'qq[q'|^'»<q'q'|5)'^q'3i^“^'q'<q ! J]^| qq^q^q3^3^qqq-q^”^'q^ 
5]-g!T|'|qi'q^'^-q'^q'^'<qqq'^"»<q'q-q^q'|q^q|'gq^q-|q'qg-^q^”5q'|5J'5J'^q'<q-q^q'^qq! ^3jq-iq-^ 
^q'^3j'qqg,'^^q'^^'-^q'am|-^g^q-^! ^•arq<^-a^<qq'qq^q§q}| ^•^•q^q-|q , g i , ^'»<q-qq|q-5^qq- 
afai ■ q^'-^q qjsr»<q- qqajqqq^qj*q|- qpsj| Sj^' 3^qq »<q-q- qqsjsqsr^q§jqa^r^q^q|'srgqsr qq sr 3^| «y 
^qqq^qq|q^q|^'^q<q'^q|q'^'qj'ai^-qq^q^'^<q-|^| (qq|^^'q^'^'5J^'^'|^'q^'5J^q|'5jgq^<q'qq 
|si^-q-^| 

^<q'q'|5i'|'^'5j^'^'q|q^'^“^'5j'<q^^| qqr^q^qj-jg^qqq^j fj'§'^sT<^rq-<^| 

^•5J-^'5rqqqq^q^'qW^“q|<q'^'g^'|^'^q^q5J'S|q|'^q^'qq^q'^! 0^q|'^'q^q^'5J'^q^^'^q 

^'q^qw^'qqww^'wsfc'j 

^ai-q-^qg i -3r^q|^'|5j-^2rq^'^'^q|-q|^ i 5j-qqj'q^qr|5j-^qSjq|'qjqj-qqqj-g i qq|^'®3j-$qai'^ai'q'3oq 
q|^-q^3^| ^<q-qq^'5J^q^q^q5J-q|^'5J^5J'^'|3i'<q^q-q'5J'^qqq|5J'^q«^! 

»<q'qq^q5jq^5jqj'q'3j-|-q-q^q|'^| ^•5j^'5^'S'q|^'q'q|^'|q|'|^'q^'q'5jgq^'^'qqqqq|'g'q|'^' 
^fq-^'^q-^^saj'^i ^q'^'^'^j'qi^'^'^q'^'3'3jqq'3'5j'q^i qs^qqSfqteiqrqaq 
q|^'5q3|q|'aj^qqj'q|^'®^|'5j^q|'^'^5j'g;q|^'^5j'|^rq|qq|^r^'|q2rq$'^<q'qq|^! sjarqqffjSrSjq.^WSi^ 
q-q^-q^-q^-q|^-|-g^q|-g-5J-^^”^-|^! ^•^•^•^•^5J'§'p'|'q'^'^'^q^'aj^rq^5J^ra^q| ^W^'^qj' 

^•^q|'<q| ^•q] , ^qqj'^q|'qg^'q«q , ^q|-<q , ^ , ^|^-qqj-»<q-qq^q5]qq^q-qjq| ^q5j-|q-^q|qj-»<q-qqj'‘^q^- 
^•5i5q|-^qq-S|q|'^” : $qj'5^'q'^! 5^“^l^^'^q'^'^'^?qr3jqj'5i5q|'^qq'S|q|'^”^q?'<q3j'q^qqi'<^q^5j'(q'|'q' 

^qi'^q5^'^ai'q'ai'^'^3j'S3j'qqq|qjqq'Sjq|'ar^'q'q|Sj'3jqr'^q|q]'^'q| 
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^3^q'^5r^'q|^'^3^'5r5iq 

^•^•j^'^q'^'3|q-3fc-qq-3^arqq-«qpq-^-gq'3^q'<qqq^'q|qj25J| ^'^•q^q'j^'q^'qqsrqq' 
|^-q-^|^'3|q'qq'§q'q|q^q'| ffeftsrBj ^<q'qq'^^'q's)^q:^'q^3ivw^^'sr^ 

»(q-q-<q^'|^'^^-^'qq'|'qB'|zj|'q^<q'§^'5]^q| 5^||3j'qq'|qq'q'^'q^q'^'3^q'^^qj'q^q%|j 
<q*rjsr q- gsj| ^q^- 3j- ajzjjsr q- <a^- aj | ^ B^-ar ^B'fj^' ^awjsr %^'%' s^' si' ^ §j«r ^>'^\ sA' ^q' q' qs^ a^r 

q^q-5jq-^5]5J^q-<q^-^q'®^'q^<q-|^-5J^q'^^-^q^! 

^•q^ar^qj'qar^q'^'qq'<^q'^”^'q^^||3^'^\|'^'q^qj^'3^'<q^| ^•^•q^q'^q'^'q^ai'ajq^ai'^'^^ 


qq'SFi 
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q^'3^'3jq3jqj-^qq^q| ^•5J'^'^'^'5j^rq^^'q'^^'q|q^rq'^q'^'X'5i^'5I^ z I|'y^^'5I^'q^'^'^ z I|'^'^'q^' 
q^y^q§3^srg-qq^ 

§'^3j'5f^'W^'^'^^'q^q'q^^'q'^q'| ^•^•(^q^'q^'^'^^'(3|'^q'5J' z I]^q^| 
$'q'^W^w|^'q'^^'3';q§3j| 

^•X'5|'^*j|^'|'|3i'^q|q^'^“qq'^;^! ^’•|'^^”^r^^^5i'q^'^3i5rq^^! ^Sf^'q^ysq^-qsr 

^•5j'|-q^“||^'q^'t?j'5j'5j'^! qq'^'5J^'^'q^|j^zj|2w|^'^'q'q^”^'q^^! ^'X'5)'S^'^'|^'^q'^'|j^'*J|2w|^'^' 
yqqsjj ^^rg;5ri-q^'qq'q^“^'^'zj|^'|'^'5j'5j'^! ^'^^•§'l?J'5I^^'q^'^'^^'^'q'q3j”(3|^'q-f|^'^' 
fp4'§| ^•^•X'5)^'^q'5j'^'g,5I'^ i q'q^'*J|^J|^r^'*J|^I|^'|^q'^5r^q'q5r5jgq'^'^5J'^‘V5]! fjB'fp'^'*!'^' 

^5j'|q-5r|?,^'^'I'q-^-<q-q^-<qq-§<q-q-^'|^-q^-^'|q'^^^q5,i'g-|^'§^| ^aq'ao'q^'^'^'^^'lwsr 
sr^j ^•qj^-§w^'q^q'a'^'§^'^'^^'<q'q^'3^q^”^'q^| ^^•X'^^'g,q'q*i|'^q'|^'’T|'q5 z i|' 

5ia^'^'«I|^'^'^;^'X'5i^“g^'*I|^'§'^;<q'5I^*I|'5)^'^'q^q'5J^3J'^^’^^'q^^'q^! |qS]qq^!Srq<q 
^•^•q^r“q<q'5I^«I|'2r^”$^'EKl^! ^•^•^q-q-i ; q-^^q-5J^-^-^<q| 

^•^•f'X'5)^'^^“^'|^rg'q'^'^q'^g'q-*i|q'! ^'q^'^q3^q'qq'^'qg^'q^' 

qqj^”^-^3J'a£qqq^'q^'IN#qiN'q^'q'^qq||qSJ! 

5iao^'^q-^'g;^'q'*J|^'<q^'^'^'^'X'5i'aj^“^'^! ^'B’q'|'^qq5^'a^'|jqaN'q<^'q^ ^'Srao'q^fB'TSr 
«N|«5J| ||^'§^'B'^'3'q^'^”^^'5^'q'^| I'?'^^''qW5]'q-W^-q^'q^^^'5fq^q'q^'2r^'5^'|^| 

g,'lrl'q^“i?j'5j'am|^| |q^'§-^-3j'q^'^q'^3j'q'^'q^'q'^'|'^'^”^^'5^'q'3j! I'qajsf^'q'q^'q'q^'l' 
q^q-q|-f|'^fq'$^5^'q^^! 

^ sfs ■ q^V 5 j' <q^| j§*y % ^rsj' qfj«r q^' q' ^'B' ^”Bsr 5 ^' q'^| XX *)• “§' X q^- q-q^sr 

^•qqjar^q^j-q'^’"3sraj3j'q^q| 

^*r ^q g,' X |q q'^^r ^q qsr ag' q^isjsr s^V sr <q^sj| q *q- ^sjq^ qg- ^rpfispr q-^j XX 

^^“|!'^'|^'^'(qq§|'qq]5J'^'q^q5!I|'’B^'^qq-f : ]^'q'^| ^X|qq^-q<Wg^-qV<^rq-^| ^•^'I'q^^'q^'if^'B^- 
qqqgzi|-qj-qg^-^q-qq]3j-^^B3j-q^q5!i|’'B^'|^! ^•5f^'q^5j'| : ^q^5i'q^q'^“qg*i|'^rq<q'^''g*j|'^! ||^§*r 
qg^-q-^q^-^5I^-^ q^-|-qaj-^||^qq^^-||^B^-q|qg^-^ ”B^'3fq5)qq^| 5?q5ta'^'gqST^'aJ*I|' 
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%ST|'f|'q^zq-^aT-^j| f 

^•sr^-q^sj'q'^'sjgq-^'aj^ 

aj^j ^ , 5]5T|'^^'B s !]'I'^'^<q'^'^q'^' ( |q'q^'I'^'Si^-^q'qA , ^q , ^'»^ , ^-q'^| 

g^Wqr3 - qSOTS«| 

q^^-^-5]q-<qqq^! g'-q^fa^-^'q-a^qj ”^rq^| ^'^'|^V3r<qqjqj| 

gq^qj ^•gqqq^q|qj-^g^qaiqiqq^q SSrgSJj g'q3N'^'q^'qqqqw^'3^'^qq|jq^5^! qs^qgq 

q'^q<W^qq^3rqqq^qqqrgqqaj qq^qjqrsr^q | 

sr ^ • ajq qgq'iq sj' <q^?j| gy |q gq s^qr fjq gq-§- sj^q g-q gq^qj qqr^ tW % ^ q^qjqr a^r gy 
<q-gq^q”5^-q^^-q^! gq£jqfg^§qrq3rq|q^| ^ai'|^g^|^'q'q^'3j'qq'^'|'^q|q'qgai'qq'(5^'|'5J^q-q|q- 
q^j ^qqq^qrq-gqjqq^qq^qqqjj ^'^'©^'^'i^'“^'^' 5, ' 5 J'^’^'f^| 

5jqrq|qi^'qq'|W£]qq(| 

^q'g^-^^^'%^zi||zi|-q^^'3j^'q'^'ai'|3j| ^qrgqr^qq|qq|3qjq^qr3jqrgq^'<q§^q'^q| g- 
^qsj^q-q|^'^-^-I'q-^q-(q^q-^5J^q'q|^'q^'yI'q'^-q^^! gqsrq^qr|qj| ^'^'*^'^'^' C W]^' 5I '^'^ ZI |' 
^qq^qq|qqg-ST!|q | 

^•^•<q-^-q-^'^^^q'g^'qq| 5^“^-q-<q^^| q'5]q'^^'q^^”(3|^'q^^'q'3j| ^'qqT^gqq^'^'3^'2fq 
q^-q^q^-q^'g^5]q'<q^'5J-^q ”gqrq^'3jqr^'^'^'gqj| ^q£^-qgqjlqr^g^qj-qj3^qq|qq)| gqf-a'j|'g| q 

^^'q^l ^'^'^'l^j i=3j'q^^q^ ( fpsr|q| ^'^“^•^•g^'*J|^'|^'q5jq^^'qg^'zi|^'^^5J' 
|^qqf^qrq-^| ^•^'^'q'^^'qj^-q^zj|^rSjzj|'®^^'q^q^rq-^q^'q'zj|<a^'^'q^zj|^'S|zj|'|j^'gzj|^'^;q^q^! g; 

^•^•^•qgq^'l^-l^'q-^^'^'^qg^'f^g^l ^•^•qg^'| r ^'ai'qg^5]'|qq^'g'^^'^'^q5T|ai'3j5r5^' 
|'5'!I|'Sjzi|'^q'qq'g!I|'q5^'^'gq'qq'ajai'^'^g^'^^'q! ^;5f^|q^q^^q'3jzj|'aj^'q^'^'q'zj|^'^'gq2rq'qqajq' 

q|qiqqq'^arqj-qjgqj':^gq| 

^•q'^'^5raj<q'^'^^'^'qg'|q^'^q5^'3j5j'5j(qqq^5T^'qqqj't?j'5j'q^| ^3^q|-arg^'5j^sr5jpi<q 
^“q^-^^q^5J'q^^q^'qg-|^'qSjgj'2^! ^q^34'q£'a|^'q<^'2^| ^q^qqg'qgarq<3^'Hf^| ^qqrsrq 

^qq|'q<^'2^”gqrgqq^| 
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q^l^l 
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^ ‘V*' 


sr|3jq f sfqj ^ spy Syiy 2T^- or|py qq Sr ^opy §y gy q- gsr a^- qa? q- q<q q 
^5J'q^'^'^'qq'S|*J|'p^'X*I|^5I'|^'^qq^'3i^r^'q^'p'<q'Sr5^'^q'^! 


•^| gyqq'qafq'qar3^'q'q'q<3|'<g' 


^sySpyaij S-qq-p^'^5j|-(q'|q|'^“|^qqpp-f|^-^5j-|-qp^-a|^3;'^-p^'^'^q^'q^| 

^ay Spy <q- gq- a^q q' ^ qjsr ^q*r a^sr qsr |$q a^' qgjqsr |q | q qqfq lq qj^ay ^ qjasqsr §jq gsr q' ay g' qr 


^“i'q^qq'qq'S'q'^p'^'q'qjqq'l ^'q^ayq^q§^’’^'q^'^'^qqqq^i| g'qr^q!^-qq'q^qqq§ayjl^'|py 

|'^'q'qq^q^'^'!I|^'^'^'<q'^q'5J'q^q'qq'|^! jq^^'l^q^qj^'qiaoayq^'q&qapr^'q^sy^' 
qq^qra^qy^qj 

jq i&'fpr qf q' gsr a^sr p^ay|p' qy ^ay qf ^q p^ay^say =yq' pip' *yq^ay pspr or|pyfjjq|y ^q | bt oyq ajq 
ai5J'^qq^l'p'|'|p'^p^'q'^I|!5J'g!yq5p! 

^•^•q-qq-g5rq^-^ai'^'|ai'q'^qai'^'5J^'^q'Sjg'g'^q^g'^"^^q^-p^'qqqq3oqqj-p5jp-qq^ 
^| jf^' 3>' pq 3jq ^ q^pr aj*r fpfi^r q^ysr fiq |<q| jw«py § y spy <qfy qj^q aSq qjq f • qf ajqqf|q =yq 

^•^•BM'^q^qp^ , ’T| , |'53i'qpqq5^'qp'q]'q|<q'qq| g<waoqp^-qfp^qqqqq^qjp'^q^q!^'3^-aoq 
qj^q^q^qj5q^'^'.S | 

^^•q|^'g<q'qq|q]'qjpp'^'qp-^q^q|'|^-qp-q]-g<q-q'a5qq|'|qj-^q^| ^3^q^qgar^-|qr^s|p'p'|^ 
^q' <q| q qqgsr qsf t?f| ^ s^n q^q j|sr q^q gay pawy q^' q' qr apj q *yq qpisy ^qjsr qq qpp' qSjay ^ q-^sr apr 
ajq^l^f^’^-q^^! ^•^•qi^-q^qj^'l^rqqq^-q^'q-fj^q^q'q^q^l 

^•^•^•^p'qi'^qqj^'g,'S|p'q^'^'qqq^'q'y^q3j'qq'^qi q-qq-^-q-aj-^'^-qg-q^g-q^-^^p^^-g- 
p^q^-^qa^'$q!^'|-sfq^p ^•^•qqq^rq^r^^-ai“ajq-gg-(^q-^q-gj-^q-g i ai'^|q'q'S|g'^| j§^q 
sfq^qsr^qj |§^'^'^p'a5 ! y i 5j'pq^p'|^'^'5^'pq^q'q'^qg'q' ! i|q^q'^'q3qq'|qai'5^”^-|^| ^spyqqq|pr 

q^'q^^'q'^q^qq'^'q^'jq«j“w| p^'©^'§^q'p'^^'^'^q^'^q^qrq^p'ayiq^'qaq'^qg'3^q| j§*y 
^•qq'^'q^'3^'^qqj5ayq^<q^'£5rjw§3yayjq^3^'q3q^q5y^”^'q^| ^'||^'^'^'Wi^'§q“fq 
^•g'q^qj qqq^'q^'^qjgq^'^'^p'<q“|qp'|^'l'^p-|^q^'^”^5r5^q-^| ^spyqj^-aiayqrq^qj l^'^'q 
qq^'q^'ajqajq5^'q^'^'^'^'(q<q'5rq^'l'q^^'q'^'qi'^'q3j^'^'q^^! qqqqj^'Wj qqpdsrspj qfq'^'qai3j| 
q^'^'|^'q<q'qigq^3j'|^q^'^^p'q^^'q'^qj'S3ji ^qi^'^qpf^'q-^j 

^•^•q^qqqq^q^'^p^qi^r|^rq^S|q|^'qq'qi''qqai'qq|| 
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THE TEXTS IN CHINESE 

XWX 


mmxmwM±rnxmx, tmnxmn* iiwa w-aaic5we#a, 

mtu., 

1rd&, 

w-x, mmrnxm^xmm±mmmxromm^ 

ttftwi, mxmit 

ummm, o3\nm, 

^liiTTWo IM]HA^±AM7WAMX^ 
Xo sxfflix 

%XM: “Mi£RVi$;f$4k ! ” 

%~VL: “IEIM4M±! ” 

igHijX “3T^|J#:7, #-ffe£FBlt^W! ^XA 0X0^0117^ be? ” 

“m7^±$mxro mnmmr, xxM&A^±ife77fA? ” 

XJ£HAX777»m, I^XmJ^AAAf^TXo 

^XiA “XAit-7X«, fcit-HAJtU, igHig—H&flS. }*7X*HT, Mira# 

gMM*nBo ” 

HXMAWWmJtlSS, 'SH^X®j7kS*7o 
^/JAtJA XWWAA*^X7, 

#rgTATomffiATmA#^tJo-^±^W^, XMXtto-lj77T:XTXC, A 
»JTMISM0o WM7X0-|5», W^-mPbk»o 

mmn: u nn, w^iai^ap^A^-^mwis. ^awaia^Mo« 
xa, nmMmtmmmmwxMTxm^m, iBgT®*=»wt 
XXIt^7W, ga®TZJ?8. ^XItMBAX7: XXiX^XIMXXJfiXA, MAA* 
XXX i XXXAXXA o 

immmmm^^xm^x^o mmnmmnxnmmwM, atikw-ax 
%x.Uo ^xmmmmr^mymmx^rWo isax7« 

X%H, XXAXMXffiXiX7XAXA: “IIX, XXAXAXXltCPJg? ” 

xasix “mm&nmmM;FW, x^imbjaxsiacxax, xhxa$®@ 

A7o ” 
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. mmm, -axmxnxx, 

mmr-xummmtXo mxmx, jx 

itt^T^n/K, mrmmxMx tmmiru^o 

w-a, m^x^mxxmxx-wwmmmpo #, 

xm-xmmxmr^xmx, mmM.mmrm^o 
mmmxMxmrmx, im-.xmx&nmMmrm ” 

mmmm\xx° im mmmxxmmm\mxx, iAATBStmAAfc^ieg^ 

EH 1 V 7 imum! 

>lii' jH'm J rT RJ o 

MfTA ^mAAfeAA^iAMVTAWJTM 

Ao AAn£HP, #Atfcnfc—n, AAATi 

it£p?iJ7AAliC0£«^iiA 7A§:#¥ 

^aaapra mm^x±Mtmmmn-^Xo w 

AA4AMA?A $cffifjfl£0&iiiitTA7° 

i^EA^XAWAAil, -t:AMJM«A, 

AvAA^a, 

^A7! ” 


¥#aaamm&: xkxmMxit&mmmmm'. mm^&^xmxtfxs, 

mxmymiz, amaa r «; ^mxmmmx xx^mm-, 'SWa^aw 

A, IMA^fcAA ” 

i^eAATPm mmmmxn^nxx\mxrx. u^xmxmx, apama 

At mm-, WMA«, APAAPiMSA^AMMAA; AAffiH, APAMftJiSgm 
APliA; IfX'IAfiAA, APAAPitAaPHEAWAo 

M^^EAATPAAica-iaff, ¥^#AX4«: “HW^E**APii£#*4 
aUC#, £pAAAAfEM0A, MJWHAit^AiiT! ” 

EfSAAKMiliiPMTo AAMAA, £*tt0A7 o AUtA AfAtJA^A 


AA^WTlt, »»^^EAA R ¥^45SiC# 0 

W-A, fitlMOjAAm, AMAtffiAAAWAAAAA-A^M®o UCAMl 
ItS^AAftitiMliJAlTO^PA ®]tJ$Pli^— AAAAAffi^MlxJcxKo friffTi, #, 
#XA±7SAS^P<]APAMM^AAo A^tfltfli&aA^AAW^AliAT^^AtMo 
?»^AA*MMMA0A±*7, A^AEAAH XftXmmmX, SAATo 

mnxnxm^&xm, mm&M-. xm&mmmm 

Att0 AA^iScPAtA, iScMiiAf £7#.! ’’lA^^PAilJAAA&pBjlA, AAAAJn ffiiATA A, 
ijA ‘77PA43AT, A^J#AMIi^0T! ” 
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w-AAAAMATnaiJAiAnm ^mmm^mm . mmamm^p^ 
ateam&aaaaae, Mmmrm^o ^mm-^mM^mMm, a#apaapa 

AAAAiLlnAAAAASfijiA, TEAfMIAnTjAA, TETEAiifT§Jll£i7tf4A° 

{Mmr-xmjfyk, m&ft3f7k^mwmmM±m 

aaja mm^mjfymnRmrr^ 

mmmwjo 

AAtAM g BASftJAAAA/KSM, :iftnAii: “^, ! TETEAlA^JTWPf— 

-AAA, if^AiJSM, ^AMTAf+nfi! ” 

AAAA7ABPf7TA° W, AA?#£*7 

TE. AAAAAAA&AfMAn, TH^TEAilAAA^7-AAA, A^AmAAIMiA: 
“#Ate«Mffi«J3PAmA0j^aj^M^Lijjft, MALMo ” 

fjtAAAiAil: “WJ^ABTtk»AmALij&<]Lij^a^= A^0Als]*nE! ” 

IfMI^, ASiJ^AA^AlIjWSPT, 
‘TSAAm, TSAAAATEo A^AAA, M^AAAAA«AAA! ’ 
MKT, AfflTEtBAPA* ” 

fjtAnAftm Ji-AAMA^ATEIiAAA, 

7: IPAJ^AA^jLijEt—AA/fc^EcAAAAATEo 

a^TEA^«0^AAAMil: “TlAAkTTEASkAAA^arnE? ” 
AAAil:“#ATE*AA7Tt!iMWWT7A^a»A7, a#TEAAA^#! ” 
^AAAAfj^A: “AAAAAATE, A 7AE A iP A A lIj TE W Tffi, ‘AM A 

AATE, »AA7TEo A^aA», M^AAAAA«ATAA! ’WK7. ” 
H^A, f]»^M^AAi^^A7AAATEJEA7AA7TES<]TffiA^^: “AMA 
AATE, »AA7TEo A^A^fA M^AAAAA«A»! ’’H'J^A, TESWW 
teaaaa^mmta fc-AAxA, ±mkmmo 

“AA, TEMT7A0kWAA^a»A7, TIATPTA^ 

^AA7nE? ” 

AAAil: “$, &AfMA£§A7^? AAAAA, TESATEIPAAOjTEM-®, a 
ATEAA^p#! ” 

TAAAAAAfifiTEAiATE: “AAAATEim A7 JAAAAlIj 
TEWT ffi, ‘ilAA1», IIA A ATE o AATScAllA, MAAAAAAMAH 

A! ”’ 

1-7, f]»AAA^MAAAm^ATi#7o^aH'J^A, SPAA7TEAMI17 
-€= AATEA^W^^AATESAaAAAAo 
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» ax a jam, 

AX! ” 

u mm&\ ‘m&Ammm, is 

^AitLijjfto w^aaa^ x«»! ”* 

n^xAaxAAT: mmmut^M^, #aM?ijmxxajM*T! 
mmi:Zfe, amaa^aXo 

mmn -Tfiio famms*, m^mm-. 

3IX° B3EMS#, IP^fclHlAfHjanE! ” 

AAAiA »J0*o ,^W-A, 

i m^mmm: ^ax^aa^a&a, $tAmxLiji«m xa^axa^, 

Hi, m^XAAAX^^A^ ’&#« 1^0*7° ” 
mmmrin^im, ig-xAjS«mA^aa^0^#a° aaa0Ax 
aaaapa M: 

AX#P0AAA AAA! ” 

)A-m^mAX)iihim^yA^mm\^mMmi wimuxmxr^wz^o 
^SAA^X: “AXXAIfAW PAi^W'SWffAsMtta? ” 
fjfl«7*A 0^: “KMW^ii. ” 

^XAAiA APfjcXXSA, -ta^IPKMftiAT! BJXA3£7?Aa Mfh- -00 A 
mmmmmpro aaasjxaapa stteimaj*. ” 

m^mmmTpmmmmm° ^rmxpm *Ki»fiafTo mmn 

agpiEm^0±« o fcte^i^raAo %m 

SAMTAAA. 

A^X^TA 

AvA X^XIMAlEX^^liillfeA, ^Jm±?jjt/XXAAo 


^AAMiiiiXAfjtlX: 


“AB 


mammmnmmi, xmaammimk 






m±rnmammfJA, ji-xxMitaxxAA: 

AA^A^JnE? ” 


AAAHA: f^m^AX! ’’il^AAA^AATo 

XA^AAAfMXnXT-AA;*;: “AftM]|CiXXE0XPA XMAXilfijMW 
WXAX7XWEA«X‘X W A’\ ^gfcAMX* ” 

#0&XAAXiCiAX#0XPA fj^^^AAMAAMItrMWWAA^AW^A, « 
7MX“AA”, AAAA KfliaTo 

&TAAA##?jjtXnA^EAAW£iXAX;t, KAAXAA^AX, {SA^AMJ 
XjnMA}t0A° 
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AAA0Al'A mfctt, A«AAnT«itk«A«±, -AA«A^° 

$mn, mmmmxx^mrxxxmxmm, aaaa, fifttfSA^iTo #, 
isawa, a^amaa^pa mxmmm, AmAbitaalijia ®pa d 
mm, awa, matt 

A-mmm\\mrn®mmmo 7&mmm 

^maaamas? 

ti. 

fo 1QAAAAAA, *A$J»AAA, MaAAAAA, iMJAMAAAAo A A it A 

aaaa, mais 

Mxmm&xmxmmnsho 

W-A, -KA?4AitATo jtkffiifAAflAliJA±A^AAAAA«ffiAPft, it 
Ml^AAAMAAfM^gTto 

A?iit: ‘wa, A3tf7in#^A#iiA, mx^xxxmxmm, xmimmn 
AAi7WAA^f5r^^A^! ”AA, mmnmmxxmAmm^TMP^m* 
AAA^AAIBAAPtAAm ic^mMAiMAT! HAtJTAAAiiJAA 
AAAig=ig=Jn, AH£fAiiSLit: AMl^AAAMAAfa]©#^^! ♦ 


AAAA7AIAA, ABPAAMTHfiAAAMfo fjt»AAAAftttEfi<j 
AAJLttWAA»«AASMff£IA7o itMMAi^ATAAWMAAo 

A7AA, -K«AittT° AAitMSAiifS^iAt^AttinAMtP 
fto 


afeit: “iAlnUM, AAAMlHiAlAiJAiltiBS.i'I, tlAAAAA^^iiEPiH7il]7lAA^ 




mmmmxxmr^rmm* i»«iPA»AAiijA±A 
^taaaaa«, xfoiMmmmmmmxxM^WMo 

AAAAAAA«HAAAAAAAAA^7-AAAm«AA, AAAA# 
itAMjAAAM^A&° 

B&ABifiPA Ai^WA^M 

M7, AAAAAAP§^:“MAAIAARt! AfkAWWiA AAAAifM!MA±AAA 
B#! AAAWPAitlAi^AAttA | f"I! A^'i^tcA^f^SA'Ail'l'itAiCAIsJlAltAAAWIt! 
AeafHjAm-AA/JAA AAAflAJAAA, ” 

«ii^A[HiAf0], ^xmmmzxmmmmmxxo Mt, itkffi^AvgMWA 
Mtt, AAA7AA, A^A^AAiikAiAAtaAo 
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AAjm^AjBumr 

Mfci&J&TAAMM, XAAJm—AAiWT&Ao 

n-kimfe, u&MimmAAAXAAMA^m* s 

*, ^MP3i##^nT^ 0 

m, mnAmm&mn, ^ii^iio vt±Mmm 

mymMr, 

i b^j mmmfgmo 

nn^m&: “W&tm ma 

w±^±«iijLij®±, M£it%m¥0&/Aikm±mT%o mu'tmmmihmr^^- 
feEfti'S, o ” 

iB ii ^ % it Ai?s ftJ #t§ o 

&tjw, mm ^To wjaT#3m^, AAmmm^mm* 

□m mA-^^AAAo ArtmA^B, mmAA To 

ift^iiSo artiT! mmm&mnMm^, f^«r. 

mm-, w, #tES«®fflw#swtB*, 

-imAA, m\Amm&jjA7o 

\m%tmuAmmmMAAmmmiMo xmm% 
-T=?ftMJv£A%AM, maaAo mmmm- 
m%% ffiffi, “#pf”« 

\mmwmmumm^mmA^o mx 
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wpm mmammjua$ct-#am 0 

\mnn^%mm\mfo7j, 

MM, MMM#i§HiI, XAWM-t:AM#]io XAMT, SWAM 

smwam^mmm, w^mm3mmm, {emhempe^apmm&t/i 

MMMTAXAc MMinWAAf^MW, HE#Pf®MM#Mi 

fcS#A3iT»^¥o i-tIMI, MW^Mfitm 

A: “AiHA^SAAM, MMAJUtPAMT, MAMMifim MMMMWaMMiMM 
W®W! ”i^P4P4«To 

IME#PfStMftim It^MAmMTMW®^: “AWHAMAMo -AMp^AMM 
MM, —AMMMMM, —MAMMPbMMMo —AMMAMMAMM, 

-AMXMMMM, -AMMMMfMS, -A£gMAWMM, ®W-ATO#M. SI® 

MW^MAMXAtgg, AMMWMTgBWHfMMX, M^MA-MMAMT 

MfEMMMlaAAMfuXA, MHE#Rf$: “MMM3P 
Aim ” 

HE#pfMiiftii: i MWAJtn, mzmMW'. a» 

W^MAPE! ” 

#AMItM^nA^MWWff®imME#P«fijo HM#PEM^M7MA, WX 
fuMA7XI7MMMAWMnMip:fA I^iSISlfU, M^AfuAMMjMiWM^ 

fM£XtM#TMjLWMM, M«TAAAAiiKf±ilW*^i*AA^«HE#RfW 
MfltAMiX^to 

MMWMmA^X^-A@e-A«MaMA7o M M if] i ] p£ AM M M A A MiMM A # 
PfWJftM-A, MMiftMAM^W- -AMAAPM MiAXAT: AXMH-XMMAW- 
tMIWt, iiJS-AMMMAmMii^Pt, RM-WmmWM To MU®#, Mil']® 
MAAMMMo AM^WMMAMXitPXMo MTM-AAM, «AMo 

W-AiMlMT-AMP^MM^WM, ®MifA»MMA° AAMMAMM, MAW 
MAATfiMo ^ASAM^AAMMAMAT, iMAWMM, ®MM1k MiSWJtAMlnl 

Mo 

IMA7Jp£AMMMSPT, -AXAAMWM4MMMMA7, fMISAIl MM 
A M M A W ® AiiMM PM XMXWAAMMMTMA: “R7! icKM-MAW 

Sg^T! MMJL«?lM£MAT! ’’AAMAM^MMM-pJt, MAMHMM-PfWMIflA 
Misii^! MPJrTMAmMAMB^AMMMWAAinnLlTWAii^Mo 

UmMMti ATpsrE#PfWSM-A^m-A--IlllSPWiWII. AM 

#AAAMMMA, MMAMTIjcMMWTo », S^p^AMMMA$ gjgiJ^MMMflaA, 
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±mmmn,io 

o hea-ripma- 
A7Aa^3U±^ 

um±&mmmmmTMvtfc^$mHmm, m^uiijspat! ”(n : ram 

i£As, mAT$SJ”° )jp^3^^iifeA‘ffl^i^Aj‘^LAI”o 

xumrmmm, ^^m: u ummm^jo 
A;“if^”o mno mampi:“l u ttclu: mnmmum, 
metaa, 

HE#pfi^p m, ^m7ko nm\m^m\rnvL^mt 

m,7ko 

HE#Rf^?ijM3i, feAAS/Ksmwwaao a 

MMiftp! IAE#Rf^«#T*mAWo 
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MABfir, MfkAMR&M, MJilfil 

mm, ^imifmmmmmmmMmo M«TMpm “M”, amm 

asc-mt nmt%)” m&o a-a a m n , -a- *m” $cA ; n-n$ *m”, -nw 

a m” fc*o 

m&^at^tiAo w-a, mm^m )lt 
t^ittc* “w^mn 

mbmaat»t, mmtmjm^tma/KMTo ptmtmbttttm, \mm 

m&mmjrmxti, tm n iiiTo 

h-a, w« ftt11 

MiSffiffo 

ikmtmstM/eTattMo a#, ainAAfct^MMW^^aAi*AT! ” 

MM, A^MA^¥®M^M±fFlAmAPtf0]T, iMAM 

iwti iMtltiik}? A/KMT o 

«MTMMAt!M#m, $MT«±»MTTm7TBfA, MMT«ATMi-JK 
«To M±MAAA±0ijaTMMMAMAM, fMMi&fflAMtlMffiT 
—To S#, #^®TM^tlAffffiikMlTA7o 

*TfMj7tTMAtS$AAM, MTiKKAiS, T^MMTMilM-MAA, AH 
M^TTAo MM, MTTAi'JAAMA, fi 

AMM— 

W-ASMMAA#jTMIiJ7MA, “A^fMMTAA^TA, Mfti 

a^-TIITM^Am^T^T^-51! ” ±TMMIiJTABP®mMTo T^MT«i! 
AT i Aiiii MATAAMMATMo 

»JMTMfi#;A:tM, MMMAT^MMATMAliJ^AT^KAAo WTMJt- 
“M” A^TMTM, g^TMMTMo ATMATTATAMPtMliTT—IKMffi 
ikw^o 

T^nMMT, SPtMKKfcMTMlHlfeo fiM^TMMPtMTM, t&MUcBMAT, fMKfc 

MMfE&MM 7®’ WMJKA^MM. *T«EIo 

fcf^MMo ” 

^^7jsWiIATo»m 5iJ«^Pt^»JLA#H«^AMttA, AAf 
tlA±^:M-TMAo MMTMfMITAMATMMKflMTo MMMA-AA-Aiik 
iAMMctS, ATAiik^MAAo EM7M®#7^P'tffiao 

KAMMT^STAo T^fiT/KAii, AT 
M A TM M&\ TM, M MM, B A M AT A#J HKif» MMTAHAAH, AA»J 
/KMT, 31T-gMMfc«/KytATo MMATffffiWIiJ/KMTATo 
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ft “«” Efio ar-^A, ma&m^iimTo 

iMmmmmm, “m^^±§s»s^, u&^m^jn'A 

SAi£«: “gi&zm,U Sm^IHKWTo 
I'AyiATitilW^Ao 

mamaat^pam, Tfimmm^m^, 

^-£ASAM#° HKXlSlHK 

»at, a a “A*. a*” 

\hn, ihnmwmmT&tnmo 

j^mm^ i^A±«-m, .A^sA^B^taeAA “A 

*> A*” T, KMA o 

AWi^AnffTo M&AA0AAT1AI 

AAA X<IM', f»ATo 
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MJATAAAA, aaa#^a^s. Ufekmn 

w^sa^waamapa^aa. 

W-^:, ^^T^!)3*^^±igj4LT-^#^5fe^o imw^^w^rnmn^ji 

f7w#A$cAAAA 

fo ” 

U fE A AiH# A 7 AitArW 7 ^Jr AfA^ o 

H—AAM, WAAiHil: “IIAA, AAMAI^AOjAif Anfi? ’’AAAlitiA^ 
^J&T, AA^A^AAAAAlIjTo JiJT AA-AMWAicnDPAMiA “if A 

AtiTfMimJ^iftm yAAAAmfWAAifA! ’’AAinwr-A^-AWAMifa 
i5fc$i£ 7 = £M1 AffiikAM AM^S/K. 

/KAAJAAinMnnA MM: “^g, mAMiAAAAif AATA? ’’Mill 

ify^n-. “37AM, ^TkAAJJAATffi 
AAAo 

mnxm&M: “^, ^g, /kaia^atmt, jiaa 

AAAIiAATnE? AMiWggiA “A#-AAm, #7KASJ*ATffiAA*o "mm 
i?l§7jC° 

AA7-^A, AAAAfTfolAt'ST, AAMi^ggiMA^i&SiCAA* 
mm, AAmWA0AAamnnWMaWAAAIIWAA, imMmfAAA 
&H«-f7 ifiAMASAMfiASA, fEAAAMinMJA^A^AAo AAMAMA 

4MH±}£AAnt®WA/A ^WAAAAAAPA imMiiAiiJllcmAAAo A 
MAJiSA^PAAiW, ^ai^Aift±R7#^^7l-o icAMS 

ap^AASA-AAlA, A»AltMMTAAAAo AIIAi*±^MAP^Ai§A 
Af£, MAAAmWttAA^Al'A 

^WAWAA^ASAAIIWAAA^^AIIAA^, IIM: A#! IlfM 
MAIAAif A? ” 

AiiAa-A, ii: “mttimMmmmm^, mmmmm^mm^'. n 

iiJTAA, TIWAMiMliAAWAlA Ai'JABtMAABSWA^iiWSPAAA, 
fcAAWa¥$iJA7AAP^AIIAAo MtAAAAMMAAIIAicMT, 177ME 
AMSBWAA! 

MWAWAA77AAA: “gg! gg! ” 

AAggAAAAAPAifcA, #tAT#ng! ” 

MAAA^:“^! mm ” 
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#ng! 7JM7! ’’ 

fc&#, MlEga^AA^ATo 

it-Am a5^&&te^£ims-:t*3fc&flc. 

A?iJAA&AA:&Bi: “MAAA! lAfeA^WMinit^ARE! ” 

ie^aaa aim u mm, aa±awAAM, $tmnm& 

A. ”#MWA-aam MMAAAAItWA. 

HAi£?«asA7, ^WASiAm wwmsawAA, mtmmm^m 
in— a—aha o 

AlIAAAHlA «±fcte^IliA«ATffilHl*, #A6llta 

Tffi^wTl^m WcA^Mo 

imsABAmLwmm ^mmm^mmzn, zw&m 

oZ^Apm^.^mx -aaia 

, f«tiAAAi0WAin#fim )j&m ” 

itWAwwninM^iitm mmmm 

i«HHMaAo : i V[£\iHkn-}(iMkm\H\ mhkm^rm^ihjum^-mmmmo 

^zj^xm^o wmx^mz7, xmxmumzz, 

m5m±WT*ikfaufco AAii!iA^W^WAAW^«TtlA^Wii®o 

zm^m^-ixmn^ziH, iwmjt-amHo M±mAAiA ^tpiauja 
I tJAAilAA, All—HMiWEAAIA7l7^7, IS 

m^mmzmmm7. 

aa, wnj#inii:‘‘«ainiiA±wAAiiT!S-*¥ii±AA* 0 nAa 0 n¥, mm 

AE^ATo Pginas^@*nE! ”AAt§AW@iATo 

a#, mAm^a*MiaA° mzmz, xmx 

wt, mmz7mxAiEzmin^Mo mzzMMXXMZ. 

mmn n ” 

“pi, mm a. imnm^m, ’’WAAAHmMAATo imir 

mAMAm hpa&ajisaAo xmmmmz 

ffAnjf? ” 

4'Mili:“imiESMi|g! ’’All-Ef, MJ&AHA 

AAAmAltm AMMfcfffio 

mmm, mru^nm, iraiiT-iAinpiw^^Ao 
atAtiAT! ” 

AAiA:“«, WARE, #AA R aAEJ#A, «!«= ”tMAH®^A7o 
HTAAP m AAMMAAA-A^MAAlIo All-#, IgMSAAAa^ 
ItWA, SMffTASSAA, AEAWffitfSAo 
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MSfPM, — PA7fiSJ7 i BiCMo — 

^lEMJijAAA, aaaaw^, m*icii0sijicw*^!t±, 

*AA^aA^A7o A^A^«AA, AM;tmAMAA, MEMAUCi'A MMA 
mM& AA#AoSA, ‘AP&#nE, ME-#A:A^^M^^iiJATA±A 

ji^T, IA ^ M #£ A A M i'J A Aj lA AA 7 

M, XActAAM: MMAJg^SiJAJWTM 

AA—^WiA, S,/fciM7iiT^° ” 

zm&fr&Rftmw, mm 

<J>®: “MW AAAW&PAAKSP±-pniyAo itfcih 

«TAe ” 


izm7}--nmmm&mkm7inm±® i ±m77-, mjaaw 

p AIKSymT AA° itA^>M6<]^37^MM©TA:Ao 

&ba izimmmxtmm m= “mama «&# 

nE: AfEJ|cmi7AAIfPA77#-A, ^AAicA^Ain-M^foAo IWAAiCHPATAP 
-^BPqpA, f7$c*AWIlCA6AU!AA Aft: -A^#?ftAft^AAIpiM7, ftftftT 
A! ” 

&&&&&, 0^AM|)cM^AA7MW7AA7o USA 

Itr^ji^TAA-A^^m ift“:AM, #A±a^^^ff-^A-»o^iP7A 
ftAMAftWAft, afcJHM^^A^#o ” 

$mw, a^aa, M«f?-m±ttjAo a«a, zmru^m^k 

TjAAHp, -AAAPAA7, MA-«A7T MI7I, /MftftiftAft A7AA 
PATTI, ASE-AAAAA^liW^MnPPt, JAWlftftAtPA^AnAo AAftllftTA, ag 
AMiftASAM, tlllll-tlll. 

AIIi7:“A«, i$WAA®i? ” 

ftAAT7tA7ft',A0A o ftftMAWA? ” 


A^^AfeiA “AlCSAA, ” 

AlAiA “IcMa, SAAfitJ'pp'! 

JEiM, A«0ALA«AAA:AW4A@A7. 

#A0ft i^AtfA^ASIo 

0&±, AlAft AMftft:A^s7-—ilA, ftAillftnMAAAAAitAr -fti%A, -ft 

mm'X±.mh77}^° HA#^^Mi«^7s 

msiMm^rumm^muiio 

Aft A ft, AA^AftMi, #AAiC#{iA^^o 

ntl7A7#AAmAA^A^t^irA^M^4A0A, 1tA#WAii$7 WAfftft 
Ml7AA: “f7AflJA45A»iiJWA^W^AW? H-Aft 
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MAAAAiiAiAftj, ftktutiiitye— aaaham— 
zmsmikimmmmo ^urt^o ucama 

A^AFS^rMA^—7^£f, & ±~\MW^^^%Jlo 

Mttmmxmiru^Sjjio Mmm%±, aaxtstha: 

PTA’WAABt, AAAMTl, AA^AA° ” 

m±, fi^sm^T“ni^> ptetwaa o h-aaji^a-#, -j 

ift ^Aal^^ULo —iCAiMAAWSA, aiTIUMo 

—|C}AgfAi7©WtJAi7, ftT—llBtfH]js^^'iik@icATo ^T'JIdlAiAAiltJAA: 
“AT7f7SA7B|7llTjAJL, BiW^AmA, AA^lIj 

3«A° ’’AMAAA 7 It II#-tt'&Bio |!-AAMAA'&Ai^A, 'A^WATTira^ 

Mrtmmmizjimo 

AJPMAAAMillCi' jp, fci'uj: “AA, AA, MAA^nAA, A^AISHitA? ” 
MAAift: “3£0tJ&A n H! TScAASA^TjStAA#, jAi^A^TAiiATSAW! ”{ETIA 
JL^militkiA - ^MM^Mr^SSA f J MAS A o 

aaai7: “AA, aa, i 

Bjg? ” 

AJIAii, Ail^iAltAAAA 

"H! ’Ifi^AJUPATKfA^AWAAA^^tATo 

m±M$tH, AAfnj:“AA, AA, ifrBM&m, 37MMA? ” 
M^il:“aP^AAW!^A7WAAW^A##, M±nMM7, AiA£^AiAT 
mmmm-^o ’^AAAIAiHtiiBfS 7Mlo 

|iJ7Att, AAEtAAA£“p#pA, p«”MA±WAA, iciA: “AA, AA, 7JIPi 
7! ^IhIA^bA^^-AA.^A! ” 

AAPT7 AJA^A A, HI—AT-jH 'TsATAIAAAi&Ic[7Ao AJL 

TS7—AAA, S»!ii7A*A WM*, A£77AA, iA “AA, &AAS$lii7AA 
*±Ri;WAflo Ai7ATT«AtJLij®PPt, AiE-AIiI«MA, ^MTTTFAMA 
flnA ” 

MAA$7iAAIijLlj®PPt, WAAL^n&io A^TAAiEi Stj-|yi^ 
A7AHAA, MAiTAAitA^AAftnA itWATAA, SffitjA*$AAA0£fAL®, 
WMMApMM, MM A A^ ATP A 0 AMT7, ^$$E#j&Ao AMAAMA 
AAAffii«7o ^PEAMJHCMPt, IMSf^SflTilo 

A^SH^^AA—ft, if AIPTI&7, iAtinit: “BiiS/fc^itAAA^^^i^PE!” 
iMiTf7iW7o 
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fSAlsJlill, W—77IA7#.l7llnl77AA;i3P'° 

7707° ^^1^77^677(11, 7l7f£7^—K7® S7717IA, B^,±#iCo 
-7, ^gxtHijmr. ##«7^*im£7. 

5J777, 7a/A^MMA7flimi7#IE#, S777!77^M77: “R£®t, n£ffi, 

aungm ” 

“&77-7im ” 

‘7R7MEtJtif7^7-7, 777i7#-7®W! ”/>^BT^EEiftmo 
7?i«7, m^mmkkwmn, -7^77mo7^nm^m^.-7:mm^A4' 
7WJA77! ” 

'bmmnmmti, wa^ra: “ 7 ^ 777 , n 

'bm%mfc: “iwK, mmfo, mimmmA. mmmmmmmmm 

^W7iH£?H7/A7©W^i7, if77@tA7o 
|nIE777l7Mtil: “7H7$cIIiiJ7HSffi7o ” 

7?im77M«77fff«ll, m^#y?aaJ4o 

&P7tW7M77 0 M-iA7M776ma7iiJ777, -iA77HS77° 7 

7^777^7777-017, MmA^mmAjo 

H-7, ASfT-m^AAlI, fl^iMiTo 
7J777, ^7^77-7^^77117, “7H7i^777 

01 ? ” 


7771:‘7'J;1:, 7J7! 77M7 7^ / f7/SftliJ l J^;fflMffio ” 
7»70!77aic77Hm7 o 

7I7M77, 7W7tftllfij»#, -J&77H 

s^Ao n*affi^7M7^7Pft#o mmmtfmmmm 

a, uAA&m-m, MmA&nxmtimmmfcr „ 

ITT-m 7II^7-7aAS^AA1t1f«7«ftA7o-iiJ7a, MI 7 A7 
—A^II^n{16777JI7, M7:H Ki'V:i^;iil(/i-:i | l' l lU 

77l3£^71f7fti-fiiil: ‘777 7Jf7 7ft#fcH*7HM^7 ! ” 
mmf77mMtmm^m^A7o AfetttKiiwpm 7 ^ 7777 , M7776m 
^wiinttra ^mm ^.mu 7^7771777 

77-017, iiJ77Pt77iI77H5S@77o 

MAmm\$m7mm^AA^nm77m^7^ ^7ft7:“§£iM7«! aw, 
7H77ffl»iutt7, 70l7i»»7£?^ ” 
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55 


7 

77 o 

a^sHniBiaa: 
—, 0 #—’, 110717 ^ 077 , f7$cj t 

fl; £n7«‘Pfi-, ng-’, ;ta^i!W777, 77:30777 ” 

R£3i0&tAjn, 7^/fcH5iJ0Of±7 7 o 

7H§M, ^WaXM^^*x7aaWg?Lff7Mi*M7oMfiSnMA, M7±£ 
^W7^7?I«7 jW37 H7^0P77?I, o 

M«a^^A07#a&:7], ^J7‘R&n£, P^PAAiMPTAt 37 

7^‘Pfi -, Pfi - A«7 HP, /J7IM^fr#777 0 

$t7—AuK, j XW*K7 o IhWAp^: “«i! 7it07! $MMW! S#77i7l777]! f7^ 
P7Bf70a^7Sj:%&77?I7JlA70i;! ” 

^M7fe3s70A#A7i77 7^71^7-77, 7II»7-a7KTateA^A7o 
MW7XP$: “PM! 7»! ” 

$c&#, M^ABOOE^AA^i, X&Wtyfc&ykTX'&Xo — 

PWi7077<, 

7&7m)Amm±TX, 77711 , it7MA7. 

10777 , xmmmmxm^xxmxmx #71107 i»s. 7^7ttooi: “300s 
7s m Ai 7ftO7^M707° ” 

a^afta«aa®0^H7, in#m£3gti077o 

^7J4L7i^;7gp7ii7, t@^yM0iik[n|S^7Fil7SaA^i | J0t7PHo ff7r077Eft 

mxm&Mm&xnm, ^os7#7bi,p«Mo 

0l±nA7tA7, 770Bit777n, MIWIGEfi!!. 

n w a. 

7-70L, #IS 

7: “PpPp ! 4-»^7fbl7;?ljaa7a^^7! ” 

aa^^agp^Anw^ma*, Eat^iiAA 
l$fM7Tio ^WA™-T?«»t7, ®&mJi« 7777777770:7, -H2HS 
%XB#M£ikufcytT o 
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ffio 

-a, ffxiirnTo m^p.mrmTmmm^Xo m-ah, 
m-. “immm, mmmm^i amaa^wic! -iift« 

AiA 

mr^mm, m^mmrxumo m^mmmr 

jia:“SM'aw#W! ^MiteDPAnesPA*! ^‘\mmmim^tmm^M.mro 
i-^i, 

mm:“\mtmm\mmmm^, xaa®mare! ” 

AA^raA^waAo 

-&±, mmr^m^, ^tru^k, 

mawa, maaaa^ pjax^Ao 

“^Xl^Ain, ifl«AM]#J4aW7^? ” 
fifo^AiiAA ^AAAAiA'LAAAo ” 

a a, a«a, ash^a^m, ihtaam^Ao 

MAlii: “j&mMMl iffnJMlMaAATRA? ” 

A^-A4i3A ^MtAAXA&AAAjA ” 

ashauj&±, mamtaasaa^a, AAimA&A^A 

ill, if N iAinAJAA A A 7 "A ? ” 

tAA^Aimi: “i7AA£ot-iE3ia, ^AA^AiA'LAATo ” 

itra.awa, mxM&r fait: ‘AAAWaai, 

if l7iMl7fJALAAA7 I ®f? ” 


AcAWAiHil: A7AAA^-i^tiA I, ^^ItftifXA&AAATo ” 

A AAAX;A^iiif AA. 

AAAAAAAJCJA AMlAJlUliCTo AA7J7HnAAAAAAffl 

#f#WAAAo itk«^A^±®TAAl0#A:“AAA^AAAAMaA? ” 


#A0^it: “#AAilMAA>^#T, fcAAATo xiitMiiMA^? ” 

nmm^WMmmmmn^mmm^^r, ^tm- 

&« m^A-AA, 

AAAWA, iMATWAAAAPifoAWA, l^it: ‘AAAWAiH, ifAMiMAft 


JAX^WAiHi^: 
AAilATo ” 


7«»AfAI?A, R^IAiMfAL 


i^. A: 


fAAAA, mmmmux 
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WR/frxftitr^o a, im“$c 

HlftACl, i#l7M7iA«»7^? ” 

mm^AUM: “imm^wm^, mmm^mxji, mmmmmx 

SJLilATo ” 

A&likXMmii Itrao ®7fcm%, T^H/Ko ajiJ-ALij^A, M 

HTSMt^WAo it±m fait: “HAWAII'], ” 

^A^jAinm: t tmmmux 

SJLilATo ” 

WRJfTAMA^Ain^m^A^^Ao ai'J-AWM, ftkiMAT^AA^AW 

A, A A: “AAAA-fJ, ifl'n]fM]#i4Lic^7^? ” 

SJLilATo ” 

ot-saa, -mm-mm'. mm --MmmmmnmMAmXo rmmi 

M, licAAMAliJA#^; TMnAA %U^mm fcA 

MWAiiJA^A 

tJiJHE77AAA&A7, #AAAAXJm7, 3££WAJ4< 

W-A, A1tfflj£j£a:i£n$“^”BA ^iM#Sntt7“P$-”ftJ— 

AAAo WABPffftTJWA, 1t#MA#A-AA«A AAUimS 

it#s, KBim^AA/Ko m*mm 

a^»7-AAo 

“»! mm ! ”, KA« 

Ilflo 
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Abu, A xMjAAv; -/fe 

w-^iM$£aj±»T-mo 

WTo MMAAiA: tSMff, M»feAM0A*o MAAAMT,- 


fAiS±TM?jjAIAlC(#iAA, AnASAtM«MS5lW— 
#«)WAo AMMI&AMMAf^SMT o 
ji^m%±mm, -ifiHAHt, aamaa^Ao 


ATAA MAA®(—ftWA)WAs AAMMWA)WAAAAA(MWA)WA, M 

mmmrm^Mmo Msni» m? n 


Mo 


1;SAAA±A, MMMM3EfjA$rtA^7o MM 


AMAMMA, MMMMMiAM, AWMSo SBYMMira 
t£«|iJ7AAW0M±o JLfM-f, MBA 

AIM- \ mmm -. am kmaama \ ” 

mimaa: maa a e m#a i ” 

ASIA[BAAEKjJEA, ^S.A?[BMSA 

MuAAWAJio MAMBAA MAftiiAA^AlKAo 

A^AfjAMmtkAHWlKA^T^MTjtlio AAMAMMMAAMtt 
@Ao ^AAAAAA, AA^WAAAAttWAntAB^MTo MM Ait, MM4S. 


itWJMJMAAA EMM, JLftlf±7i6^ 

IKAMjA AMiMMAfBt A0AM, Mt^icAMAMAo JtAAA 
MTMMBA, MMAMAJAM AMAAWHBMAM: 
‘A#! M^«STOMH¥AW^Wfe0iiJiCMMin 

{AAAaAo 



PM® AM 


UX&m, WHAAA—tflii'JHA(—AltA)#- f^f Wft, MIH^AtPW #—MM 

»@to HiJ^iJ-mA$F±BA AMW- -K4¥47 p l I: “PJH-, RA-, M&mmmffl 

AAAMMSW-AA77” 

asm mmm^o nii^w 

PjS? JRJnMo 

ant, nMT: “R/H-, RJH-, mAMMffiMAAAM^mW-AA 

fo ” 

MAfffigiJUPWAAAW^fa], aTAMAJ^7nA£: “RJH-, RJH-, AA A17® SPA 

AA®0MMW-AjL4° ” 

WA*MA-&Afflfi ia^JUMSWAA, AtliA “A^Afi®iA iWtA 
«-TA®0^RE! ” 

Aa, MTWAMA^, ♦tBflAftiBMm±5i7-T, ^AItTA7-K 
0i^lo MA70i^I#AAA, fc^±AA Ait AA?l= 

ant, mm mnnn mmmmo imm s, a 

AMAtftAo ” 

W»®A#fefJiAftAA±JI4, AtPWK»«taA^A7Ate, ff3£ifS-®k 
-«A»®|ca*o 3P»AlK$fW±^Aa, 

nw ja iijMftt'jMt. 

AtmJA »£3 A®pA M»iAi;L4IMkA R tc: ; f&AAi&Pl *£34T/lfiA, * 

W^M, 0ipiiAMil: “£44 7ci^i=A£l$37Rfi? ” 

itmmm “ft—K0tpiiat^±A^iAfita, ^atki^AA ar/s i ” 

IPAttfcA^—'A&f730Ao ” 

AuntA^tijT-AAicnp, mmm.X: “AA, mnm^ 
AAAiAAAflA ” 

Mmxmr^mmn^o mi^w-a&a, aaw^77j 

A! ffia®AaAM]iCA-[tAo ” 

4a0Jp 41ft A 7 a A Aic o BifiPA fti7±A: “a®*A^RJ®UfRjg? ” 
“fc^Af7WA®^H^MREo ” 

H—AAjttaAna 7®AM®j#A»^tflr^A7o 
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iA fclGIPK^lIjitftipico ” 

A^»AAMMEA L tAmisAA7, 

Ittl&liAWA, AffllAAAAi'JA— AA^HPo 

m^mu: “&&*&!&&&}, miMmtgm-mm? ” 

MUxnMjo ” 

“M&mfoM%imRffitt}M±W' ” 


H-AAis^AM AAMWJtCAAiA 

mmmmmmt^njo wMnA»K®iiA®^amA 
mm^m±mnjo » 

wicAKmminftk, usuifir 0 

lt!iAA^WK®A«A, AMItrAliJT-AAicnPo Mt±&-#f«]7IWlftf«m 
WiCA'tMAA^: ” AA^AA^MtMftAo BS'tM^I 

ma a A a, ^aKm^*iip;L^Bjg? ” MUAmmtt7iMwmm±.o 

m±, wka^mi^^eAo m^mitMmxmMmmm^ito 

IP |C AS A AiME1M1 (ft $3 7 0io it= 

WAi§tt, 0i^»^WK^A^|iJ7-AAicnPo 0JA»AlA71t:‘‘AA, Ml 
iCWAAB^? ”*|CA«WAA, U&nmM&iMMxt&o ft±, 0, 

1177 A 7 MB: ift AI1± o 

^AH-AT-A/taMA mZMmmft 7. 

SMIM “17AAS#i7A7JAA^A, Al H 7iJA17rjAWA^liiA7 o 
tE&EA®M£MA «^A±&!M7! ”fc&#, Ml»J7-EM 

^IIWJAWAAWA, ASJ7^MAfl'lP . MEAMEHP, m\ J7KAS. 

WAAiCWAAAAo Ml^^MAJ^A, fMAAAiiJFMMM'^AM'A 
77o AAJLAM&7#, 0AAAMA A7ASAAMAM ” 

IMMUA^AAM fmP^JLiSo -AA0AMA A7ASAA»M ” 

HAIL 0AA> SAIL AMUP-A-AiMMAA#7« ^mAAAW# 
Ao IjsAIilA7A7#o AAAM7AS#7#, SMIIIAiA: “(M MA MA 
P7ASW-K0i^I! ” 

ma “AA, HijA»±7Mn®A6<]A;u it 

AM1MA&A7AIHA: “#-K0i^IA*7«aAlI^0^AA! ^TAJ, 
MMAAME! ”Min^J^B77ffltflMAAm: “AiCSrrA-K0i^IAAA7J, A 
^AitAAAMiAo AiiJA^AWEMTA, ” 

AH, MlitAAJLSM^A, AKTffii£7AAM —MAM^AAAAlfc^AiA 
£litii!p|IA7 o 
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flkW/ii^iJf-^ h, {BA3#A£!*A 

mi, umnm, nmmm^mimm^o 7Ajut#i3AA7 mmm, p,mm% 

47 o 

A74PAA44nM3A31A^? ” 

“|Sc^MnTW/AnM^«, fM4^®^®31A*«! ” 

“mmr, immmmmjijm i &#A^T&A£^&*t*7 1 ” 

^Apiti^SiAA^AfflfH, /?Ai^:llAAlAliiiilTfTfREo 

^^/Antia^hura a 

^iffTAniilM]o 

0ApiIAE&t®^®APAIlAAfW±, W—ftil$cii:$^ 
aw§t#§A 3A7 o iP^finT—aiiipH, f^a#i£t§. 

HRllnA HSaWPt{iAM^AA^TM±A^]0aT o 

‘4#! 0ipM! AiCPAAA^tPAPAIA^A 

m^imrmmmrm, ^a^re! ” 
mmm&: ^mm\xm \tA fc/APi^aM^a* 

o^nEo ” 

M3TA44-W, fn]0A^I:“aA^^^AW 

AAPA? 

W-A, 0A^IWMA3A«AT O 0 A ip M A A ®: “A Ait PA A SS#Jt fA W ? ” 
“fljfBB4PAB7fi#S'IA! AAWMAWTJfAA, ^^XtlfilSiTfio mm 
% PA3#ip it A AtAflffo 

317/LA, AW—AAicaA^Ao 3A3A0ipifIXi7®^^ARM®ani;M?o MfAAI 
WW^ApMAJSWSIff AJA lAa^nWMAffltFlj&SAliWT^Ao 3lPAMPA3#ip3l3t 
AW&AMTHTfM-, »<7-43TAPAa4o jtkWA^IAWnWW-aiAaHA 
To ffe-A, WAAWPtA«±TAtEiPWi^IA3t/laA37AiJ4AM^^To 31 PA, MA 

a® at, mmmmmM^mmnmwr, mtaRiApp: ataa waimmfE 
mtfnm&mrm'. #31aa«aa«awaa! Ho ” 

mm Jo Mmfe, MHAAAAB, TAMA A WWAATTiW®, SWBftAPAKM 
mm B ItrM PAilfiMIAMAAXA PA 3PJt H W 37. 

W-A, WmA®M7MTA7HAMfM Mii^TfEOPAiPmfAWWft^MAAPAAA, 
a^aemazpamt, p,mrrjmmmUot.mmi^7-mmimmi 
KA#o WMPASBMM$4T, 3itiJTSAMITE®A®ifT AAW-AMTATMWlTPAPMAM 
PAMSMTT'TTTMfT ^AtAW«W7o Mf:#SBX- zAaT^ATAM, HK« 
31, MAB'3@3A®o 

^iT^MAAA4Aa>Eu±MaA31#311s W-A, HWWAAAA7-ffM®4 
PAAtfl, PfAIEIEPA, W-j»^PA#4o ^:“31«etlPAPfA®^A31A#, «A7i 
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^-tt+, +m mzmn* Mm^, iiiiT-ft 





/Altr, AAAAicmM, ^ 

mm®. 

—a, isWA^^Min^m, a^aftra 

m : sa#? n mm$<±]Emm, r° 

ItWAlEAifcAmAM, . i#m, aaitwawAaiiNr 

-tttw^^o A^twawamao aiAMMwaaa, mem 

WA&A3AA ” 

IsWA^AaWM^EA, m—AMI£TA^IsWAf£o MJAfAfAAAiA Is 

WAA±&maa«a 0 

AM, lt#«lEaawa¥AiJATmW^oMnAaTmW®»ift., 
iAc-aAnpwaaiio 

ItWAi'JTMillieI'l pniit: “A:AiH, I'lM! ” 

xizmmmm, mtmrp^^mummm, a^itirM3i*Antii±^0iTiio 

JAf abmut, im^mmm^izAwmmmmm^mo mn-. “#*^inm 

m, mmmmwm^i ” 

m^mr^nm\^rmiimmmm^7:m±rm^, MAASAitMAana 

n. 

xizmM'm^mrm, im^ahs a^m, $c 

at^wa^ARm AAit^Atiffio 

MitT, AAziMo A^#Ai#AA^?LAMnMai?i«fIo AAaAIW, ATE 

Bxmxm, mm-.-mm, nw^KW-M^^p®!» 

fcA#, JgMiJFHiATo SiiJMaaTPAAMi±AAi»itA^MAo MAII 
il^TM-AitA, M-PlA»AitA#TTAo AAilil: aiHW 

^^Bt;itAniA^ainA-Ao ” 

aAAA: AM Ait, 0f(M5fe^T. AiiAAAAMJo ”A^ 

AAitnAitAEf, 

P^±iS^0i, HrWAiA: “iiPifiiffiiJAAiAWHA, ^ii. ” 

AAi«:“a^A±WEAo ’’A^Atia^/J^AOTAAAItWABSATAA, AA 
iAISAtJAlL 

IsWAxiAAilil: KAXA £§—^/K, AMA—ajAff AA, M 

AMttAiA ”AAilPirT®M^A#ATmWA^W*AA®o JlA^±M3£«if 
Wfa, —SBSA^ = 

iiJTAA, WVfM sWAA «, p« A. 

MlAAAA mm, ftqttfti+AAfflnJf? ” 

IsWAiA: “IScAnSJAff^AAAPjg! 
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3ir —£jl $fexrRi:“m, mm, t&&mm 

Xxtr-^ji, tm-.-mm, mm, 

mm, mmxmw* 

7U-. mm, 

“mm, ifrx^Aumxm e 

PETo ” 

m=-X7±, 


xxmMtxmmmmx, ffi-MSTTiSo -mm&fenmmr%%*&}& 

o 7 X\^\XXX7,'. 

Tcicllil: f^0i?EiCSWiPffilt^^^, tffllio a##lfcf^±^To ” 
m«^±*o 

ant, %±&hkM±Mi-. “mm, m&imm^mi n 

M7tSIT-tI7W»Ii^7}g^)|to ^#^077^7° XXmX “m 

m, mmmxmmmxmmmm7\m\ ” 

x-^x, ^x^7-xxkX'm^7W±.tf)%®o ximx7X7-xxxmm 
^xxxxMxim-. mxmmxx 

7, sSaM^mXM, MHifc&MMMX 

77o ” 


xmx “$tMX£&7mmm? n 
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$m$k, ^xmm^.^x\m-m, wsttArmwi®. 

sk^r±m, m^xmwtxmmxv 

at, tw%:&±mmm%%v\>o 

W-A, -KJf^AW/&TM, izm&mi. AW±R$: “Rg! IIA! iltiSTA, ft 

RS,? ” 

j§M*T-^JL iMilAT 0 “Rg! JIA! MPHT^TA, £? 

R3,? ” 

$mw, mmmmjo mt^jl stunffiAittTo 

izjmmvm-.^'. mx\ mmmmx\ ” 

n^mxmtmmmr^o mmvTM±.M^Bi, -AA^m 

p-pxmmnmro 

aiiawa^t -m, iAA»miAwmra^iiA±, u&mmmmxmmrm 
a, Rft-mtxm Hi*To 

&±, aii^at-ama: sjAAM#isA^-iA»0A, 

xmmm, wa^amwaar® 

&Mff, LAAi^S, AATJ, AiffiAfS*, l|-AXAfrSr&<JW*A ic&MiiB 

AAcWAifAA*ll»m ft 

AAAftAflTAAAA'Miji',: “IScAA^j#, yAJ#, #$cRJAI$AA^Aft)#^, fcAlt?#: 

#o ” 

^tw-a, ^^/AA±A-«maw^^TAT-Aj#®o xm\m 
maim, teAiiftAAMitA^ 

ITo ainA^WP^AAAMAfc^WA^5A^a#0^o 

$c&#, MikftA^Mi^^lASJAAAT. 
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wim 


mrt-ajiul imm^mxm^mxmw 

A A o 

ma#ar0> sa, ^aaasa^m 

tt, ft±^f«#o m-^mm^r^^fimnmMo ?/ULAa^AAAMtfeAAA 
ata#, kmsmHo 

^AAtHA &AAAy£0MMft©;iA, AWAAmAMAA^mflA^ii 

Site fMJ—A, iSctjc£fiifftkfniirffi?li^ftkfn^Tt]IZ!i^it|!co 
m«AEA#PIlfeAo ” 

w-a?i AAAftmaAtjnm aMwaama^W'RAf«AfitJaitaT. 

mi-je&a, n^mmm-. “it! ^aw-k^aw! f«AA! ” 

fMisM^T^AtjfiAfEAAATo mmmmruj^, wMMm^m± 

tm#fM]«J 7 A A A o 

H^A-A, AAAAAf/lULiA “ AiiW-AAlcWAAAA, 
SPAAliC^MMAim? ” 

?IAAT#m^Ao A^fiMStoM^A, AiiJTWAWAAAAtJAlA AAJ7 
MfiaRl—A, fc®f^A^Afifi B ffMffe±o 3P7:AM£lfrJ4LfM] 
«©W, AAM^filUL 

MM, ?/UU2U:7iftAMAMM° ^AAAIfTIf, m-A«HAJ7A-AA 
AA7JW0A, A^fMAE^KJfASTSP-Ao 

io ffim-^A^AAnLMo ” 

®mm±im%ij±-7M7mi, aaaasaaama: AiJAtAAnAJP 
—A, AJ^ffAAAMlAliC, 

AfM, ” 

AMAftAA* AAnqiCAAAffiaiPTftTAfMo 

tUA WA!t±AAAAnq?IAAT^Af$^JP^tiJAA, tfltfl&AM 
MAUCAMWiMM, ifijllAiJA^iiAAAIMPJ ho 

-wm^^xmmwtmro -XT-u^Mmmm&nr, -a^aa^aba 
^ ftkfnAAAMAiCBt, ^AAAMAAAMA: “WT, WT, AHAAlCAAA 
31AT! MfAA&AlcaAA#!? ” 

MAAMEfAPffPSBih©i^PA^Aa®AA, tE^A^AiCAAAl'J 

SfiAAAIpiJ^JWMAffflMATo ^AAMAAAWWtiJAA^iicATo 
MA^AAAi±?IAfE®fm®STM±t]iCM 0 MAiCA^Tstf, 
WAMr^T^AAAMAfStt 
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^AAAA^AClil: “STliKKAAUPTT, ^AAAtAATliCAAAAo iTAlAAAf 
A, IBift*nfcnBo ” 

A^, ^AIH i E7jjAA3iAA, MJLUIILo 
$c&#, iMMATA^AttWAiA 

&TAA, ifATj^AATAAAo AAMi^AAAPAm AAAAiPA^A#! 
To IJL^MIT^SII, Mf$o AmAAAWmtMA/iiAS, ifAAAA 
M, K^TB««±R^PXAo 

^AAAI^AA±WAAAW?IAil: Mffift 

MWiAtifAi7At£i±aW#iA^^Ao ” 
?IAM^AAAilWALij^a^iJTM^AA, M7 tBttlo 
UTAfcAi/iaTAA, ®«PT7PAil: n$! ft UWmi AAAAAAAAA 

IT7o 

ifAATA^i-,, ftiT: WWiAWAAAfet^±^AAAyTTAW? 

“A&{£J^W-A, ?AhA7AM;t3P#M! ” HArAAijA 
“^ifAAAAT? K^itTAAAAAPTIT^, ftifrAIIl! ” 

‘A#! W«MeAiA#nB: ^AT^AAAA, #fc#^MTWAA, MAiEitkW 
JfftSAA^AAAtA-TTo &#PAA AAAAAAAAAaAo ^PJ«rA_0Ao ” 

<> -tinBii^ZIfJf^fM. AAAAAMSAA 
iULigAlftM#, fAlTItli: “MUMAifARJJ? #^AA^AmW? ” 

feW/IULAAtPA#m, K^IPJL^Ao MAWMAAA^SSitfB], KAA 
STiiil: “#ifcAAi»KWR£T^LAPm M^ffATAAtaAo iAbAA'&WTJPAA 
fo )Aaam«;LAAT^#^o SAM^MAMAW! ” 

^AAARTT?iIUL6<]iAii^^^Tra, PJWM: “AMfTTAPB, IIA! AMU 
7, SAMAMPALATo AAWAIMAfcSic^a! 

it, &Ta«07&7o ” ?ijlp77^aaaaa7, # 

AMSM, itkinfc^ifn—it, MfAilEftB Ao 
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Figure 4. Abbreviations. 


English 

Tibetan 

Chinese 

Abbreviation 

Terms 




m* 

ABS 

absolutive 


^q'3o z T| 


F4 7E 

ALTIT 

alternating 

iterative 


siqipt 



AVM 

adverb manner 

i'V&i 



h'JIt 

BE 

be verb 

^'I'q^'q-or^qp! 




DP 

discourse particle A 

|«T&1 

|OJ-^ 

mm 

mm 

CL 

classifier 



Mm 

mia 

DAT 

dative 

or^i 

^1 



DET 

determiner 




IW 

ERG 

ergative 

i^'l 

l^'l 



EXC 

exclamation 

^ ^ C\ c±g 

a,q^'afo| 

SBXihl 

nXisI 

EXT 

existential copula 

<W3&Vjl!5r5I^'q| 

<W5i^ga 


i¥4 

GEN 

genitive 




m% 

FT 

future tense marker 




TfcBt 

GOAL 

goal of action 

.^or2W<wafc| 

<W3fc| 

a mm 

un 

INT 

interrogative 

particle 

ag-a&j 

<\ 

it 1 oj ih] 


ITR 

iterative 



** 

MM 

LOC 

locative 



MMrX 


MP 

mood particle 






A We use 'discourse particle' as a cover term for a number of particles with different functions; 
we have not fully analyzed these particles. 
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English 

Tibetan 

Chinese 

Abbreviation 

Terms 


q^s^sriwj 


«s« 

NEG 

negative 

?1T1 

'SVil 


I^aE 

OP 

onomatopoeic 

word 

^ c\ £\, 


W.Pt% 

fUP 

OTM 

object topic 

marker 

<wsw^ari&! 

3j«rafo| 

4riMbi§- 


PER 

permissive 




UHf 

PRE-ATT 

aspectual prefix 

of attaimnent 

q^-q-q*rqqq- 


Tttr^is] 

mT# 

PT 

past tense marker 




*0t 

RQ 

retroflex question 

marker 

£\ *V 

«\ *v 

05 - 5 ^ 

lx |oJ 

IX1 nj 

SUF-COM 

aspectual suffix 
of completion 

q^-q-q^-q^q-qj' 

q 


/oifsjjih] 

Jnft 

YOB 

vocable 

^•Sq-.q-q^-qq- 

3o^| 

!pw| 

ibPbx£ 

Tr] frC 
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GLOSSARY 


na 53 m?i 53 k h a n t h o 11 -English 


/a/ 


/a/ 

a 11 

[question particle] 

/a/ 

a 53 da 53 

father 

/a/ 

a 11 hi 44 

down, below 

/a/ 

a 53 hi 53 hi 53 

[vocables] 

/a/ 

a 44 ja 55 go 44 ?i 53 

sisters 

/a/ 

a 44 la 44 mbo 44 

wasp 

/a/ 

a 53 ma 53 

mother; an expression of surprise 

/a/ 

a 11 mi 44 

now 

/a/ 

a 44 mi 55 

mother 

/a/ 

a 44 ga 55 rs 44 ts h 3 55 

knife 

/a/ 

a 11 n,o 44 

the youngest 

/a/ 

a 53 p h i 53 rse 53 ngeb 53 

a hero's name 

/a/ 

S3 

a po 

brother 

/a/ 

a 44 qy 53 nu 11 

behind 

/a/ 

a 11 sa 44 

later 

/a/ 

a 53 tsa 53 

a sound expressing a feeling of surprise 

/a/ 

a 11 tg h a 53 

almost 

/a/ 

a 11 1<?3 44 

small 

/a/ 

a 44 y 55 

father-in-law 

/a/ 

44 55 

a wa 

stepfather, [exclamation] 

/a/ 

44 55 

a wo 

stepfather, father, [exclamation] 

/a/ 

53 53 53 

a xu xu 

[vocables] 

/a/ 

11 44 53 

a za za 

slow 

/a/ 

a 11 za 53 za 53 m 53 

slowly 

generally means 'mother-in-law', but may also 
be used as a respectful term to address older 

/a/ 

a 44 za 55 

women 

Ibl 

/b/ 

ba 53 

flat 

/b/ 

ba 44 

grow (v) 

/b/ 

ba 11 ba 44 

carry (on back) (v) 

/b/ 

ba 53 dBy 53 

flat place 

/b/ 

ba 44 he 53 

listen (v) 

/b/ 

ba 53 ki 53 

a bamboo tray 

/b/ 

ba 11 tsV 4 

clothes 
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/b/ 

ba 11 ts h o 44 go 53 tsa 

/b / 

be 44 

/b/ 

bi 53 ?i 53 

Ibl 

bi 44 la 53 ij,o 11 tso 53 

lb/ 

bo 11 ka 11 

lb/ 

bo 44 bo 53 

lb/ 

bu 44 bu 53 

Ibl 

bu 53 ly 53 

lb/ 

bu 53 tga 53 

Ibl 

bzp u 

Ibl 

bzp 44 bzp 55 

Ibl 

b?i 53 

Ibl 

b?i 44 

Ibl 

b?i 53 ja 11 


new clothes 
go (v) 
bag 
bat 

village, a group of families 
the same size as something 
bury (v) 
move (v) 
knife 

propagate (v) 
full, everywhere 
through 

fly (v) 

lazy 


/b/ bu 44 

/b/ bu 44 dzo 55 


/b/ bu 44 dzo 55 qv 53 qv 53 §u n 

/b/ bu 53 ro 53 


IqI 

ca 11 


/<?/ 

(?a 11 

•53 

pi 

/<?/ 

<?a 44 

mi 55 

/$/ 

(?a 11 

ndjo 

/<?/ 

?i 53 

vi 53 


/b/ 

yak 

earthworm 

The game bu 44 dzsr s qv 53 qv 53 gu 11 'searching 
for the hole of the earthworm’ is played. First, 
two young men dressed in traditional female 
clothing each hold a buffalo horn filled with 
liquor. They pretend to be a mare and a 
stallion. They move around, searching for 'the 
hole of the earthworm'. They say, "Where is 
the hole of the earthworm?" when ordered to 
do so by old people sitting by the hearth. 
Audience members periodically say, 'It is 
there!’ 'It is here!' while pointing their fingers. 
The two performers rush in the direction 
suggested. People laugh excitedly when the 
'mare' speaks in a female voice or when the 
'stallion' mounts the 'mare's' back, in imitation 
of horses mating, 
snake 

/<?/ 

sweep (v) 
blind 
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song 

pitiful 

mountain deity 



/<?/ 

<?9 H 

tree, wood; slaughter (v) 

/<?/ 

Q9 11 <?9 44 

make (v); kill (v) 

/<?/ 

<?9 n ka 44 

tree branch 

/<?/ 

11 53 

£9 po 

tree 

/<?/ 

<?9 n vse 53 

forest 

/<?/ 

<?9 44 za 55 

mystical 

/<?/ 

44 

£8 

family/take (animals) 

/<?/ 

Q9 44 p h (?9 55 

king/lord 

/<?/ 

£9 53 y 11 

liver 

/<?/ 

<?O n t9 n 

filial piety; xiaodao 



a place where sacrifices are offered t 

/<?/ 

qi 53 vi 53 dza 11 t?9 n ro 44 

mountain deities 

/<?/ 

<?y 53 

if; maybe; went (v) 

/<?/ 

<?y n <?y 44 

fill (v); incense 

/<?/ 

(Jy 11 ey 44 q h a n 

a container for burning incense 

/<?/ 

11 11 53 44 

<?y <?y Qy m 

smoothly 

/<?/ 

Qy 11 ey 11 la 11 la 44 m 44 

hastily 



/d/ 

/d/ 

da 53 

[DAT marker] 

/d/ 

da 11 

come (v); only; to 

/d/ 

di 11 

say (v) 

/d/ 

dja 44 

BE, correct 

/d/ 

do 11 

words, message 

/d/ 

do 11 d?i 44 

truth 

/d/ 

do 53 dzp 53 

elder, big 

/d/ 

do 53 q h v 53 

far 

/d/ 

do 53 mo 53 

above, up, tall, high 



/da/ 

Mb/ 

dBU 44 

become (v), turn into (v) 

Mb/ 

dBU 53 bi 53 

a type of tree with a red, edible fruit 

Mb/ 

dBU 53 ka 11 

brim, wings 

Mb/ 

dBU 44 ts h 9 55 

light wings that appear in folklore 

Mb/ 

dBy 53 va 44 

earth, world 



/dz/ 

/dz/ 

dza 11 

meal, food 

/dz/ 

dzg 53 

eat (v) 

/dz/ 

dzo 44 

bridge 

/dz/ 

dzu 44 

group of 
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l&4 


/dz/ 

dzp 11 ki 11 

belt, waist 

/dz/ 

dzp 11 qu 11 

a village name 

/dz/ 

d?o n ga 11 

lunch 

/d?/ 

d?a n q h £3 n 

soil 

/d?/ 

d?a 44 q h y 55 

outside 

/d?/ 

d?o 44 

exist (v) 

/d?/ 

d?o 44 gi 53 

exist (v) 

/d?/ 

d?o 44 ma 53 t h a n 

beautiful; very 

/d ?/ 

d?y n 

waist; come (v) 

/d?/ 

d?y n d?y 44 

appear (v), come out (v) 

/nd/ 

nda 11 

/nd/ 

hack (v), cut (v); weave (v) 

/nd/ 

/nd/ 

nde 11 pe 11 
ndo 11 p h u 44 

both sides of the room 

nettle 

/e/ 

e 53 qo 53 

/e/ 

home 

/m/ 

mbo 53 k h o 53 pbu 11 

/mb/ 

a ritual done annually during the New Year to 
expel curses put on the family by other 
families 

/mb/ 

mbo 11 ly 53 

toilet 

/nd?/ 

ndzp 11 

/ndz/ 

drink (v); eat (v) 

/nd?/ 

nd?e n 

/nd?/ 

exist (v) 

/nd?/ 

nd?y u hi 44 

The ndzy" hi 44 plant is cut, taken home 
and put in livestock enclosures. The 
animals' feet mix this plant with manure 
in the enclosures. Later, the manure 
mixed with this plant is dug out and put 
on fields as fertilizer. 

/?/ 

go 53 tsa 11 

¥ 

new 
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hj 

tBy 11 q h 2e n 

hJ 

break (v), crush (v) 

/ts/ 

tsa 11 rse 44 

/ts/ 

saliva 

/ts/ 

tso 11 pas 11 le 53 

secretly 

/ts/ 

tsa 11 pas 11 

hide (v) 

m 

fa 11 

ffl 

multiply, propagate (v); thirsty for 
(water, milk) 

w 

fu 11 ro 44 pa 11 mi 44 

toad 

m 

fu 11 

onion 

/f/ 

fu 53 

blow (v); to tell a lie 

/f/ 

fu 44 

one (family) 

/f/ 

fo" 

sit (v) 

/f/ 

fu 11 ro 44 pa 11 mi 44 

toad 





/f)g/ 

53 

gga 

beat(v) 

/f)g/ 

gge 11 

believe (v); plant (v) 

/f)g/ 

ggo 11 t h Bu 44 

stick 

/rjg/ 

gga 11 v 11 

flick (v) 

/gg/ 

53 

gg3 

sick (v), painful 

/gg/ 

ggo 11 b 11 b h a 53 

knee 



/g/ 

/ng/ 

NG2C 53 

pass by (v), jump over (v) 

/ng/ 

NGy 11 ta 11 

tie (v) 

/ng/ 

NGy 11 

boat; nine 

/ng/ 

NGO 11 

stab (v) 

/g/ 

ga 44 

go through, pass (v) 

/g/ 

ga 11 

sing (v) 

/g/ 

ga 53 d^a 11 

know (v) 

/g/ 

ga 53 ha 53 

sacrifice place 

/g/ 

ga 11 kv 11 

mountain, mountain range 



•248* 



/g/ 

ge 44 rae 55 

real 

/g/ 

go 53 

what (question) 

/g/ 

go 44 ?i 53 

child 

/g/ 

44 53 

go pa 

left (behind), fall (v) 

/g/ 

44 

gv 

a/one (person) 

/g/ 

gy 11 

yell (v), call (v) 

/g/ 

44 11 

gy ga 

what (question) 

/g/ 

44 53 

gy mar 

body 

/g/ 

gi 53 

hear (v) 

/g/ 

gi 11 

a wooden box for storing rice 

/g/ 

•44 -55 

gl ?1 

bird 



¥ 

/r)/ 

ga 11 

dare (v); open (v); five; cry (v) 

/g/ 

ga 44 

I/me 

/r)/ 

11 44 

gae gae 

shake (v) 

¥ 

gas 11 has 44 

overflow (v) 

/r)/ 

g^ 11 

chew (v) 

/g/ 

go 11 

stable 

/g/ 

gu 11 

say, think (v) 

/g/ 

gu 44 

silver 



M 

/h/ 

ha 11 ndzo' 1 

lake, ocean 

/h/ 

ha 44 

here 

/h/ 

ha 11 

one (night); stay (v) 

/h/ 

ha 11 Is 44 

cat 

/h/ 

ha 11 gs 44 

still (not yet); haishi 

/h/ 

ha 11 dBy 44 

shelter 

/h/ 

hae 11 

buy (v); odor 

/h/ 

hae 53 

gold 

/h/ 

he 11 

stand (v); slippery 

/h/ 

he 11 mbs 11 

stomach 

/h/ 

he 53 rs 53 

dry land 

/h/ 

hi 53 dzy 11 

rain (v) 

/h/ 

hi 44 

hundred; month 
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Ihl 

hi 53 

rain (n) 

Ihl 

hi 53 rjgi 44 

middle, between 

Ihl 

hi 44 na 55 

wild animals 

/hi 

ho 11 

swallow (v); training a young cow to 
plow; ten; bite 

Ihl 

ho 53 mas 11 

final, end 

Ihl 

hu 53 

go (order); should; hair 

Ihl 

hu 53 hu 11 

carry (v); punish (n, v) 

Ihl 

hu 11 NGy 11 

midnight, night 

Ihl 

hu 53 ndzs 53 

hemp fabric 



I\1 

HI 

i 11 ij,i n a 11 gs 44 

ancient 



/j/ 

/j / 

,'q53 

J a 

tobacco, cigarette; careful 

/}/ 

in 44 

J a 

CL 

1)1 

in 11 

J a 

paste (v) 

1)1 

ja 11 bee 53 

some, half 

1)1 

ja 11 dBu 44 q h se 53 

armpit 

1)1 

ja 44 ka 55 

pipe 

1)1 

ja 11 Is 11 mss 44 

monster family featured in na 53 mzi 53 folklore 

1)1 

ja 11 q h a n 

buckwheat 

1)1 

ja 53 m 53 

carefully 

1)1 

ja 11 ta 44 

stuck 

1)1 

ja 44 ku 53 dza 53 

jewel 

1)1 

je 44 

also; [mood particle] 

1)1 

• *44 

Ji 

house; right (side) 

1)1 

ji 11 gas 11 

sleep (v) 

1)1 

ji 11 kV 4 

under 

1)1 

ji' 1 

say (v), tell (v), think (v) 

1)1 

ji 11 t<?a 44 

in fact 

1)1 

jo 11 

self 

1)1 

jo 44 

sheep 

1)1 

jo 11 jo 44 

with, together 

1)1 

jo 11 q h o 44 

friend 

1)1 

jo 44 lu 11 jo 44 ko 44 zs 55 

sheep herder 
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1)1 

• 44 

jy mi 

house 

1)1 

jy 11 ro 44 

bedroom, home-place 

1)1 

ji 11 xa 44 xa 11 

all 



/kl 

Ikl 

ka 11 

eagle; take out of water (v); annoying 

/k/ 

ka 44 

[CL: smoke, fire, torch; DP] 

Dd 

ka 44 dBy 55 

kitchen, stove 

Dd 

ka 44 hi 55 

[CL: torch] 

/k/ 

ka 11 ka 11 

shake (v) 

Dd 

ka 44 kv 53 

flute 

Dd 

ka 11 la 44 

tree branch 

/k/ 

ka 44 pe 44 pe 53 

flat 

/k/ 

ke 11 tqV 3 

sacrifice (v) 

/k/ 

ko 44 

spend time 

Dd 

ko 11 

give (v) 

Ik/ 

ko 44 ma 44 t h a n 

extraordinary, excellent, very 

Dd 

ko 44 §3 55 

wooden container for measuring grain, 
slightly larger than a §s? 3 c!zo'\ [CL: ko 44 

§3 55 ] 

Ik/ 

kwa 44 ta 55 

sleeveless robe made from yak hair 


/kb/ 


/kV 

k h a u 

a bamboo container for carrying potatoes 
and ears of corn 

/k h / 

k h a 44 

bake (v) 

/k h / 

k h a 44 ro 55 

beside 

/k h / 

k h a 44 ro 44 

a sound chanted at the beginning of rituals 

/k h / 

k h a n tV 1 

speak (v), language 

/k h / 

k h v n 

[CL: door]; steal (v) 

/k h / 

k h v 53 

quick, fast 

/k h / 

kV 1 k h v 44 tp h a n 

quickly 

/k h / 

k h v 53 ru 11 

year 

/k h / 

k h v 44 go 55 

New Year (n); celebrate the New Year (v) 

/k h / 

k h i 44 

good, effective, well 

/k h / 

k h i 53 

string 

/k h / 

k h i 53 k h i 53 

leg 

/k h / 

k h i n t h o n ly 53 

ball of string 
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IV 


III 

la 11 

let, take (v); ash 

III 

la 44 

leopard; [CL: rope, clothes, long things] 

III 

la 11 ba 11 

bread 

III 

la 11 ga 11 

upper 

/l/ 

la 11 ka 11 

hand 

III 

la 11 k h i 44 

child 

III 

la 11 la 11 

stir (v) 

III 

la 53 mo 11 

old man, old 

III 

la 11 ik) 11 

finger 

III 

a 53 k h a 53 ?i 53 

little finger 

III 

la 44 p h a 55 

lean (one's head to the side) 

III 

la 53 qo 53 

crow (bird) 

III 

la 11 zji 44 

strips of pork J3fr |^] 

III 

le 44 le 55 

along 

III 

le 44 

[mood particle] 

III 

le 11 ku 44 ru 11 

name of a character in folklore 

III 

li 44 

head (of spear); back, again 

III 

li 11 bu 11 

game 

III 

li 44 BU 55 

clan name 

III 

li 44 bu 53 ta 11 ndi 11 

a religious specialist of the li 44 bu 53 Clan 

III 

li 44 bu 55 o 53 ndzp 53 

Xichang HU 

III 

li 53 qy 53 

recede (flood, water) (v) 

III 

li 44 hat 53 

evening 

III 

li 44 k h i 55 

recover (from illness), improve 

III 

li 44 ma 53 lu 53 

miss (v) 

III 

li 44 ma 44 §u 55 m 53 

quickly 

III 

li 53 nd?3 u 

leave, remain 

III 

li 11 ro 11 li 53 ro 53 

loudly 

III 

li 44 gu 55 

wake up (v) 

III 

li 44 tsV 5 

arrow 

III 

li 44 yi 53 

male cattle 

III 

li 53 xu 11 

red 

III 

li 44 ^a 55 

collect (v) 

III 

lo 44 q h o 53 

valley 

III 

lo 11 na 11 

deep 
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III 

lo 11 

DAT 

M 

lo 11 tpo 53 

get up, stand up (v) 

IV 

ly 11 

see, see as a target (v) 

IV 

lu 11 

herd (v); enough; bark 

III 

lo 44 

[CL: valley] 

/l/ 

b 11 

watch, look, peer (v) 

M 

lo 11 lo 44 

crop 

/l/ 

lo 44 

wait (v) 

M 

ly 44 ly 55 

pellet, seed, fruit 

N 

lu 53 qa 53 

stone 

t\t 

lu 11 ma 44 

a place name 

/l/ 

lu 11 kv 53 

a place name 

/I / 

lu 11 ky 53 tBu 11 

a place name 

/l/ 

lu 53 tga 44 p h e n tga 11 

divine (v), fortune-telling 

/l/ 

lo 11 pae 53 

jump (v), hop (v) 

/l/ 

lo 44 q h o 53 

valley 

/l/ 

ly 44 

[CL: round object] 



Iml 

/m/ 

ma 14 

[mood particle] 

Iml 

44 

ma 

[negative marker] 

Iml 

ma 11 

soldier; bamboo 

Iml 

ma 44 k h v 55 ma 44 ta 55 m 44 

unworriedly 

Iml 

ma 11 ndo 44 

paddle, bamboo stick 

Iml 

ma 44 ndza 55 

corn, maize 

Iml 

ma 11 q h a 53 

a bamboo container; [CL: ma 11 q h a 53 ] 

Iml 

44 55 

ma Ka 

very, extremely; not OK 

Iml 

44 53 53 

ma §3 gs 

sad, emotional 

Iml 

44 53 a 11 44 

ma §3 tsa m 

as soon as 

Iml 

44 

mas 

catch (v) 

Iml 

mse 11 

edge, end, after, generation 

Iml 

14 

mas 

later 

Iml 

44 53 11 

mae qv ta 

catch (v) 

Iml 

mae 11 mae 11 

reach 

Iml 

mae 44 qv 53 

catch (v), hold (v) 

Iml 

mae 11 tsa 44 

leftover 
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An/ 

51 

me bu 

tear 

An/ 

me 53 ljo 53 

eye 

An/ 

me 11 k h a u 

at a loss 

An/ 

53 53 

me qo 

blind 

An/ 

me 53 ndo 53 

dawn (v) 

An/ 

44 55 

me ro 

footprint 

An/ 

me 53 ljo 53 ndo 53 

born (v) 

name (n, v); male; daughter; [DAT: 

An/ 

mi 11 

down] 

An/ 

mi 53 

fire 

An/ 

mi 11 do 44 

ask (v) 

An/ 

mi 44 dzp 55 

charcoal 

An/ 

mi 11 dzu 11 

famous 

An/ 

mi 11 ga 11 

lower 

An/ 

mi 53 k h a 44 

get warm by a fire (v) 

An/ 

mi 53 k h y 53 

smoke (n, v), cigarette, smoky 

An/ 

•11 *44 

mi mi 

instruct; send (v) 

An/ 

•53 53 

m r i^u 

after 

An/ 

mi 11 qa 11 

lower-hearth, floor 

An/ 

mi 53 ga 11 qo 44 

finger nail 

An/ 

mi 53 t h By 53 

torch 

An/ 

mi 53 tp h o 53 mo 53 

elder brother's wife 

An/ 

mi 53 ta 53 

burn 

An/ 

mi 44 ?i 53 mo 53 

brother 

An/ 

44 55 

mo mo 

hat 

An/ 

mo 44 ts h 3 53 

a large bamboo container used to dry 
grain 

An/ 

mo 11 p h a n 

half 

An/ 

mo 11 

corpse, [CL: corpse] 

An/ 

51 

mo 

horse; admire (v) 

An/ 

51 51 11 11 

mo zo ve qga 

rtsam pa (roasted barley flour) and the 
mixture made when the flour is mixed 
with honey and cold water 



Iml 

i 

An/ 

m 44 tc h y 55 

time 

An/ 

m 53 

sky; [adverb manner] 

An/ 

m 11 m 44 

close to each other, sleep with each other 
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/m/ 

m 53 ss 53 

wind (n) 

Iml 

m 11 ts h 3 n rs 53 

lip 



/mb/ 

/mb/ 

mba 11 

cut; a slice of; powerful, able 

/mb/ 

mbae 11 

urine; went (v) 

/mb/ 

mbae 53 

EXT 

/mb/ 

mbzp 11 

wife 



/n/ 

/n/ 

na 14 

we 

/n/ 

na 11 

would 

/n/ 

na 53 

would; and 

/n/ 

na 53 m?i 53 k h a n t h o n 

term used by the na 53 m^i 53 for their own 
language 

/n/ 

na 44 q h sa 53 

dark, black 

/n/ 

53 ’53 

na m^r 

na 53 m^i 53 people 

/n/ 

53 53 

na na 

only 

/n/ 

53 44 

na ga 

term Luoguodi na 53 m^i 53 use to refer to 
their own language 

/n/ 

44 

nu 44 

you 

/n/ 

44 53 

nu ku 

outside 



/mb/ 

/mb/ 

mbo 53 

difficult 

/mb/ 

mbe 11 t h o 53 rae 11 

brain 

/mb/ 

mBu 11 le 44 

roll (v) 

/mb/ 

mbe 11 t h o 53 

pound, lake 



/md/ 

md 

mdBu 11 

sting (v) 



/nd/ 

/nd/ 

nda 44 

very, serious 

/nd/ 

nde 11 pe 44 tg h 3 n 

a dog that appears in folklore; it is kept 
by monsters 

/nd/ 

ndo 11 p h Bu 44 

nettle 
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/nd/ 

ndjo 44 

scold (v) 

/nd/ 

ndo 53 

see (v) 

/nd/ 

ndo 11 

spear; force (v) 

/nd/ 

ndo 11 p h Bu 44 

nettle 



/ndz/ 

/ndz/ 

nd?p" 

drink (v) 

/ndz/ 

ndzp 44 

call (v), invite (people) (v) 

/ndz/ 

ndzji 11 

drop (n, v), a drop of 



/ndz/ 

/ndz/ 

ndzu 53 

sit (v), stay (v), live (v) 



in my words, do something as 

/ndz/ 

ndzo 11 

somebody wishes (v) 

/ndz/ 

ndzo 11 ko 11 

power, (the) right (to do something) 

/ndz/ 

ndzo 53 bo 53 

water, river, liquor 

/ndz/ 

ndzs 44 do 55 

message 

/ndz/ 

ndzo 53 q h as 53 

river 

/ndz/ 

ndzo 53 tq h o 53 

hot water 



/d?/ 

/d?/ 

d?o 44 

EXT 

/d?/ 

d?a n 

EXT 

/nd?/ 

nd?y 53 mo 53 

king,lord 



IvJ 

/yd 

W 1 nu" 

breast, milk 

/yd 

eta 11 

press (v) 

/yd 

n,a' 1 gu 44 mi 11 

the name of a character in folklore 

/yd 

ij,a 11 gga 44 

nose 

/yd 

ij,a n gga 44 q h go n 

snot 

tyd 

y,a u ro 44 

tomorrow 

/yd 

eta 11 tg h u 53 

gun 

/yd 

ij,o n 

grass 

/yd 

tu 11 

steam (v); day [^|: nyi] 
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IrjJ 

ifi 44 




/yj 

ifi 11 

••44 53 

ji mo 


/yj 

ifi 11 

mi 44 

go 44 

pa 53 

lyj 

ifi 11 

mi 44 

53 

ma 

xi 53 

lyj 

ifi 11 

q h y 53 


/yj 

ifi 44 

ka 55 



/yj 

ifi 11 

mi 44 



lyj 

ifi 44 

mi 55 

44 

gy 


lyj 

ifi 11 

•44 

mi 

xi 11 


lyj 

ifi 11 

•44 

mi 

tsu 44 

tsu 55 

/yj 

53 

$>0 




hjJ uo 44 fu 53 

lyj rto 53 zp n 

/yj o>o 53 zp u tgV 1 


lyj ij,o 53 bo 11 ly 44 ly 11 ' 

h%/ ik> 53 po 11 

/yj nu 53 


[ERG particle] 
younger sister 
self-contempt 
unhappy 

noon nyi dgung] 

some 

heart [^-|: snying] 

noon nyi mgi dgung] 

happy 
worry (v) 

a rice plant that is twice as tall as ordinary 
rice plants or cUi 44 po 11 and food made 
from the rice grain of this plant 
ao 44 fu 53 is a ao' 3 cake that is made by 
mixing and adding flour to cold water 
until it becomes thick, kneading it, taking 
a fist-size piece of dough and putting it 
into a large pot with hot oil on the kitchen 
stove. The dough is then beaten with a 
large heavy spatula until it becomes thin 
and wide. Salt is sprinkled on top. 

a type of rice food 

a type of rice 

Rice is soaked in water for several hours 
and then the grains are ground in a hand 
millstone in the home. The resulting thick 
white liquid (resembling yogurt) flows 
through a clean cloth into a mo 44 ts h o 53 ’ 
'large bamboo container'. After the 
grinding is finished, a second clean cloth 
is put atop the first cloth and a thick layer 
of ash from the hearth is put atop the 
cloth to dry the mixture. The next 
morning, the mixture inside the mo 44 
ts h sr 33 has solidified, is cut into pieces 
dried under the sunshine and rolled in the 
hands. It easily breaks and becomes as 
fine as flour, which is put in a container. 
Water is added, it is kneaded into dough, 
pinches of dough are rolled into balls and 
the balls are put in boiling water. The 
balls first sink to the bottom, but rise to 
the top when cooked. These balls 'ao' 3 
bo 11 ly 44 ly 11 ' are served in bowls and 
eaten with honey. 

A type of rice plant that is twice as tall as 
ordinary rice plants or d$i 44 po 11 . 

after; need (v), want (v) 
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/vJ 

nu 1 1 ta 44 

hold between two things (v) 

IvJ 

ij,i 53 zo 11 qo 44 

hungry 



/of 

tot 

o 11 ba 11 

all 

lot 

o 11 ljo 44 

[DAT: up there] 

tot 

11 44 

o mo 

[DAT: down there] 

tot 

o 53 ndzp 53 

Xichang City 

lot 

o 11 tjo 44 

[DAT: over there] 



¥ 

¥ 

pa 11 

take (v), hold (v) 

¥ 

pa 11 mi 44 

frog, (sometimes) toad 

¥ 

pas 11 

root; beside; run (v) 

¥ 

pas 11 p h §3 53 

pinch (v) 

¥ 

pe 11 ta 11 

shoulder pole 

¥ 

pe 11 ro 44 

straw 

¥ 

pi 11 

do rituals (v); writing pen; bi 

¥ 

pi" pa 11 

drive away 

¥ 

pi 44 tsa 53 

finish (e.g., to finish eating) 

¥ 

pi 11 ?i u 

apprentice, student 

¥ 

pe 44 

turn into (v), become (v) 

¥ 

11 44 

pae pae 

rice ball 

¥ 

po 11 

[CL: tree] 

¥ 

po 44 po 55 

hill 



/pB/ 

/pB/ 

44 

PBU 

[CL: paper] 

/pB/ 

PBU 11 

send (v); [CL: gun] 

/pB/ 

Pbu 11 p=i 11 

steamer 



/p h / 

/ P h / 

p h a 53 

able to, can 

/ P h / 

p h a 53 tsa 53 

The p h af 3 tssr 3 is a religious specialist, 
who is highly respected and performs 
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/p h / 

p h a 44 

religious activities in na 53 m?i 53 daily life, 
for example, during death rituals, sickness 
and such times of misfortune as when 
livestock become ill or when a family has 
a poor harvest. Villagers frequently invite 
him into their homes to perform religious 
activities when family members are sick 
or when they encounter trouble. 

[CL: cow or horse] 

/p h / 

p h (?9 44 

spit (v) 

/p h / 

pV 4 

little 

/p h / 

p h ae n tQ9 n 

husband 

/p h / 

pV 44 t<? h y 55 

trap 

/p h / 

p h <?9 n 

disgorge, vomit 

/p h / 

p h e n 

[CL: land, field, forest] 

/p h / 

p h e 53 te 44 

sash 

/p h / 

p h o 44 go 55 

puzzle, dizzy 

/p h / 

p h o 44 

open (v) 

/p h / 

p h u n 

pour (v); take off (v) 

/p h / 

p h u 53 

dig (v) 

/p h / 

p h u 53 dzg 53 

rubbish 

/p h / 

p h u n d^o 11 

appreciate (v), like (v) 

/p h / 

p h u n ly 11 

island; a grain container's name 

/p h / 

p h u 53 mi 53 

pot 

/p h / 

p h U 44 §9 55 

smart; ghost, cunning 

/p h / 

pV‘ 

extinct (v); pick (v) 

/p h / 

p h g9 53 

untie (v) 

/p h / 

pV 

pick (of flowers) (v) 

/q/ 

qa 11 

/q/ 

hearth 

/q/ 

qa 11 d?9 n 

OK 

/q/ 

qa 53 fa 53 

to wave one's hands (v) 

/q/ 

qa 53 qa 53 

almost, nearly 

/q/ 

qa 11 lu 44 

stones by the hearth 

/q/ 

qa 11 lu 44 va 11 mi 11 

'three stones by the hearth’ are used to 
support pots when they are heated by a 
fire underneath 

/q/ 

qa 11 sa 11 

a space above the home hearth that is 
smoky, hot and unpleasant. It is here that 
a pot is hung to cook food on the hearth. 
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/q h / 

q h a 53 ta 53 a 44 

never; whenever 

/q/ 

qse 53 

bed 

/q/ 

qse 11 

dig (v), scoop (v); would 

/q/ 

qae 11 hi 44 

one session of digging 

/q/ 

qae 11 Is 44 

tickle (v) 

/q/ 

11 53 

qx par 

crack (n, v) 

/q/ 

qae 11 qae 44 

door crack; between 

/q/ 

/q/ 

qa 11 

qo 11 

cover(v) 

A crucial component of the human body; 
when qo 11 is in the hands, one can, for 
example, be very successful at killing 
birds by throwing stones. When qo 11 is in 
the eyes, one can see things clearly, qo 11 
moves around in the bodies of ordinary 
people. Powerful people have qo 11 in their 
bodies and also in mountains and trees. 

/q/ 

qo 11 lo 44 

in, inside 

/q/ 

qo 11 p h u 44 

raise (v) 

/q/ 

qa 11 ta 44 

cover(v) 

/q/ 

qae 11 

dig (v) 

/q/ 

qo 11 tqV 1 

sad, angry 

/qv/ 

qv 11 

/qv/ 

cavern; collect (v); frighten (v); know (v); 
row a (boat); throw (v) 

/qy/ 

qy 11 rg 44 

usually 

/qv/ 

qv 53 li 11 xi 44 

scared 

/qv/ 

qv 53 qv 53 

cave, hole 

/qv/ 

qv 11 tso 11 qv 53 tss 53 m 53 

tightly 



/q h / 

/q h / 

q h a 53 

where, how, what 

/q h / 

q h a 53 gv 11 

who 

/q h / 

q h a 53 gv 11 hi 44 

whose 

/q h / 

q h a n na 11 

a wooden container 

/q h / 

q h a 44 n,i 44 la 55 

several 

/q h / 

q h a 53 q h a 53 

how, what; old, bad 

/q h / 

q h a 44 qa 44 ta 53 

wide 

/q h / 

q h a 53 ta 53 

when, how 

/q h / 

q h a 44 tsa 55 

make noise (v) 
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/q h / 

q h a 44 tsa 55 

mouth 

/q h / 

q h ae n 

bite (v) 

/q h / 

q h ae n bo 11 

ditch 

/q h / 

q h ae n pse 44 

break,tore 

/q h / 

qV 1 

excrement, shit 

/q h / 

q h §9 n gu u 

diarrhea 

/q h / 

qV 1 

a person's voice or sound 

/q h / 

qV 3 

pick (v), cut grass (v) 

/q h / 

q h o 53 pa 11 

chase (v), drive (v) 

/q h / 

q h o n to 44 

lose (v) 

/q h / 

qV 1 rse 11 

goat 

/q h / 

q h o 44 §a 55 

soot 

/q h / 

q h ?s 53 

tasty 

/q h / 

qV 1 

shit 

/q h / 

q h y 44 

call (v) 

/q h / 

qV 1 

break (v); [CL: sentence] 

/q h / 

q h y n use 11 

break (adj) 

/q h / 

q h a 53 m 53 

why; how (question) 


/r/ 


M 

53 

YX 

chicken 

M 

rse 11 

cliff 

M 

rse 44 

get(v) 

M 

rse 53 p h u 53 

rooster 

M 

rse 11 pse 11 

beside; beside the cliff 

M 

rse 53 lu 11 rse 44 ko 44 ze 55 

chicken herder 

M 

ro 53 

field 

M 

ro 44 

rope 

M 

ro 11 

write (v); laugh (v) 

M 

ro 53 bi 53 

dragon 

M 

ro 44 gu 53 

road, way 

M 

ro 53 hi 53 

soul 

M 

ro 11 qV 1 

laugh (v) 

M 

11 44 

rs qa 

leather, skin 

M 

ro 53 ga 53 

like (v), love (v); dga' 

M 

ro 53 k h o 53 

stalk 
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/r/ 

ro 11 qv 11 

[nominalizer; indicates place] 

M 

ro 11 

LOC 

M 

ro 53 ro 53 

over, extra, too much 

M 

ro 53 t h o 53 

millstone 

M 

ro 11 zo 11 

grain seed 

M 

ru 11 

sew (v) 


/ro/ ro 53 bi 53 dragon 


Grass with many branching stalks and the 
branches of the sa n tree. In a folklore 
account, a son believed that the blades of 
this grass and the sa n branches are his 
father's soul. Consequently, people 
continue to remember it today in the ra 33 
Isa 33 li 44 cfo 33 ' or Cut the Soul Back Ritual. 
After a person dies, family members 
search for branches of he 33 ra 3i and blades 
of he 33 ra 33 ( ra 33 Isa 3 that is cut and 
brought back to the home to use in rituals) 
that symbolize the dead person's soul. 
They are given to the p/'ar 3 Isa 33 , who then 


/ro/ 

ro 53 t§o 53 

chants for a long time, calling the 
deceased's soul back home. 

/ro/ 

ro 53 tgo 53 li 44 q h o 53 

Cut the Soul Back Ritual (see ro 53 tgo 53 ) 

hs/ 

ku 44 

M 

backpack, load 

hs/ 

ku 53 hu 11 

hair 

hs/ 

53 53 

ku 

pillow 


53 53 

ku ru 

head 

hs/ 

KU 44 gO 55 

front, ahead 

hs/ 

mr 33 jy 44 

a long, wide strip of black fabric 
women wrap around their heads 

M 

ua 44 

OK, right 

hs/ 

ua 53 

slave, worker 

hs/ 

53 44 

Ka m 

work for somebody (v) 

hs/ 

ua 11 ro 44 

play (v); visit (v) 

hs/ 

ua 53 to 11 

ask for help (v) 

hs/ 

ua 11 tsa 11 bu 44 mae 55 

li 44 bu 55 go n po 53 said ua 11 tsa 11 bu 44 mae 55 
and ta 13 ja 11 are mountains in Mianning 
County 


uae 11 

grab (v), catch (v); left side 
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/k/ 

53 

Kae 

will 

M 

44 55 

Kae qar 

pass (mountain) 

hsi 

K3 11 

slave; needle; crazy 

/k/ 

KO 53 

[LOC] 

/k/ 

K 0 44 da 55 

ancient 

/k/ 

KO 53 KO 53 

help (v) 

/k/ 

ku 44 mdBy 55 

cry (v) 

/k/ 

53 11 

KU pBU 

meet (v) 

M 

ku 53 mba 44 

tip, head, top 

M 

ku 53 q h g3 53 

beat(v) 

M 

ku 53 ta 11 

like (v) 

/k/ 

ku 53 ts h u 53 

cover(v) 

/k/ 

yu 44 

tiger 



/s/ 

/s/ 

/s/ 

sa 11 

sa 44 nda 55 

hemp 

The sa 44 nda r 55 consists of two wood poles 
taken from a nearby forest. One pole is 
about three meters long and the other is 
about ten meters long. A hole is dug and 
the shorter pole is stood upright and its 
base is buried. This shorter pole is 
sharpened at the end and then stuck 
through a hole made in the center of the 
longer pole. This is used for 
entertainment by two people—one person 
sits on each end of the pole and then they 
run and swing counterclockwise. People 
are busy during this time and the sa 44 
nda 55 is not used much until the first day 
of the first lunar month. 

/s/ 

sa 44 mi 55 

hemp seed 

/s/ 

sa 11 tsV 4 

gesture (v) 

/s/ 

S3 53 

give birth to (a child) (v); again 

/s/ 

1 1 

sharp, sharpen (a knife) (v); know (v), 

S3 11 

understand (v); clean (v) 

/s/ 

44 

S3 44 

still (not yet) 

/s/ 

44 *55 

S3 Q>1 

only after 

A mountain pass between the sky and the 
earth that is believed to be somewhere 



near Lhasa. It is one of the place-names 
that is chanted by the ]da 53 tss 53 during 

/s/ 

53 44 • 11 *11 

so m ja Yjbi 

funeral rituals to guide the soul back 
through the places the ancestors lived 


• 263 * 



/s/ 

se 44 

before coming to their present home. The 
soul passes through so 53 m 44 ja n ai 11 to the 
sky where they join the souls of other 
dead people, including their relatives. 

drive, lead (a dog, cattle, horse) (v) 

/s/ 

so 44 ro 55 

revive (v) 

/s/ 

so 11 

daub (v); study (v) 

/s/ 

44 

SO 

three; gsum 

/s/ 

53 

SU 

men, people, other people 

/s/ 

su 53 d?a 53 

attractive 

/s/ 

53 53 

su qae 

rich 

/?/ 

?a 44 

W 

irrigate (v), rinse (v); dig ditch (v) 

/?/ 

ga 11 

tell (v) 

¥ 

ga 11 m 11 

do something under somebody's 
instruction 

¥ 

ga 44 <?o 55 

sad, upset 

¥ 

ga 11 ndo 11 

shy 

¥ 

ga 11 

branches of this tree are used in a ritual to 
call back the soul; flesh, meat; die (v); 
seven 

¥ 

44 

[CL: go 53 ndza 53 ]; a measure word used in 
conjunction with S3 ’ ndza 53 or a wooden 
container for storing rice, corn, wheat or 
barley. The sd 3 ndza' 3 is commonly used 
as a measure. It is convenient to use when 
borrowing and returning grain from 
nearby households. 

¥ 

go 53 ndzo 53 

A wooden container for storing rice, corn, 
wheat or barley. The sd 3 ndza' 3 is 
commonly used as a measure. It is 
convenient to use when borrowing and 
returning grain from nearby households 

¥ 

go 53 dzp 53 

miss (v), think (v) 

¥ 

ga 11 gy 11 

sickle 

¥ 

go 11 ka 11 

leg 

¥ 

§3 11 qo 44 

die (v) 

¥ 

go 11 rse 11 m 11 

stream (of tears) (v) 

¥ 

44 44 55 

§3 ro qa 

bone 

¥ 


bring (v), take (v); take care of somebody 
(v) 

¥ 

g9 n y 11 

toasted learn pork 

¥ 

gs 53 xa 11 

yellow 
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¥ 

§o 11 

[CL: morning] 

¥ 

go 44 

tell (v); shuo OH 

¥ 

su 

metal, iron 

¥ 

§u 44 

remember (v); louse 

¥ 

§u n 

look for (v), find (v) 

Two birdlike wings that only appear in 

¥ 

gu 53 ji 44 dBU 44 ts h 3 55 

folktales. They can be worn only by 
certain special people. 



hi 

HI 

ta 11 

butt (v) 

HI 

ta 44 

[existential copula; EXT] 

li 44 bu 55 go 11 po 53 said ua 11 tsa 11 bu 44 mae 55 

Itl 


and ta 13 ja 11 are mountains in Mianning 

ta 13 ja 11 

County. 

m 

ta 11 ij,i 44 

today 

HI 

ta 11 hu 11 

tonight 

HI 

ta 53 ko 53 ts h u n 

somersault 

HI 

ta 11 m 44 

like this 

HI 

ta 11 qse 44 

exchange 

HI 

ta 11 rae 11 

neck 

HI 

ta 11 ta 44 

carry 

HI 

te 53 

cut (v); [a conjunction word] 

HI 

11 

let somebody or (livestock) drink (v); 

te 11 

close (livestock) (v) 

HI 

ti 11 

one 

HI 

ti 11 bu 11 

[CL: shit; portion] 

HI 

ti 11 gy 53 gv 44 

each other 

HI 

ti 11 ga 11 ga 11 

something 

HI 

ti 11 qV 1 

[CL: river] 

HI 

ti 11 ha 11 m 11 

whole night 

HI 

ti 11 k h i n 

one jin Jr, a half-kilo 

HI 

ti 11 go 44 

wooden container for measuring grain 

HI 

ti 11 ma 11 q h a 53 

bamboo container for measuring grain 

HI 

tBU 1 ' 

thousand; kill, slaughter (v) 

HI 

ti 11 zs 44 

as long as 

HI 

to 11 

expert; upper floor of a building 

HI 

to 44 

reach (v), arrive (v) 

HI 

to 11 to 55 tcV 1 

fight (for food) (of dogs) (v) 
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hi 

tga 44 

think (v), suppose (v); relative, lineage 

hi 


greet (v), meet (v); take (v); bolt (of 

t§9" 

doors) (v) 

hi 

tgo 11 qse 11 ?i n 

pestle 

h/ 

tgo 11 tgo 44 

alone 


Ab/ 

tBy 11 

IXbI 

drive (of animals) (v); beat (v) 

Ab/ 

tBU 14 

kill (v) 

Ab/ 

tBU 11 

set net, trap (v); ritual tools made from 
straw or tree branches 

Ab/ 

tBU 11 ma 11 ?i n 

thousands of 

/tj/ 

tju 44 mbzp 55 

a wooden stick tied with colorful fabrics 
at weddings 

AqV 

tq h a u 

do (v); eat (v) 

Aq 11 / 

tQ h a n qv 44 

ate (v), swallow (v) 

/tq h / 

t<? h oq n xae 53 

Qionghai iP/if 

A? h / 

t ? h 9 n 

put (in) (v); make (a fire) (v); a sound of 
driving animals such as water buffaloes, 
cows and dogs 

A? h / 

t<? h 3 U t<? h 9 53 

lose (v); release (v) 

Aq h / 

tQ h 9 U tqV 1 

morning 

AqV 

tQ h 9 U ta 11 

from 

/tq h / 

tp h e n 

deer 

/tq h / 

tQ h 0 53 

more 

/tq h / 

te h y u 

suck (v) 

Ac 11 / 

t? h y 53 

willing; want (v) 

As/ 

tsa 53 

/ts/ 

bad 

As/ 

tsa 11 

pierce (v) 

As/ 

tsa 11 rae 44 

saliva 

As/ 

tso 11 pas 11 

hide (v) 

As/ 

tso 53 tso 53 

wet; drench (v) 

As/ 

tso 11 tso 44 

stab (v) 

As/ 

tso 11 tso 44 

add (v) 

Ag/ 

t§3 U 

/t§9 7 

gallbladder 
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/t? h / 

tg h a 53 ka 53 

this side 



tg h a n la 11 ma 44 is a sacred mountain in 

/t? h / 

tg h a n la 11 ma 44 

d/,3 11 qu 11 Village, Lizhou Township. 

/t? h / 

tg h a 44 q h a 53 

woman's skirt 

/t? h / 

tgV 1 

dog 

/t? h / 

tg h 3 53 

squeeze (v), press (v) 

/t? h / 

tg h o 44 mi 55 

wife, bride 

/t? h / 

tgV 1 tpe 11 

hunt(v) 

/t? h / 

tgV 1 ?3 n 

orphan 



an expression indicating scorn made by 



someone when they give something to 

/t? h / 

tgV 1 

someone else 

/t? h / 

tg h u n 

insert (v) 




/tq/ 

Itgl 

tea 11 tsV 4 

mattock 

Itgl 

tea 11 p h u 44 

overturn (v) 

Itgl 

tea" 

put (v); give to eat (v), feed (v); pull (v), 
put (v); decide (on a time) (v) 

Itgl 

tea" ta 11 

put (v); leave (v) 

Itgl 

tea 11 tea 11 

always, usually 

Itgl 

tee" tgV 3 

hound 

Itgl 

t<?e n 

a type of tree; hunt (v); beautiful; light up 
(v); build (v) 

/t gl 

teo" 

grind (v); turn (v), circle (v) 

Itgl 

t<?o 44 ga 55 

circle race 

Itgl 

tqo 11 ta 55 

hug (v) 

Itgl 

t<?o 53 ljo 53 ljo 53 

hang (v) 

Itgl 

teo" pa 11 

turn (v) 

Itgl 

tqy 11 

cheat (v) 



/tV 

/t h / 

t h a n 

sharp 

/t h / 

t h a 53 

decide (on a time) (v) 

/t h / 

t h a 44 

when; scald (v); [negative particle] 

/t h / 

t h a n rse 11 

paper, letter 

/t h / 

t h a n ru 44 

bosom 



/t h / 

t h BU 44 

/t h / 

t h BU U 

/t h / 

tV 1 

/t h / 

t h By 53 

/t h / 

tV 1 

/t h / 

tV 4 

/t h / 

t h e 44 t h e 55 

/t h / 

t h i 53 

/t h / 

t h i n bu 11 

/t h / 

t h i 53 ki 55 

/t h / 

t h i n li 11 go 11 go 11 

/t h / 

t h i 53 go 11 t h i 44 ga : 

/t h / 

Co 44 Is 55 

/t h / 

t h jo 53 

/t h / 

t h 0 44 BU 55 

/t h / 

Co 11 lo 11 

/t h / 

tV'jy 11 

/t h / 

Co 11 t h o 44 


/ts h / 

ts h a 44 ts h a 53 

/ts h / 

tsV 1 

/ts h / 

tS h 9 53 NGV 11 

/ts h / 

tsV 1 mi 44 

/ts h / 

tsV 1 ro 11 qa 44 

/ts h / 

tsV 1 t h o 44 

/ts h / 

tS h 3 44 tS h 3 55 

/ts h / 

ts h e 44 tso 55 

/ts h / 

tsV 1 

/ts h / 

ts h o 53 

/ts h / 

ts h o n no 11 ts h o 53 


/ts h o/ 

ts h o n ro 44 mi 11 

/ts h / 

ts h u 44 


moment 
prop up (v) 

carry (of water, corpses) (v); [CL: (two 
buckets of) water]; good of (people, 
crops) 

[CL: torch] 
bite (v) 

[third person pronoun] 

[SELF] 

[determiner: the, this] 
other side, beyond 
these 

starting from now 

starting from now 

rabbit 

they 

sack 

a place name 
turtledove; ban/ hi fifji 1 j 
wrap (v) 

/ts h / 

mix (v) 

urinate (v); wash (v); light (v) 
oil, pig lard 

male goat; [a plant] 

sheep skin, long sheep skin vest that 

reaches the kn ees 

lamb 

leaf 

rape (plant); youcai 
human 

a dance done at funerals (v, n) 
fuzzy 

A female monster that has very long 
breasts that she may throw over her 
shoulder and use to beat people. She also 
has long fingernails. She often appears in 
na 53 m?i 53 folklore.. 

kick (v); [CL: boat, machine] 


• 268 * 



/ts h / 

ts h u n 

[CL: group of people]; tie something to (v) 



lul 

/u/ 

u 11 nd?o 44 

old man 



/v/ 

M 

va 53 

carry (v); Han (people) 

M 

va 11 

pig; stupid person 

M 

va 11 bu 44 

piglet 

M 

va 11 pi 11 

pig spleen 

M 

va 11 bu 11 rse 11 tss 11 

livestock 

M 

va 11 hi 11 va 11 ko 44 ze 55 

pig herders 

M 

va 11 m 11 ja 11 

king,lord 

M 

va 11 go 11 

pig sty 

M 

va 11 gs 11 

pork 

M 

vse 11 

forest 

M 

53 

vae 

flower; bloom (v) 

M 

44 

vae 

guest 

M 

vse 11 

scoop (v); [CL: forest]; good harvest 

M 

vse 11 m 11 

spring sowing (v), farming (v) 

M 

VcE 44 qse 53 

other 

M 

vae 53 ts'A" 

marry (v); marriage 

M 

vi 44 

divide (v) 



snow; weave (ropes and strings by hands) 

/v/ 

vi 11 

(v) 

M 

vi 11 d^y 11 

snow (v) 

M 

VO 44 

spin (v); turn (v) 

M 

vo 44 ta 53 

carry (on shoulder) (v) 

M 

53 

VO 

hide (v); perch (v) 


During weddings and the New Year, one 
or two shot glasses of liquor are placed on 
the ga 53 ha'". A short time later, the head 
of the household takes the cups and offers 
the liquor to family members. This liquor 
is believed to be from the ancestors. At 
weddings the liquor is believed to be from 
ci 53 vi , and the p h a 53 Isa 33 offers the 
/v/ v 53 dzji 53 liquor to the couple. 
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/v/ 

i 

M 

y53 

liquor, wine 

M 

y 11 

roast (v); relatives 

M 

y 53 la 53 

business 

M 

y 11 mi 11 

ax 

M 

Y 44 ai 53 

intestine 

M 

44 55 

v rse 

fabric, cloth 



/w/ 

/w/ 

53 53 

wa ma 

a expression of surprise 




/y/ 

ye 11 

put on clothing (v) 

/y/ 

yi 11 

cow, cattle; tongue 

/y/ 

yi 11 lu 11 yi 11 ko 11 ze 44 

cattle herder 

/y/ 

yi 11 ai 11 mi 44 

a mountain in lu 11 ky 53 Township 
Mianning County 


hU 

xi 11 

/xJ 

pheasant; teeth; easy 

hU 

44 55 

xwa xwa 

flower 

hU 

xwa 11 tV 3 

a large container shaped like a column for 
storing rice chaff, rice, corn, wheat or 
buckwheat 

/z/ 

za 11 

IzJ 

[DAT: dwon \; A za 11 is a manifestation of 
ci 53 vi 53 and is about the size of a round 
bean. There are various za 11 . A tsa 53 

often summons za 11 to help during rituals. 
If a p/'ar 3 tsa 33 is very powerful, many za 11 
come as he chants, li 44 bu 55 go 11 po 53 said 
that za 11 fall one after another in front of 
the container when he chants, if he is 
powerful. 

/z/ 

za 11 ja 11 go 44 ?i 53 

brothers 

/z/ 

Z3 11 

straw, grass; four; heavy; loot, rob (v); 
EXT 

/z/ 

zo 11 da 11 

walk (v) 
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/z/ 

zs 11 mi 11 

daughter, girl, female 

/z/ 

11 53 

Z9 pO 

sandalwood 

/z/ 

zs 11 qy 11 mbo 11 ly 53 

a hole that, folklore, people hide in 

/z/ 

Z9 11 qa 11 

drunk 

/z/ 

Z3 11 Z3 44 tQ h a n 

fight for (v); struggle for (v) 

/z/ 

Z9 53 Z9 53 m 44 

continue present marker 

/z/ 

44 53 

zo qo 

touch (v) 

/z/ 

zo 44 

touch, reach (v) 

/z/ 

zu 11 

thread (v) 



14 

/zj/ 

Z ^ 44 

acknowledge (v) 

/zj/ 

3? 53 

paint (v) 

14 

14 

3P 11 

44 4- 11 44 55 

zp tBu zp ro 

grain; food 

a monster that kills and eats people 
folklore 



/?/ 

/?/ 

?S n BU 11 

pillar 

/?/ 

?i 53 

son 

/?/ 

?i 53 zs 11 mi 11 

children, generation, descendant 

/?/ 

?y n 

thrash (v) 

/?/ 

?y 53 

use (v); do ritual (v) 
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English-na 53 mzi 53 k h a u t h o n 


A 

able mba 11 
able to p h a 53 
above do 53 mo 53 
accompanying j o 11 j o 44 
acknowledge zp 44 
add (v) tsa 11 tsa 44 
admire (v) mo 53 

after mi 53 pm 53 , ptu 53 ; (behind a person) mas 11 

again li 44 , so 53 

ahead ku 44 go 55 

all ji 11 xa 44 xa 11 , o 11 ba 11 

almost a 11 tg h a 53 , qa 53 qa 53 

alone tgo 11 t§o 44 

along le 44 le 55 

also je 44 

altar (a place where sacrifices are offered to mountain deities) ci 53 vi 53 dza 11 tea 11 ro 44 

always tea 11 tea 11 

ancient i 11 rti 11 a 11 go 44 , Ko 44 da 55 

and na 53 

angry qa 11 tc h a n 

animals (wild animals) hi 44 na 55 

annoying ka 11 

appear (v) dzy" dzy 44 

appreciate (v) p h u n dzo 11 

apprentice pi" zi" 

armpit j a 11 dBu 44 q h se 53 

arrive (v) to 44 

arrow li 44 ts h a 55 

as long as ti 11 zo 44 

as soon as ma 44 sa 53 tsa 11 m 44 

ash la 11 ; (ashes) la 11 mse 44 

ask (v) mi 11 do 44 ; (for help, v) Ka 53 to 11 

at ko 53 

at a loss me" k h a n 
ate (v) tc h a n qv 44 
attractive su 53 dza 53 
ax v 11 mi 11 


B 

back (of a physical body) ji 11 gv 11 ; (as in 'come back') li 44 
bad q h a 53 q h a 53 , tsa 53 , ma 44 Ka 55 
bag bi 53 zi 53 
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bake (v) k h a 44 

ball (of string) k h i n t h o u ly 53 

bamboo ma 11 ; (bamboo tray) ba 53 ki 53 

bark (of trees) <?o n ra !l qa 44 ; (of a dog, v) lu 11 

barley flour (roasted barley flour, and the mixture made when the flour is mixed with honey and 
cold water) mo’ 3 za 53 vs 11 rjga 11 
bat (animal) bi 44 la 53 no 11 tsa 53 
BE dja 44 

beat (v) rjga", ku 53 q h ga 53 , tBy 11 

beautiful d?o 44 ma 53 t h a", tee 11 

because ka 44 

become (v) dBu 44 , ps 44 

bed qae 53 

bedroom jy 11 ro 44 

beginning (from now) t h i 53 go 11 t h i 44 ga 55 

behind a 44 qv 53 nu 11 

believe (v) rjge 11 

belly he 11 mbs 11 

below a 11 hi 44 

belt dzp" ki 11 

beside pas 11 ; (beside the cliff) rae" pae 11 

between hi 53 rjgi 44 ; qae 11 qae 44 

beyond t h i n bu 11 

big do 53 dzp 53 

bird gi 44 ?i 55 

bite (v) q h ae n , t h e",ho" 

black na 44 q h sa" 

blind ca 11 pi 53 , me 53 qo 53 

blood ce" 

bloom (v) vae 53 

blow (v) fu 53 

boat ngv" 

body gv 44 mo- 53 

bolt (doors, v) Isa" 

bone £3 44 ra 44 qa 55 

bom (v) me 53 ljo 53 ndo 53 

bosom t h a n m 44 

box (of wood for storing rice) gi 11 
brain mbs 11 t h o 53 rae 11 

branch (of a tree) ka 11 la 44 ; (of the sa" tree) ra 53 tsa 53 
bread la" ba" 

break (v) tBy" q h ae"; (to break a stick, tree branch) q h y"; (tree branches, sticks, adj) q h v" Kae"; 

(bowls, machines, etc. and become unusable, adj) q h ae" pae 44 
breast n>u" nu" 
breathe (v) sa" p h u 53 
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bride t?V 4 mi 55 
bridge dzo 44 
brim dBu 53 ka 11 
bring (v) §s 44 §s 53 

brother a 53 po 53 , mi 44 ?i 53 mo 53 ; (brothers) za 11 ja 11 go 44 ?i 53 

buckwheat ja 11 q h a n 

build (v) tee 11 

bull (male cattle) li 44 yi 53 

bum mi 53 ta 53 

bury bu 44 bu 53 

business v 53 la 53 

butt (v) ta 11 

buy (v) hai" 


C 

call (a person, v) ndzp 44 ; (to call a person’s soul; to call a chicken, duck) q h v 44 
can (able to) p h a 53 
careful j a 53 
carefully j a 53 m 53 

carry (a baby, person on the back) ba 11 ba 44 ; (an object on the shoulder) vo 44 ta 53 ; va 53 ; (an object on 
the back) hu 53 hu 11 ; (an object in the hands or in the bosom) ta 11 ta 44 
cat ha 11 le 44 
catch (v) ksc 11 
cattle yi 11 

11 53 53 

cave qv , qv qv 
cavern qv 11 

celebrate the New Year (v) k h v 44 go 55 

charcoal mi 44 dzp 55 

chase (v) q'V 3 pa 11 

cheat (v) tcy 11 

chew (v) rp 1 1 

chicken rae 53 

child (a youth) la 11 k h i 44 ; go 44 ?i 53 

children zi 53 za 11 mi 11 

cigarette j a 53 ; mi 53 k h v 53 

circle (v) tco 11 ; circle race tco 44 ga 55 

CL (a mouthful) q h o 44 tsa 55 ; (boat, vehicle) ts h u 44 ; (chicken, child, pig, goat, etc.) ja 44 ; (cow, horse, 
yak, etc.) p h a 44 ; (door) k h v n ; (drop of water) ndyu"; (family) fu 44 ; (group of people) ts h u n ; 
(group of tigers, pigs, sheep, etc.) dzu 44 ; (gun, gunshot) pbu 11 ; (horse, cow, donkey, etc.) 
p h a 44 ; (land, field, forest) p h e n ; (morning) go 11 ; (night) ha 11 ; (paper) pbu 44 ; (one person) 
gv 44 ; (more than one person) kv 11 ; (river) q h ae n ; (rope, clothes, long things) la 44 ; (round 
object) ly 44 ; (sentence) q h v n ; (shit; portion) bu 11 ; (a slice of apple, pear, bread, etc.) mba 11 ; 
(torch) ka 44 hi 55 ; (tree) po 1 ' 1 ; (valley) lo 44 
clean (v) sa" 
cliff rae 11 
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close (livestock, v) te 11 ; (to each other) m 11 m 44 
cloth y 44 rse 55 

clothes ba 11 ts h o 44 ; (new clothes) ba 11 ts h o 44 go 53 tsa 11 

cloud tgu 11 va 11 

cock (rooster) rae 53 p h u 53 

cold (weather) ga 53 

collect (v) li 44 z^a 55 

come (v) da 11 , dzy"; (come out, emerge) dzy" d?y 44 
conjunction te 53 

container (made of bamboo for serving cooked rice) ma 11 q h a 53 ; (of bamboo for carrying potatoes 
and ears of com) k h a n ; (large bamboo container used to dry grain) mo 44 ts'V 3 ; (of bamboo 
for measuring grain) ti 11 ma 11 q h a 53 ;(of wood for measuring grain) ko 44 go 55 , ti 11 go 44 ; (of 
wood to store grain; measure for grain) go 53 ndzo 53 ; (shaped like a column for storing rice 
chaff, rice, com, wheat or buckwheat) xwa 11 t h o 53 ; (for burning incense) cy 11 cy 44 q h a n ; 
(wood container from which soup is served) q h a n na 11 
continue present marker za 53 za 53 m 44 
com ma 44 ndza 55 
corpse mo 11 
correct dja 44 
count (v) sa 11 

cover (v) qa 11 , qa 11 ta 44 , ku 53 ts h u 53 
cow yi 11 

crack (n, v) qas" pas 53 
crazy ko 11 
crop lo 11 lo 44 
crow (bird) la 53 qo 53 
cmsh (v) tBy 11 q h ae n 
cry (v) qa 11 , ku 44 mdBy 55 

• h 44 55 

cunning p u §q 

cut (tree v) nda 11 , (log into short lengths) te 53 ; (into slices of apple, bean curd, pear, pumpkin, etc.) 
mba 11 ; (twigs and branches) tg h a n 


D 

dance (done at funerals) ts h o 53 
dare (v) qa 11 
dark na 44 q h §a 53 

DAT (down) mi 11 ; (down there) o 11 mo 44 ; (direction of verbial action) da 53 ; (over there) o 11 tjo 44 ; 

('up' direction of verbial action) lo 11 ; (up there) o 11 ljo 44 
daub (v) so 11 
daughter mi 11 , za 11 mi 11 
dawn (v) me 53 ndo 53 
day (daytime) ni 44 mi 53 gv 44 
day n»i n % nyi) 
decide (on a time) tea", t h a 53 
deep lo 11 na 11 
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deer tqV 1 

deity (a mountain deity) <?i 53 vi 53 
deity manifestation za 11 
descendant ?i 53 za 11 mi 11 
diarrhea q h s3 ll su" 
die (v) ss" qo 44 
difficult mbo 53 

dig (v) p h u 53 , qse 11 ; (a ditch) sa 44 ; (a session of digging) qae 11 hi 44 

dirty tg h a n rae 11 

disgorge p h C3 n 

ditch q h ae n bo 11 

divide (v) vi 44 

divine (as in fortune-telling) lu 53 tga 44 p h e n tga 11 
dizzy p h o 44 go 55 
do (v) t<? h a n 
dog tgV 1 

door crack qae 11 qae 44 
down a 11 hi 44 
dragon rs 53 bi 53 
drink (v) ndzp 11 

drive (animals, v) tBy 11 ; (drive away) pi 11 pa 11 , q h o 53 pa 11 
drop (v) go 44 pa 53 ; (n, v) ndzu" 
drunk zs 11 qa 11 

dry (adjective) fu 11 dzp 11 ka 44 ; (land) he 53 rs 53 
dull (as a knife) ko 44 ly 53 ly 53 
dust p h u 53 dzs 53 


E 

each other ti 11 gv 53 gv 44 
eagle ka 11 
ear hi 11 pae 11 

earth (the planet) dBy 44 ; (the face of the earth) dBy 53 va 44 

earthworm bu 44 dzs 55 . The game bu 44 dzd 35 qy 53 qy 53 $u" 'searching for the hole of the earthworm' 
is played at weddings. First, two young men dressed in traditional female clothing each 
hold a buffalo horn filled with liquor. They pretend to be a mare and a stallion. They 
move around, searching for 'the hole of the earthworm'. They say, "Where is the hole of 
the earthworm?" when ordered to do so by old people sitting by the hearth. Audience 
members periodically say, "It is there!" "It is here!" while pointing their fingers. The two 
performers rush in the direction suggested. People laugh excitedly when the 'mare' speaks 
in a female voice or when the 'stallion' mounts the 'mare's' back, in imitation of horses 
mating, 
easy xi 11 
eat (v) dzs 53 
edge nue" 
effective k h i 44 
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egg rae 44 ku 55 

eight hi 11 
eighteen ho 11 hi 11 
eighty hi 11 ho 11 
eighty-eight hi 11 ho 11 hi 11 
eighty-five hi 11 ho 11 rja ! 1 
eighty-four hi 11 ho 11 zo 11 
eighty-nine hi 11 ho 11 NGy 11 
eighty-one hi 11 ho 11 ti 44 
eighty-seven hi 11 ho 11 go 11 
eighty-six hi 11 ho 11 q h v n 
eighty-three hi 11 ho 11 so 44 
eighty-two hi 11 ho 11 n»i 44 
elder do 53 dzp 53 

elder brother's wife mi 53 tc h o 53 mo 53 

eleven ho 11 ti 44 

emotional ma 44 go 53 go 53 

end ho 53 mac 11 

enough lu 11 

ERG particle n»i 44 

evening li 44 hae 53 

everywhere bzp 44 bzp 55 

excellent ko 44 ma 44 t h a n 

exclamation a 44 wa 55 , a 44 wo 55 

exchange ta 11 qae 44 

excrement q h g9 n 

expert to 11 

expression (of surprise) wa 53 ma 53 

EXT ta 44 , mbae 53 , dzo 44 , dza 1 ta 44 , dzo 44 gi 53 , ndz£ n 

extinct (v) p h g9 n 

extra ro 53 ro 53 

extraordinary ko 44 ma 44 t h a n 
extremely ma 44 Ka 55 
eye me 53 ljo 53 


F 

fabric v 44 rae 55 
fall (v) go 44 pa 53 

family cs 44 ; (a group of families) bo 11 ka 11 

famous mi 11 dzu 11 

far do 53 q h v 53 

farming (v) vae 11 m 11 

fast k h v 53 

fat (n) tsV 3 ngv 11 

father a 53 da 53 , a 44 wo 55 
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father-in-law a 44 y 55 
fear (v) qv 53 
feather tp h o 53 mo 53 mo 53 
feed (v) tea" 
female za 11 mi 11 
few a 11 ni 44 tti 11 
field ra 53 
fifteen ho n ga u 
fifty ga 11 ho 11 
fifty-eight ga 11 ho 11 hi 11 
fifty-five ga 11 ho 11 ga 11 
fifty-four ga 11 ho 11 za 11 
fifty-nine ga 11 ho 11 ngv 11 
fifty-one ga 11 ho 11 ti 11 
fifty-seven ga 11 ho 11 ga 11 
fifty-six ga 11 ho 11 q h v n 
fifty-three ga 11 ho 11 so 44 
fifty-two ga 11 ho 11 ai 44 

fight (v) gga 53 ; (for food by dogs, v) to 11 to 55 tc h a"; (fight for, v) za 11 za 44 tc h a u 

filial piety go" to 11 (xiaodao 

fill (v) (?y n <?y 44 

final ho 53 mas 11 

find (v) su" 

finger la 11 ao 11 ; (little finger) a 53 k h a 53 ?i 53 

fingernail mi 53 ga 11 qo 44 

finish (e.g., to finish eating) pi 44 tsa 53 

fire mi 53 

fish za 44 

five ga 11 

flat (ground) ba 53 ; (stone, wood board, metal piece, etc.); ka 44 pe 44 pe 53 ; (flat place) ba 53 dBy 53 

flick (v) gga 11 v 11 

float (v) lo 11 ts h a 53 

floor mi 11 qa 11 

flow (v) ga 44 

flower (v) vas 53 , xwa 44 xwa 55 fM-t 
flute ka 44 kv 53 
fly (v) b?i 44 
fog dzu" hi 44 

follow (somebody's instructions) ga 11 in 11 
food dza 11 ; zp 11 
foot ga 11 ka 11 
footprint me 44 ra 55 

force (v) nda 11 ; (vital human force) qo 11 
forest pa 11 vas 53 , vae 11 
fortune-telling lu 53 tsa 44 pV 1 tsa 11 
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forty za 11 ho 11 
forty-eight za 11 ho 11 hi 11 
forty-five za 11 ho 11 rja" 
forty-four za 11 ho 11 za 11 
forty-nine za 11 ho 11 ngv 11 
forty-one za 44 ho 11 ti 44 
forty-seven za 11 ho 11 so" 
forty-six za 44 ho 11 q h v n 
forty-three za 11 ho 11 so 44 
forty-two za 44 ho 11 ai 44 
four za 11 

fourteen ho 11 za 11 

freeze (v) dzu 44 dzu 53 to 11 

friend jo 11 q h o 44 

frighten qv 11 

frog pa 11 mi 44 

from te h a n ta 11 

front ku 44 sa 55 

fruit co" ly 44 ly 53 , ly 44 ly 55 

full bzp 44 , bzp 44 bzp 55 

fuzzy ts h o n no 11 ts h o 53 no 53 


G 

gallbladder tga 11 
game li 11 bu 11 
generation mas 11 
generation ?i 53 za 11 mi 11 
gesture (v) sa 11 ts h a 44 

get (v) rse 44 ; (get up) lo 11 tea 53 ; (get warm by a fire, v) mi 53 k h a 44 
ghost p h u 44 sa 55 
girl za 11 mi 11 

give (v) ko 11 ; (give birth to a child, v) sa 53 ; (give to eat) tea 11 
go (v) be 44 ; (go through) ga 44 ; (order) hu 53 
goat q h a n rse 11 
gold hcE 53 

good k h i 44 ; (good harvest) vse 11 
grab (v) Kae 11 

grain zp 11 ; (grain container) p h u n ly 11 ; (seed) ro 11 za 11 

grass za 11 , no 11 ; (to cut grass) q h o 53 

green hu 53 ru 11 

greet (v) tga 11 

grind (v) tco 11 

grow (v) ba 44 

guest vas 44 

gun na 11 tg h u 53 
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guts y 44 ai 53 v 53 go 11 


H 

hack (v) nda 11 

hair hu 53 , ku 53 hu 53 

halfja 11 bee 53 , mo 11 p h a n 

Han (people) va 53 

hand la 11 ka 11 

hang (v) tco 53 ljo 53 ljo 53 

happy ai 11 mi 44 xi 11 

hastily cy 11 cy 11 la 11 la 44 m 44 

hat mo 44 mo 55 

he t h e 44 

head ku 53 mba 44 , ku 53 ru 53 ; (of a spear) li 44 
hear (v) gi 53 

heart ai 11 mi 44 (f|-'| snying) 

hearth qa 11 ; (space above the hearth) qa 11 sa 11 

heavy za 11 

help (v) ko 53 ko 53 

hemp (fabric) hu 53 ndza 53 ; (plant) sa 11 ; (seed) sa 44 mi 55 
herd (v) lu 11 

herder (of cattle) yi 11 lu 11 yi 11 ko 11 ze 44 ; (of chickens) rae 53 lu 11 rae 44 ko 44 ze 55 ; (of sheep) jo 44 lu 11 jo 44 
ko 44 ze 55 

here ha 44 ; ha 44 da 55 

hero's name a 53 p h i 53 rae 53 NGae 53 

hide (v) tsa 11 pae 11 ; vo 

high do 53 mo 53 

hill po 44 po 55 

hit (v) mbo 11 

hold (between two things) au 11 ta 44 ; (in one's hands) mae 44 ; (v) mae 44 qv 53 , pa 11 
hole qv 53 qv 53 ; (people hide in as depicted in folklore) za 11 qv 11 mbo 11 ly 53 
home e 53 qo 53 
home-place jy 11 ro 44 

honorific form of address for older women a 44 za 55 
hop (v) lo 11 pae 53 
horn q h v 53 pae 53 
horse mo 53 

hot water ndza 53 tc h o 53 
hound tee 11 tgV 3 
house ji 44 ; jy 44 mi 55 
how (question) q h a 53 m 53 
hug (v) tco 11 ta 55 
human ts h a n 
hundred hi 44 
hungry ai 53 zo 11 qo 44 
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hunt (v) tee 11 ; tgV 1 tee 11 
husband p h ae n tea 11 


I 


Iga 44 

ice dzu 44 dzu 55 
if cy 53 

implements (ritual implements made from straw or tree branches) tBu 11 

improve li 44 k h i 55 

in qo 11 lo 44 

in fact ji 11 tea 44 

incense cy 11 cy 44 

insert (v) t§ h u n 

instruct mi 11 mi 44 

intestine v 44 riP 3 

invite (people, v) ndzp 44 

iron su 53 

irrigate (v) §a 44 

island p'V 1 ly 11 

jewel ja 44 ku 53 dza 53 


J 

jin (one jin Jf = a half-kilo) ti 11 k h i n 
jump (v) lo 11 pae 53 ; (jump over, v) ngec 53 

K 

kick (v) ts h u 44 

kill (v) C9 11 co 44 , tBU 11 , tBU 14 

king C9 44 p h ce 55 , ndzy 53 mo 53 , va 11 m 11 ja 11 

kitchen ka 44 dBy 55 

knee ggc 11 lo 11 tc h o 53 

knife bu 53 tga 53 

knot rta 11 rjga 44 q h §o n 

know (to do something, v) ga 53 dza 11 , qv 11 ; (to know a fact, v) so 11 

L 

lake ha 11 ndzo 1 mbe 11 t h o 53 
lamb tsV 1 t h o 44 
language k h a n t h o n 
later a 11 sa 44 , mse 14 
laugh (v) re", re 11 q h ae 11 
lazy bzi 53 ja 11 

lead (a dog, a cow, a horse, v) se 44 
leaf ts h o 44 ts h o 55 ;(tree leafjco 11 ts h o 44 
lean (one's head to the side) la 44 p h a 55 
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leather ra 11 qa 44 

leave (from a place, v) tea 11 ta 11 ; (as 'leave it here') li 53 nefro 11 

left (behind) go 44 pa 53 ; (side) Kae 11 (ro 1 ' ka 11 ) 

leftover mas 11 tsa 44 

leg k h i 53 k h i 53 ; ga 11 ka 11 

leopard la 44 

let (let somebody or livestock drink (v) te 11 

letter t h a n rae 11 

lie (against the wall, v) Ka 44 

light (v) ts h o"; (light up, v) tee 11 

like (v) p h u n dzo", ra 53 ga 53 ; (look like, v) ku 53 ta 11 

like this ta 11 m 44 

lineage tga 44 

lip m 11 ts h a n ra 53 

liquor y 53 ; (offered ceremonially at weddings) v 53 dzp 53 
listen ba 44 he 53 
little p h ae 44 

live (alive, v) d?o 44 ; (as 'I live in China') ndzu 53 
liver cs 44 v 11 

livestock va 11 bu 11 rae 11 tsa 11 

load ku 44 

LOC ko 53 , ro 11 

long do 44 hac- 44 

look lo 11 ; (look for, v) §u" 

loot (v) za 11 

lord ca 44 p h ca 55 , nd?y 53 mo 53 , va 11 m 11 ja 11 

lose (as 'lost a pen') q h a n to 44 
loosen tc h a n tc h a 53 
loudly li 11 ro 11 li 53 ro 53 
louse gu 44 

love (v) ra 53 ga 53 (^j dga ) 
lower mi 11 ga 11 
lower-hearth mi 11 qa 11 
lunch dzp 11 ga 11 


M 

make (v) co 11 co 44 ; (a fire) tc h a n ; (noise) q h a 44 tga 55 

male la 53 mo 11 , mi 11 ; (goat) ts h a n mi 44 ; (adult male) p h ae n tea 11 ?i 53 ; (human) ts h a n 

many do 44 b^a 11 

marry (v) vae 53 ts h a n 

mattock tea 11 ts h a 44 

maybe cy 53 

44 

me ga 
meal dza 11 

meat (as in 'flesh') ga 11 
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meet (v) ku 53 pbu 11 ; (to greet) tsa" 
men su 53 

message do 11 , ndza 44 do 55 
metal su 53 
middle hi 53 rjgi 44 
midnight hu 11 NGy 11 
milk n-u 11 n-u 11 
mi l l stone ro 53 t h o 53 

miss (not enough, v) li 44 ma 53 lu 53 ; (somebody, v) go 53 dzp 53 
mix (v) ts h a 44 ts h a 53 
moment t h Bu 44 

monster (female with long breasts) ts h o n ro 44 mi 11 ; (that kills and eats people) zp 44 tBu 11 zp 44 ro 55 
month hi 44 

mood particle le 44 , ma 14 

moon hu 11 mi 11 

more tp h o 53 

morning tQ h o n tQ h o n 

mother a 53 ma 53 w5i| a 44 mi 55 , ma 44 ja 11 

mother-in-law a 44 zs 55 

mountain do 44 bu 53 ly 53 ; (range) ga 11 kv 11 

mouth q h a 44 tsa 55 

move (v) bu 53 ly 53 

multiply fa 11 

mystical go 44 za 55 


N 

name (n, v) mi 11 
name mi 11 
narrow a 11 qa 44 

near (opposite of far, adj) a 44 no 53 

nearly qa 53 qa 53 

neck ta 11 rse 11 

need (v) n>u 53 

needle ko 11 

negative marker ma 44 , t h a 44 
nettle ndo 11 p h BU 44 
never q h a 53 ta 53 a 44 
new go 53 tsa 11 
New Year k h v 44 §s 55 
night hu 11 ngv 11 
nine ngv 11 
nineteen ho 11 ngv 11 
ninety ngv 11 ho 11 
ninety-eight ngv 11 ho 11 hi 11 
ninety-five ngv 11 ho 11 qa 11 
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ninety-four NGy 11 ho 11 zo 11 
ninety-nine ngv 11 ho 11 ngv 11 
ninety-one NGy 11 ho 11 ti 44 
ninety-seven ngv 11 ho 11 go 11 
ninety-six ngv 11 ho 11 q h v n 
ninety-three ngv 11 ho 11 so 44 
ninety-two ngv 11 ho 11 ai 44 
nominalizer ro 11 qv 11 

noonai 11 q h v 53 nyi dgung), ai 44 mi 55 gv 44 nyi mgi dgung) 

nose aa 11 rjga 44 

not ma 44 ; (not OK) ma 44 Ka 55 

11 *44 

now a mi 

o 

ocean ha 11 nclzo 11 
odor ha; 1! 

Oil tS h 3 53 NGV 11 

OK qa 11 dzo 11 , Ka 44 

old (people) la 53 mo 11 , mbo 11 q h v 44 tea"; (people, both male and female) la 53 mo 11 ; (old man) u 11 
ndzo 44 ; (things) q h a 53 q h a 53 
one hundred ti 11 hi 
one ti 11 
onion fu 11 

only da 11 , na 53 na 53 ; (only after) so 44 ai 55 

open (v) qa 11 , p h o 44 

orphan tg h o n zs 11 

other vae 44 qae 53 ; (people) su 53 

outside dza 44 q h v 55 ; nu 44 ku 53 

53 53 

over ro ro 
overflow (v) qae 11 hae 44 
overturn (v) tea" p h u 44 


P 

paddle ma 11 ndo 44 
painful qgo 53 
paint (v) zp 53 
paper t h a n rae 11 

pass (v) ga 44 ; (mountain pass) Kae 44 qae 55 ; (pass by, v) NGae 53 

paste (v) ja 11 

peer (v) b 11 

pellet ly 44 ly 55 

people su 53 

perch (v) vo 6 

pestle tgo 11 qae 11 zi 11 

pheasant xi 11 

pick (grass, flowers, v) p h go n ; (fruit, v) q'b 53 
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pierce (v) tsa 11 

pig va 11 ; (pig herders) va 11 lu 11 va 11 ko 44 zs 55 ; (pig lard) ts h o 53 ngv 11 ; pig spleen va 11 pi 11 ; (pig sty) 
va 11 go 11 
piglet va 11 bu 44 
pillar ze 11 bu 11 
pillow ku 53 go - 53 
pinch (v) pee 11 p h go 53 
pinkie (little finger) a 53 k h a 53 ?i 53 
pipe (for smoking tobacco) ja 44 ka 55 
pitiful ca 11 ndjo 11 
plant (a plant) ts h o n mi 44 

plant (that is put in livestock enclosures to mix with manure) ndzy" hi 44 ; (v) gge 11 
play (v) Ka 11 ra 44 

pork va 11 so"; (strips of pork) la 11 zji 44 (Bit \H la rou ); (toasted learn pork) so" v 11 
pot p h u 53 mi 53 
pound (v) mbe 11 t h o 53 
pour (v) p h u n 

power (right to do something) ndzo !l ko 11 

powerful mba 11 

press (v) na 11 , ts'V 3 

pronoun (third person pronoun) t h e 44 

prop up (v) t h Bu n 

propagate (v) fa 11 , bzp 11 

pull (v) tea 11 

punish (n, v) hu 53 hu 11 

push (v) tsV 1 

put (v) too 11 , too 11 ta 11 ; (on clothing) ye 11 
puzzled p h o 44 go 55 


Q 

question particle a 11 
quick k h v 53 

quickly k h v n k h v 44 tc h a'li 44 ma 44 su 53 m 53 


R 

rabbit t h o 44 Is 55 
rain (v) hi 53 dzy 11 
rain hi 53 

raise (v) qo" p h u 44 

rape (plant) ts h e 44 tso 55 (youcai '/|l|^) 

reach (a place, v) to 44 ; (grab after a person) nuc" mse 11 
real ge 44 rse 55 

recede (flood, water) li 53 cy 53 
recover (from illness) li 44 k h i 55 
red li 53 xu 11 
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relative tsa 44 
release (v) tc h a' 1 tc'V 3 
religious specialist p h a 53 tsa 53 
remain li 53 ndza" 
remember (v) su 44 
remove (from water) ka 11 
revive (v) so 44 ro 55 

rice (type of) n=o 53 zp u ts h o"; (ball of) pas 11 pae 44 ; (balls of boiled, ground flour) n,o 53 bo 11 ly 44 ly 11 
(cake) n,o 44 fu 53 ; (food) n>o 53 zp 11 ; (food made from tall rice plant grain) n>o 53 ; (tall plant) 

53 53 11 

VbO , VbO po 

rich su 53 qae 53 

right (correct) dja 44 , Ka 44 ; (opposite of'left') ji 44 , ro 53 ka 53 
rinse (v) sa 44 

ritual (do ritual) ?y 53 ,pi n , (to expel evil) mbo 53 k h o 53 pbu 11 

river ndza 53 q h ae 53 , ndza 53 bo 53 

road ro 44 gv 53 

roast (v) v 11 

rob z9 n 

robe (sleeveless, made from yak hair) kwa 44 ta 55 
roll (v) mBu 11 le 44 
rooster rae 53 p h u 53 

root (general term for all plants) pae 11 ; (tree root) Qa 11 pae 11 

44 

rope rs 

rotten bo 11 tgV 1 
round to 11 ly 44 ly 11 
row (a boat) qv 11 
rub (v) zo 11 zo 11 
rubbish p h u 53 dzo 53 
run (v) pae 11 


S 

sack t h o 44 bu 55 

sacrifice (v) ke 11 tc h o 33 ; (sacrifice place ga 53 ha 53 

sad ma 44 gs 53 gs 53 , qo 11 frV 1 , §a 44 qs 55 

saliva tsa 11 rae 44 

salttcV 1 q h ae n 

sand m 44 sa 44 

sandalwood za 11 po 53 

sash p h e 53 te 44 

say (v) di 11 , ji 11 , gu 11 , ^a 11 

scald t h a 44 

scared qv 53 li 11 xi 44 

scold (v) ndjo 44 

scoop (v) vae 11 

scorn (sound made by someone when they give something to someone else) tg h o n 
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scratch (an itch) k h a n k h a n 
sea (ocean) ha 11 ndzo 11 
secretly tso 11 pse 11 le 53 

see (watch a target, v) ly 11 ; (past tense, v) ndo 53 

seed (round grain, round fruits) ly 44 ly 55 ; (grain for planting) zp 11 zo 11 

self jo 11 , t h e 44 t h e 55 

self-contempt ai 11 mi 44 go 44 pa 53 

send pbu 11 , (sb somewhere, v) mi 11 mi 44 

serious nda 44 

set (a net) tBu 11 

seven go 11 

seventeen ho 11 go 11 

seventy go 11 ho 11 

seventy-eight go 11 ho 11 hi 11 

seventy-five go 11 ho 11 qa 11 

seventy-four go 11 ho 11 zo 11 

seventy-nine go 11 ho 11 ngv 11 

seventy-one go 11 ho 11 ti 11 

seventy-seven go 11 ho 11 go 11 

seventy-six go 11 ho 11 q h v n 

seventy-three go 11 ho 11 so 44 

seventy-two go 11 ho 11 ai 44 

several q h a 44 ai 44 la 55 

sew (mend clothes, v) ha 11 ha 44 ; (make new clothes, v) ru 11 
shake (v) ka 11 ka 11 
sharp t h a n 

sharpen (a knife) so 11 

sheep jo 44 ; (skin) tsV 1 ro 11 qa 44 ; (sheep skin vest that reaches the knees) ts h o 11 ro 11 qa 44 

shelter ha 11 dBy 44 

shepherd jo 44 lu 11 jo 44 ko 44 ze 55 

shit q h £3 n 

short a 11 ndi 44 

should hu 53 

shoulder pole pe 11 ta 11 

shy ga 11 ndo 11 

sick (v) ggo 53 

sickle go 11 gv 11 

side (other side) t h i n bu 11 ; (this side) ts h a 53 ka 53 ; (both sides of a room) nde 11 pe 11 
silver rju 44 
sing (v) ga 11 

sisters (plural) a 44 ja 55 go 44 ?i 53 ; (younger sister) ai 11 ji 44 mo 53 
sit (v) fo", ndzu 53 
six q h v n 

sixteen ho 11 q h v n 
sixty q h v n ho 11 
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sixty-eight q h y ho 11 hi 11 

sixty-five q h v n ho 11 rja ! 1 

sixty-four q h v n ho 11 zo 11 

sixty-nine q h v ho 11 ngv 11 

sixty-one q h v ho 11 ti 11 

sixty-seven q h v ho 11 go 11 

sixty-six q h v ho 11 q h v 

sixty-three q h v n ho 11 so 44 

sixty-two q h v n ho 11 n»i 44 

size (the same size as something) bo 44 bo 53 

skin ro 11 qa 44 

skirt tg h a 44 q h a 53 

sky m 53 , m 53 na 53 k h a 44 

slaughter (v) go", Ibu" 

slave Ka 53 , ko 11 

sleep (v) ji 11 gee 11 , jy 11 ; (with each other) m 11 m 44 

slippery he 11 

slow a 11 za 44 za 53 

slowly a 11 za 53 za 53 m 53 

small a 11 t<?9 44 , p h se 44 

smart p h u 44 ss 55 

smell (detect odor) b?i 53 nu 53 

smoke (n, v, adj) mi 53 k h v 53 

smooth he 11 Is 11 pzi 44 

smoothly cy 11 cy 11 qy 53 m 44 

snake bu rg 53 

snot rta 11 gga 44 q h S3' 1 

snow vi 11 ; (v) vi 11 d^y 11 

soil d^a 11 q h g9 n 

soldier ma 11 

some ja 11 bee 53 , n»i 44 ka 55 
somersault ta 53 ko 53 ts h u n 
something ti 11 ga 11 ga 11 
son ?i 53 
song pa 44 mi 55 
soot q h o 44 ga 55 
soul ro 53 hi 53 

sound (chanted at the begi nn i ng of rituals) k h a 44 ro 44 ; (made by a person) q h o n ; (of driving anim als 
such as water buffalo, cattle and dogs) tc'V 
speak (v) k h a n t h o n 
spear ndo" 
spend time ko 44 
spin (v) vo 44 
spit (v) p h <?9 44 
split (v) q h a n 
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spring sowing (v) vse 11 m 11 
squeeze (v) tg h o 53 
stab (v) ngd 11 , tso 11 tso 44 
stable go 11 
stalk ro 53 k h o 53 

stand (v) he 11 ; (stand up, v) lo 11 tea 53 
star in 53 tjso 11 

starting (from now) t h i 53 go 11 t h i 44 ga 55 , t h i n li 11 go 11 go 11 

stay (as 'stay at his home tonight', v) ha 11 
steal (v) kV 1 
steam (v) i%i 11 

steamer (cooking utensil) pbu 11 ni 11 
stepfather a 44 wa 55 

stick (v) ngo 1 ; (of wood) rjgo" t h Bu 44 ; (tied with colorful fabrics at weddings) tju 44 mbzp 55 

still (not yet) ha 11 go 44 (:& 7 E haishi)\ so 44 

sting (v) mdBu 11 

stir (v) la 11 la 11 

stomach he 11 mbs 11 

stone lu 53 qa 53 , ro 11 qa 44 ; (three stones by the hearth that support pots) qa n lu 44 

stove ka 44 dBy 55 

straight dzp 44 

straw pe 11 ro 44 , zo 11 

stream (of tears, v) sa 11 rcC 11 m 11 

string k h i 53 

struggle (v) zo 11 zo 44 tc h a" 
stuck j a 11 ta 44 
student pi 11 ?i n 
study (v) so 11 
stupid person va 11 
suck (v) tc h y" 
sun hi 44 mi 55 
suppose (v) tsa 44 

surprise (an expression of) a 53 ma 53 , a 53 tsa 53 

swallow (v) ho n ,te h a u qv 44 

sweep (v) ca 11 

swell (v) ru 44 pa 53 la 53 

swing (v) gee 11 gee 44 

swim (v) ndzo 53 fu 11 


T 

tail mse 11 ro 11 qv 11 
take (animals) G£ 44 

take (v) la 11 , pa 11 ; (care of somebody, v) go 44 go 53 ; (off, v) p h u n ; (out of water) ka 11 
tall do 53 mo 53 
tasty q h §o 53 
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tear me 53 bu 53 
teeth xi 11 

tell (v) ji 11 ; sa"; go 44 (til shuo) 
ten ho 11 

that o 44 t h i 53 ly 53 
the t h i 53 
there o 44 da 55 
these t h i 53 ki 55 
they t h jo 53 
thick do 53 la 53 
thin ndza 11 

think (v) ji 11 , gu 11 , so 53 dz? 53 , tsa 44 , sa 44 dz? 44 

thirsty (for water, milk) fa 11 
thirteen ho 11 so 44 
thirty so 53 ho 44 
thirty-eight so 53 ho 44 hi 11 
thirty-five so 53 ho 44 ga 11 
thirty-four so 53 ho 44 za 11 
thirty-nine so 53 ho 44 NGy 11 
thirty-one so 53 ho 44 ti 11 
thirty-seven so 53 ho 44 ga 11 
thirty-six so 53 ho 44 q h y 
thirty-three so 53 ho 44 so 44 
thirty-two so 53 ho 44 n,i 44 
this t h i 44 ly 44 , t h i 53 

thousand tBu 11 ; (thousands of) tBu 11 ma" zi" 

thrash zy" 

thread (v) zu 11 

three so 44 (^3J| gsurri) 

through b?i 53 

throw (v) qv 11 , qv 11 gga 53 

tickle (v) qae 11 le 44 

tie (v) ngv 11 ta 11 ; (something to) ts h u n 
tiger yu 44 

tightly qv 11 tsa 11 qv 53 tsa 53 m 53 

time m 44 tc h y 55 ; (time to do something) mac 11 mae 11 

tip ku 53 mba 44 

to da 11 ; (bum) mi 53 ta 53 ; (rain) hP 3 dzy"; (tell a lie) fu 53 ; (wave one's hands (v) qa 53 fa 53 

toad fu 11 ra 44 pa 11 mi 44 

tobacco ja 53 

today ta 11 ip 44 

together jo 11 jo 44 

toilet mbo 11 ly 53 

tomorrow rta 11 ra 44 

tongue yi 11 
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tonight ta 11 hu 11 

too much ro 53 ro 53 

tooth hi 11 mi 44 

top ku 53 mba 44 

torch mi 53 t h By 53 

tore (adj) q h se n pse 44 

touch (v) zo 44 , zo 44 qo 53 

training (a young cow to plow) ho 11 

trap p h ci 44 tc h y 55 ; (v) tBu 11 

tree cc 11 po 53 ; (a type of) tee 11 ; (branch) ca l! ka 44 ; (with a red, edible fruit) dBu 53 bi 53 
truth do 11 d?i 44 

turn vo 44 ; (v) teo 11 pa 11 , tco 11 ; (to change direction) qa 11 ndzo"; (into, v) dBu 44 ; pe 44 

turtledove t h o n jy 11 (Jyfji'j banjiu) 

twelve ho 11 ai 44 

twenty ao 53 ho 44 

twenty-eight ao 53 ho 44 hi 11 

twenty-five ao 53 ho 44 rja 11 

twenty-four ao 53 ho 44 za 11 

twenty-nine ao 53 ho 44 NGy 11 

twenty-one ao 53 ho 44 ti 11 

twenty-seven ao 53 ho 44 sa 22 

twenty-six ao 53 ho 44 q h v 

twenty-three ao 53 ho 44 so 44 

twenty-two ao 53 ho 44 ai 44 

two ai 44 


U 

under ji 11 k h v 44 
understand (v) sa 11 
unhappy ai 11 mi 44 ma 53 xi 53 
untie (v) p h ga 53 

unworriedly ma 44 k h v 55 ma 44 ta 55 m 44 
up do 53 mo 53 

upper la 11 ga 11 ; (floor of a building) to 11 

upset ga 44 ca 55 

urinate (v) ts h a n 

urine mbae 11 

use (v) ?y 53 

usually qv 11 ra 44 , tea 11 tea 11 


valley lo 44 q h o 53 

very d?o 44 ma 53 t h a n , ko 44 ma 44 t h a n , ma 44 Ka 55 
village bo 11 ka 11 
visit (v) Ka 11 ra 44 


V 
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vocables a 53 hi 53 hi 53 , a 53 xu 53 xu 53 
voice (a person's voice) qV 
vomit p h e3 n ; (v) li 53 pea 53 


W 

waist d?y n ; dzp 11 ki 11 

wait (v) lo 44 

wake up (v) li 44 su 55 

walk (v) zo 11 da 11 

want (v) tc h y 53 , au 53 

warm (as in weather) tqV q h as 44 

wash (v) tsV 1 

wasp a 44 la 44 mbo 44 

watch b 11 

water ndzo 53 bo 53 

44 53 

way rs gv 

14 53 

we na , go 

weave (ropes and strings by hands) vi 11 , nda 11 

well (good) k h i 44 

went ey 53 

wet (v) tso 53 tso 53 

what (question) go 53 , gv 44 ga 11 , q h a 53 , q h a 53 q h a 53 

when (question) q h a 53 ta 53 

whenever q h a 53 ta 53 a 44 

where (question) q h a 53 ko 53 , q h a 53 

white p h u 53 lu 11 

who (question) q h a 53 gv 11 

whole night ti 11 ha 11 m 11 

whose q h a 53 gv 11 hi 44 

why (question) q h a 53 m 53 

wide do 44 fe 44 , q h a 44 qa 44 ta 53 

wife mbzp 11 , tg'V 4 mi 55 

will bus 53 

willing tc h y 53 

wind (breeze) m 53 so 53 

wing dBu 53 ka 11 ; (light wings that appear in folklore) dBu 44 ts'V 5 

wipe (v) so 11 ca 44 

with (accompanying) jo 11 jo 44 

with jo 11 jo 44 

woman au 53 au 53 ho 53 

wood es 11 (as in 'I threw a piece of wood into the fire’) 
words do" 

work (for somebody, v) Ka 53 m 44 
worker Ka 53 
world dBy 53 va 44 
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worm tp V 4 qae 44 

worry (v) ni 11 mi 44 tsu 44 tsu 55 
would na 11 ; na 53 ; qae 11 
wrap (v) t h o n t h o 44 
write (v) ro" 
writing pen pi" (-& bi) 


Xichang City o 53 ndzp 53 


yak bu 44 
year k h v 53 ru 11 
yell (v) gv 11 
yellow go 53 xa 11 

you (singular) nu 44 ; (plural) no 53 
youngest (the youngest) a 11 no 44 



Figure 5. Swadesh List: dzp 11 qu 11 Village. 



English 

dzp 11 qu 11 na 53 m^i 53 k h a n t h o n 

1 

I 

nn 44 

h a 

2 

you (singular) 

nu 44 

3 

he 

t h 8 44 

4 

we 

53 

go 53 

5 

you (plural) 

no 53 

6 

they 

t h jo 53 

7 

this 

t h i 44 ly 44 

8 

that 

0 44 t h i5 3 ly 53 

9 

here 

ha 44 da 55 

10 

there 

o 44 da 55 

11 

who 

q h a 53 gv 11 

12 

what 

go 53 

13 

where 

q h a 44 ko 44 

14 

when 

q h a 53 ta 53 

15 

how 

q h a 53 m 53 

16 

not 

ma 44 

17 

ah 

o 11 ba 11 

18 

many 

do 44 bzp 11 

19 

some 

ti 11 ki 44 

20 

few 

a 11 g,i 44 g,i n 

21 

other 

va? 44 qae 53 

22 

one 

ti 11 

23 

two 

•44 

m 

24 

three 

so 44 

25 

four 

Z3 U 

26 

five 

ga 11 

27 

big 

do 53 dzp 53 

28 

long 

do 44 ha?- 44 

29 

wide 

do 44 fs 44 

30 

thick 

do 53 la 53 

31 

heavy 

Z3 U 

32 

small 

a 11 t?o 44 

33 

short 

a 11 ndi 44 

34 

narrow 

a 11 qo- 44 

35 

thin 

ndza 11 

36 

woman 

nu 53 nu 53 ho 53 

37 

man (adult male) 

p h ae n t(?9 n ?i 53 

38 

man (human being) 

tsV 1 

39 

child (a youth) 

la 11 k h i 44 

40 

wife 

mbzp 11 

41 

husband 

p h ae n t<?o n 
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English 

dzp 11 qu 11 na 53 m?i 53 k h a n t h o u 

42 

mother 

ma 44 ja 11 

43 

father 

a 53 da 53 

44 

animal 

hi 44 na 55 

45 

fish 

Z3 44 

46 

bird 

gi 44 ?i 55 

47 

dog 

tgV 1 

48 

louse 

gu 44 

49 

snake 

bu ro 53 

50 

worm 

tqV 4 qae 44 

51 

tree 

<?9 U 

52 

forest 

<?9 n vae 53 

53 

stick (of wood) 

ggo 11 t h Bu 44 

54 

fruit 

<?9 n ly 44 ly 53 

55 

seed 

zp 11 zs 11 

56 

leaf 

? 9 U tsV 4 

57 

root 

<?9 n pae 11 

58 

bark (of trees) 

11 11 44 

Q3 rs qa 

59 

flower 

vae 53 

60 

grass 

W 

61 

rope 

m 44 

62 

skin (of a person) 

11 44 

rs qa 

63 

meat (as in flesh) 


64 

blood 

(?8 U 

65 

bone 

§9 44 rs 44 qa 55 

66 

fat (noun) 

tS h 9 53 NGV 11 

67 

egg 

44 55 

YX KU 

68 

horn 

q h y 53 pae 53 


tail 

mae 11 rs 11 qv 11 


feather 

tQ h o 53 mo 53 mo 53 

71 

hair 

ku 53 hu 53 

72 

head 

ku 53 ru 53 

73 

ear 

hi 11 pae 11 

74 

eye 

me 53 ljo 53 

75 

nose 

ij,a n gga 44 

76 

mouth 

q h a 44 tsa 55 

77 

tooth 

hi 11 mi 44 

78 

tongue 

yi 11 

79 

fingernail 

mi 53 §9 11 qo 44 

80 

foot 

§9 n ka 11 

81 

leg 

k h i 53 k h i 53 

82 

knee 

gga 11 lo 11 tQ h 9 53 

83 

hand 

la 11 ka 11 

84 

wing 

dBu 53 ka 11 
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English 

dzp 11 qu 11 na 53 m?i 53 k h a n t h o n 

85 

belly 

he 11 mbe 11 

86 

guts 

44 *53 53 11 

Y Y)6l v go 

87 

neck 

ta 11 rse 11 

88 

back 

ji 11 gy 11 

89 

breast 

iju 11 iju 11 


heart 

m" mi 44 


liver 

<?3 44 v 11 


to drink 

ndzp 11 


to eat 

dzo 53 


to bite 

q h se n 

95 

to suck 

tQ h y n 

96 

to spit 

p h po 44 

97 

to vomit 

li 53 p h Q3 53 

98 

to blow (as wind) 

fu 53 

99 

to breathe 

sa 11 p h u 53 

100 

to laugh 

ro 11 q h se n 

101 

to see 

ly 11 

102 

to hear 

gi 53 

103 

to know (a fact) 

S3 11 

104 

to think 

g3 44 dzp 44 

105 

to smell (sense odor) 

b^i 53 uu 53 

106 

to fear 

qy 53 

107 

to sleep 

jy 11 

108 

to live 

d?o 44 

109 

to die 

§3 11 qo 44 

110 

to kill 

tBU 11 

111 

to fight 

qga 53 

112 

to hunt 

t£ h 3 U t?8 U 

113 

to hit 

mbo 11 

114 

to cut 

nda 11 

115 

to split 

q h a n 

116 

to stab (or stick) 

NG3 11 

117 

to scratch (an itch) 

k h a n k h a n 

118 

to dig 

qse 11 

119 

to swim 

ndzs 53 fu 11 

120 

to fly 

b^i 44 

121 

to walk 

Z3 n da 11 

122 

to come 

da 11 

123 

to lie 

44 

Ka 

124 

to sit 

ndzu 53 

125 

to stand 

he 11 

126 

to turn (change direction) 

qo 11 nd^o 11 

127 

to fall (as in drop) 

44 53 

go pa 
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English 

dzp 11 qu 11 na 53 mzi 53 k h a n t h o u 

128 

to give 

ko 11 

129 

to hold (in one's hand) 

mse 44 

130 

to squeeze 

ndzp 53 q h ae n 

131 

to rub 

zo 11 zo 11 

132 

to wash 

tsV 1 

133 

to wipe 

so 11 <?a 44 

134 

to pull 

tea 11 

135 

to push 

ts h o n 

136 

to throw 

11 53 

qy 

137 

to tie 

NGV n ta 11 

138 

to sew 

ha 11 ha 44 

139 

to count 

sa 11 

140 

to say 

?.a" 

141 

to sing 

ga 11 

142 

to play 

na 11 rs 44 

143 

to float 

lo 11 ts h a 53 

144 

to flow 

ga 44 

145 

to freeze 

dzu 44 dzu 53 to 11 

146 

to swell 

ru 44 pa 53 la 53 

147 

sun 

hi 44 mi 55 

148 

moon 

hu 11 mi 11 

149 

star 

m 53 tgs 11 

150 

water 

ndzs 53 bo 53 

151 

to rain 

hi 53 dzy 11 

152 

river 

ndzs 53 q h se 44 

153 

lake 

mbe 11 t h o 53 

154 

sea (as in ocean) 

ha 11 ndzs 11 

155 

salt 

tQ h s n q h se n 

156 

stone 

rs 11 qa 44 

157 

sand 

m 44 gs 44 

158 

dust 

p h u 53 dzs 53 

159 

earth (as in soil) 

dBy 44 

160 

cloud 

tgu 11 va 11 

161 

fog 

dzu 11 hi 44 

162 

sky 

m 53 na 53 k h a 44 

163 

wind (as in breeze) 

m 53 ss 53 

164 

snow 

vi 11 

165 

ice 

dzu 44 dzu 55 

166 

smoke 

mi 53 k h y 53 

167 

fire 

mi 53 

168 

ashes 

la 11 mse 44 

169 

to burn 

mi 53 ta 53 

170 

road 

rs 44 gu 53 


•297' 










English 

dzp 11 qu 11 na 53 m?i 53 k h a n t h o n 

171 

mountain 

do 44 bu 53 ly 53 

172 

red 

li 53 xu 11 

173 

green 

hu 53 ru 11 

174 

yellow 

§o 53 xa 11 

175 

white 

p h u 53 lu 11 

176 

black 

44 h 53 

na q §& 

177 

night 

hu 11 NGV 11 

178 

day (daytime) 

n,i 44 mi 53 gu 44 

179 

year 

k h y 53 ru 11 

180 

warm (as in weather) 

tc h o q h se 44 

181 

cold (as in weather) 

ga 53 

182 

full 

b^o 44 

183 

new 

go 53 tsa 11 

184 

old 

mbo 11 q h y 44 tca ! 1 

185 

good 

k h i 44 

186 

bad 

q h a 53 q h a 53 

187 

rotten (as a log) 

bo 11 tgV 1 

188 

dirty 

tg h a n rse 11 

189 

straight 

dzp 44 

190 

round 

to 11 ly 44 ly 11 

191 

sharp (as a knife) 

t h a u 

192 

dull (as a knife) 

ko 44 ly 53 ly 53 

193 

smooth 

he 11 Is 11 p?i 44 

194 

wet 

tso 53 tso 53 

195 

dry (adjective) 

fu 11 dzp 11 ka 44 

196 

right (correct) 

dja 44 

197 

near 

a 44 ij,o 53 

198 

far 

do 44 q h v 44 

199 

right (side) 

ji 44 (ro 53 ka 53 ) 

200 

left (side) 

uae 11 (ro 11 ka 11 ) 

201 

at 

ko 53 

202 

in 

qo 11 lo 44 

203 

with (accompanying) 

jo 11 jo 44 

204 

and 

53 

na 

205 

if 

<?y 53 

206 

because 

ka 44 

207 

name 

mi 11 
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LINGUISTIC DETAILS 


Figure 6. Consonants 



Bila¬ 

bial 

Labio¬ 

dental 

Alveolar 

Alveolo- 

palatal 

Retro¬ 

flex 

Velar 

Uvular 

Glottal 

Plosive 

pp h b 


tt h d 



kk h g A 

qq h G 


Nasal 

m m 


n 

n. 


'J 

N 


Trill 

B 


r 






Fricative 


fv y 

s z 

c ? 

§ A 

x Y 

K 

h 

Approximant 

w 



j 





Affricate 



ts ts h dz 

t? te h dz 

ts t§ h dz. 




Lateral Approximant 



1 







Figure 7. Vowels 



Front 

Central 

Back 

Close 

i T y 


u u 

Close-Mid 

e 


0 

Mid 


3 O' 


Open-Mid 

8 


3 

Near-Open 

se ae 



Open 

a 




A As mentioned in an earlier footnote, we use 'g' rather than 'g'. 
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Figure 8. Pronouns 


Pronouns 

First Person 

Second Person 

Third Person 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

44 

rja 

53 

go 53 

44 

nu 4 

53 

no 

t h 8 44 

t h jo 53 

I/me 

we/us 

you 

you 

he/she 

they 

*1 


©51 

©5*1 

©1 «1 

©*| 

a 

a-ti 


MJ 

%/tk 


Possessive Pronouns 

ga 53 hi 11 

go 53 hi 11 

nu 53 hi 11 

no 53 hi 11 

t h e 53 hT n 

t h jo 53 hi 11 

my 

ours 

yours 

yours 

his/her 

their 



©5'Sj 

©5^1 

^e\ ^c\ 

©'Sh| 


ainw 

im 

mm 

ftk/MW 



1. There are no differences between 'she' and 'he'. 

2. There are no differences between subjective pronouns and objective pronouns, i.e., 'I' and 
'me' are the same and 'we' and 'us' are the same. 

3. The names of subjects are used rather than using 'it'. 


300 ' 






Figure 9. Numbers 


ti 11 

•44 

m 

so 44 

Z3 U 

qa 11 

1 

2 

3 

4 

5 

qV 1 

S8 U 

hi 11 

NGV 11 

ho 11 

6 

7 

8 

9 

10 

ho 11 ti 44 

ho 11 ai 44 

ho 11 so 44 

ho 11 Z9 11 

ho 11 qa 11 

11 

12 

13 

14 

15 

ho 11 q'V 1 

ho 11 §9 n 

ho 11 hi 11 

ho 11 NGV 11 

ao 53 ho 44 

16 

17 

18 

19 

20 

ao 53 ho 44 ti 11 

ao 53 ho 44 ai 44 

ao 53 ho 44 so 44 

ao 53 ho 44 zs 11 

ao 53 ho 44 qa 11 

21 

22 

23 

24 

25 

ao 53 ho 44 q h v 

ao 53 ho 44 gs 11 

ao 53 ho 44 hi 11 

ao 53 ho 44 NGV 11 

so 53 ho 44 

26 

27 

28 

29 

30 

so 53 ho 44 ti 11 

so 53 ho 44 ai 44 

so 53 ho 44 so 44 

SO 53 ho 44 Z9 11 

so 53 ho 44 qa 11 

31 

32 

33 

34 

35 

so 53 ho 44 q h y 

so 53 ho 44 go 11 

so 53 ho 44 hi 11 

SO 53 ho 44 NGV 11 

Z9 11 ho 11 

36 

37 

38 

39 

40 

Z9 44 ho 11 ti 44 

Z9 44 ho 11 ai 44 

Z9 11 ho 11 so 44 

Z3 n ho 11 Z3 n 

Z9 11 ho" qa 11 

41 

42 

43 

44 

45 

Z9 44 ho 11 q h v n 

Z9 11 ho 11 g9 U 

Z9 11 ho 11 hi 11 

Z3 11 ho 11 NGV 11 

qa 11 ho 11 

46 

47 

48 

49 

50 

qa 11 ho 11 ti 11 

qa 11 ho 11 ai 44 

qa 11 ho 11 so 44 

qa 11 ho 11 Z9 11 

qa 11 ho 11 qa 11 

51 

52 

53 

54 

55 

qa 11 ho 11 q h v n 

qa 11 ho 11 g9 n 

qa 11 ho 11 hi 11 

qa 11 ho 11 ngv 11 

q h v n ho 11 

56 

57 

58 

59 

60 

q h v ho 11 ti 11 

q h v n ho 11 ai 44 

q'V 1 ho 11 so 44 

q h v n ho 11 Z9 n 

q'V 1 ho 11 qa 11 

61 

62 

63 

64 

65 

q h v ho 11 q h v 

q h v ho 11 g9 n 

q h v ho 11 hi 11 

q h v ho 11 ngv 11 

£9 U ho 11 

66 

67 

68 

69 

70 

§9 n ho 11 ti 11 

£9 n ho 11 ai 44 

§9 11 ho 11 so 44 

g9 U ho 11 Z9 11 

g9 n ho 11 qa 11 

71 

72 

73 

74 

75 

§9 n ho 11 q h v n 

£9 H ho 11 g9 U 

§9 n ho 11 hi 11 

£9 U ho 11 NGV 11 

hi 11 ho 11 

76 

77 

78 

79 

80 

hi 11 ho 11 ti 44 

hi 11 ho 11 ai 44 

hi 11 ho 11 so 44 

hi 11 ho 11 Z9 n 

hi 11 ho 11 qa 11 

81 

82 

83 

84 

85 

hi 11 ho 11 q h v n 

hi 11 ho 11 £9 U 

hi 11 ho 11 hi 11 

hi 11 ho 11 NGV 11 

NGV 11 ho 11 

86 

87 

88 

89 

90 

ngv 11 ho 11 ti 44 

ngv 11 ho 11 ai 44 

NGV 11 ho 11 SO 44 

NGV 11 ho 11 Z9 11 

ngv 11 ho 11 qa 11 

91 

92 

93 

94 

95 

ngv 11 ho 11 q h v n 

NGV 11 ho 11 JS9 11 

ngv 11 ho 11 hi 11 

NGV 11 ho 11 NGV 11 

ti 11 hi 44 

96 

97 

98 

99 

100 
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A 

Figure 10. na 53 m?i 53 k h a n t h o n and Nuosu Similarities in cl^p 1 ' qu 11 Village. 


na 53 m?i 53 k h a n t h o u 

English 

dzp 11 qu 11 Village Nuosu 

p h u n d?o n 

appreciate 

p h u 44 d?o 55 

pri 11 

day 

pi 11 

t h a 53 

decide a time 

t h a 53 

lo 11 na 11 

deep 

lo 11 na 11 

pi 11 

do ritual 

pi 44 

d?o 44 

EXT 

d?o 44 

ta 44 

EXT 

ta 44 

a 53 da 11 

father 

a 44 ta 44 

gi 53 

hear 

ge 44 

e 53 qo 53 

home 

i 44 ko 44 

tpo 44 ga 55 

horse circle race 

tpo 44 ga 55 

q h a 53 q h a 53 m 44 

how 

k h e n k h e n m 44 

pa 44 

I/me 

pa 44 

k h v 44 go 55 

New Year 

k h v 53 ga 44 

NGV 11 

nine 

44 

gy 

ga 44 

pass by 

hga 44 

va 11 

Pig 

vo 53 

ja 44 ka 55 

pipe (for smoking) 

ja 44 ka 44 

di 11 

say 

di 11 


seven 

S* 11 

go 11 

stable 

po 44 

qv 11 

threaten 

qv 44 

so 44 

three 

SO 44 

m 44 t<? h y 55 

time 

m 44 tG h y 55 

do 11 d?i 44 

truth 

do 11 d?i 44 

q h a 53 ta 53 

when 

k h e n t h e 44 

q h a 53 ko 53 

where 

k h a 53 ko 44 

m 53 so 53 

wind 

m 44 la 55 

53 44 

Ka m 

work for somebody 

44 44 

ye m 

53 

na 

would 

44 

na 

44 

nu 

you 

44 

ne 


A These lexical items are only drawn from the folktales in this book. 
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Figure 11. Selected Non-English Terms. 


This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

a 11 pV 4 a 44 y 44 ro 44 gy 44 



path for ancestors to visit 
during the New Year 

a 44 ma 55 do 53 dzp 53 

MAMt 



a 53 p h i 53 rse 53 ngeb 53 




Bajin 

Aft 



Beijing 

AM 



Bio rtan rdo rje 


f' q ^l 


qa 11 ma 11 k h u 53 




Chen Qiang 

m 



•53 *53 

Q1 VI 



mountain deity 

Dachuanhao 

±)\\^ 



Dashui Village 




Dawa 


i' q 1 


Denzin 




Dongfeng Village 




d?a 53 qa 53 tBU 11 




dzp 11 qu 11 

A&H 



ga 53 ha 53 



sacrifice place 

Ganzi 

tm 



Guangdong 

r* 



Guoqiang 

a® 



Han 

u 



Hetao 

mk (i*^) 



Huang 

M 



Ji Wendong 

AftA 



Jianmei Township 




Jin 

if 



Jiujin 

Aft 



Jiulong 

Aft 



ka 11 ju 11 bu 44 



a ritual 

ka 11 me 44 qo 44 ka 11 qa 11 pi 53 



a ritual 

Kangding 

MA. 

5^51 


k h y 44 f>o 44 a 11 p h u 44 a 44 y 55 



New Year ancestor 

k h v 44 go 44 va 11 k h o n 



New Year pig 

k h v 44 go 55 

AA 


New Year 

la 11 zji 44 



smoked pork 

Langhuan Township 




Laoya Village 

mm 



Is 11 ku 44 ru 11 

fj mu 



Li Caifu 

fit 
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This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

Li Jianfu 

§ 



li 44 bu 55 nclzo 53 t h Bu n 




li 44 bu 55 go 11 po 53 




li 44 bu 55 ta n ndi n 




Liangshan Yi 

Autonomous Prefecture 




Lianhe Township 




Lijiang Naxi Autonomous 
Prefecture 




Liqi 




Liujin 

TnJt 



Lizhou Town 

turn 



lu 11 ky 53 lu 44 mi 44 zi 44 



sacred mountain in Mianning 
County 

lu 11 ma 44 

tUM 



lu 11 tBU 53 a 53 zo 44 




Lugu 




Luoguodi 

mm 



mbo 53 k h o 44 pbu 11 



a ritual 

mbzp 44 nf 5 




Meiduo 




Mgon po tshe ring 


~\r c\ 


Mianning County 




Minsheng Township 




mo ts 9 



a bamboo container 

53 44 11 11 

mo zo ve gga 



barley flour 

Mu'er Village 




Muli County 

tKS# 



Muli Tibetan Autonomous 
County 

tKMH g vr 
# 



53 *53 

na m?r 




na 53 mzi 53 k h a n t h o n 




Namuzi 




Naxi 

am 



Nuosu 




n,o 44 fu 53 



a type of cake 

no 53 bo 11 ly 53 ly n 



balls of boiled glutinous rice 

p h a 53 tso 53 



religious specialist 

Pumi 




q h o n bo 11 ngsc 53 



a ritual 

q h o 44 ga 44 gga 53 



ritual 

Qijin 




ro 53 tgo 53 li 53 la 53 su 53 



ritual 
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This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

rtsam pa 




sa 44 ja 44 p h o n 



a rifle 

sa 44 nda 55 



a tool made of wood 

Sanjin 

HJt 



§a 44 pa 53 




go 11 ts h o n 



a dance 

Shaba Town 




Shimian County 




Sichuan Province 

mm 



Sichuan Tibetan Language 
School 


e\ ^ c\ ^ 


Sky-ij,a n gu 44 mi 11 




Snying lcags rgyal 




Song 

5fc 



Sun Hongkai 




t h o n ka 11 tp h y 53 



a ritual during the New Year 
period 

t h o u po 11 ?i n 



a small pine tree 

ts h o n ro 44 mi 11 




V 53 dz,u 53 



a type of liquor 

va 11 bu 44 tgo 11 ly 11 



a wedding ceremony 

Wen Xiangcheng 

XWX. 



Xiangshui Township 




Xiaohong 

mi 



Xiaolong 




Xichang City 




Xichang Nationalities 
Middle School 




Xifan 




Xinxing Township 

if xm 



Yi 

0 



Yuan 

7L 



Yunnan Province 

zfi 



Zeyuan Township 




Zhang 

& 



Xiangshui Village 





• 305 * 







REFERENCES 


Fuminobu, Nishida. 2005. A Sociolinguistic Study of the Namuyi Language in Sichuan, China. 
Reitaku Journal of Interdisciplinary Studies 13 (1): 13 -21. 

_. 2005. A Vocabulary of Namuyi. Reitaku University Journal 80:213-223. 

Gordon, Raymond J, Jr (ed). 2005. Ethnologue: Languages of the World, 15th ed. Dallas, TX: 
SIL International. 

Graham, David Crockett. 1958. The Customs and Religion of the Ch'iang. Smithsonian 
Miscellaneous Collection 135:(1). 

He Yaohua 2004. Chuan xinan zangzu lishi chu tan J 11 H FY3 AJi'kit] 'E [Initial 

Exploration of Southwest Sichuan Tibetan History]. Liangshan zangxueyanjiu XillMfr 
0J'l [Liangshan Tibetan Study and Research / 1:14-15. 

Huang Bufan jAY|j fl. 1992. Qiang yuzhi if A [The Qiangic Language Branch] in Ma 
Xueliang AA (ed) Han-zangyu gailun fXMinMifc [General Discussion of 
Sino-Tibetan Languages], Beijing ,|t V : Beijing daxue chubanshe it ij( KX Mi i'r/XTI: 
[Beijing University Press], 208-369. 

_and Renzeng Wangmu 1991. Namuzi yu A XX [The Namuzi Language] in 

Dai Qingxia MlEH et al. (eds) Zangmianyu shiwu zhong MM iff A, JfXj 1 [Fifteen 
Types of Tibeto-Burman Languages], Beijing itM- Yanshan chubanshe Ed I M' Exfl: 
[Yanshan Press], 153-173. 

Huang Yuebu XX'iX, 2004. Qian tan chuan xinan zangzu de zuyuan yu zucheng HiE) 

[A Brief Discussion of Southwest Tibetan Ethnic Origins and 
Appellations]. Liangshan zangxue yanjiu A'111 AXAjt [Liangshan Tibetan Study and 
Research /1:16-17. 

LaPolla, Randy J with Chenglong Huang. 2003. A Grammar of Qiang: With Annotated Texts 
and Glossary. Berlin: Mouton de Gruyter. 

Libu Lakhi, Brook Hefright, and Kevin Stuart. 2007. The Namuyi: Linguistic and Cultural 
Features. Asian Folklore Studies 66:233-253. 

_, Charles Kevin Stuart, and Gerald Roche. 2009. Calling Back the Lost na 53 m?i 53 . Tibetan 

Soul. Asian Highlands Perspectives 1:65-l 16. 

Liu Huiqiang 1996. Luoguodi namuyi yu X i : M IA A X if if [The Luoguodi na 53 mzi 53 

Language]. Yuyan yanjiu X hBIAl [Linguistic Research] 2:185-198. 

_and Shang Yunchuan jnj:z?jl|. 2006. Zhengjiu qiang yuzhi binwei yuyan j/f X][if, X fa. 

if, r-i [Preserve Endangered Languages of the Qiang Language Branch]. Xinan minzu 
daxue xuebao, renwen shekeban ifl XIX JjXX X X[fi, A X [!: [j)/& [Southwest 
Nationalities University Journal, Humanities and Social Sciences Edition] 12:11-12. 

Matisoff, James A. 1985. God and the Sino-Tibetan Copula. Journal of Asian and African Studies 
19:1-81. 

_. 1991a. Sino-Tibetan Linguistics: Present State and Future Prospects. Annual Review of 

Anthropology 20:464-504. 

_. 1991b. Endangered Languages of Mainland Southeast Asia in EH Robins and EM 

Uhlenbeck (eds) Endangered Languages, 189-228. Oxford and New York: Berg 
Publishers Ltd. 

_. 2004. Brightening and the Place of Xixia (Tangut) in the Qiangic Subgroup of 

Tibeto-Burman in Ho Dah-an (ed) Studies on Sino-Tibetan Languages, in Honor of 

• 306 * 



Professor Hwang-cherng Gong on His 70th Birthday. Taipei: Institute of Linguistics, 
Academia Sinica, 327-352. 

Mgebbu Lunzy (Ma Erzi). 2003. Ethnic Voices: Nuosu and Neighbouring Ethnic Groups: Ethnic 
Groups and Ethnic Relations in the Eyes and Ears of Three Generations of the Mgebbu 
Clan. Stevan Harrell (transl). Asian Ethnicity 4(1): 129-145. 

Pullum, Geoffrey K and William A Ladusaw. 1996. Phonetic Symbol Guide (2nd ed). Chicago 
and London: The University of Chicago Press. 

Sun Hongkai 2001. Lun zang-mian yuzu zhong de qiang yuzhi yuyan 1 fill 

laip-j^Cip- s’ [On Languages of the Qiangic Branch of Tibeto-Burman]. Yuyuan yu 
yuyanxue iu nhiu E'T-’ [Language and Linguistics] 2( 1): 157-181. 

Swadesh, Morris. nd. Science Fair Project Dictionary: Swadesh List 2. 
http://www.all-science-fair-projects.com/science_fair_projecUdictionary/Swadesh_List_2 
(accessed 16 February 2007). 

Yang Fuquan 2006. "Namuyi" yu "na" zhi zuqun guanxi kaolue '' t\k fix" 4;" " .A(IT 

-Jk If [An Exploration of the Ethnic Relationships Between 'na 53 m?i 53 ' and 'na']. 
Minzu yanjiu [Nationalities Research] 3:52-59; 108. 

Zhao Xinyu. 2003. Tibetan Namyi Peoplehttp://www.ctibet.org.cn/en/20032-p44.htm in 
Southwest Sichuan. China's Tibet 14(2). (accessed 16 February 2007). 


• 307 * 



PHOTOGRAPHS 



Figure 12. dzp 11 qu 11 Village, looking west. Rice (foreground) is the main village crop. 


A All photographs were taken by Libu Lakhi in 2007. 





Figure 13. Green beans planted between rice fields (dzp 11 qu 11 Village). 



Figure 14. Corn on slopes (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 15. Corn in in the courtyard of Libu Lakhi's house (d^p 11 qu 11 Village). 



Figure 16. Summer wheat field (Mu’er Village, Mianning County). 
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Figure 17. Libu Lakhi's home gar^ha 53 'sacrifice place'. The ga 53 ha S3 \s usually left of 
the hearth (dzp 11 qu 11 Village). 



Figure 18. li 44 bu 55 go 11 po 53 prepares vae? 3 , a wild herb, which is dried and then 
smoldered to drive bees away from the hive when honey is collected (dzp 11 qu 11 
Village). 
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Figure 19. li 44 Bu 55 §3 n pa 53 raises bees in hives under the eaves. Honey is collected in spring 
when there are many blossoming plants. In winter, people believe trees with poison flowers 
bloom and they do not collect honey then (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 20. Nam^i children (dz^ 11 qu 11 Village). 
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Figure 21. Torches for t?i 44 'the Torch Festival'. In late summer when the wild y" na'' plant is dry 
and its leaves are gone, it is collected and children ready them as above for the Torch Festival 
(dzp 11 qu 11 Village.) 



Figure 22. Children with torches at night at the Torch Festival. The festival is celebrated by 
both Nuosu and na 53 m?i 53 people held during the late sixth lunar month (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 23. Nuosu and na 53 m^i 53 people divide pork and beef on the day of the Torch Festival. 
Villagers contribute money and buy a pig and cow, slaughter the animals and then divide the 
meat, which they take home and cook (dzp 11 qu 11 Village). 



Figure 24. Tobacco field (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 25. Tobacco leaves are fastened to bamboo sticks before drying (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 26. Tobacco drying room, Libu Lakhi's home (dzp 11 qu 11 Village). 


■ 317 ' 




Figure 27. Dried tobacco in the tobacco drying room, Libu Lakhi's home (dz^ 11 qu 11 Village). 
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Figure 28. Libu Lakhi's niece removes dried tobacco from the tobacco drying room to a cool 
storage area inside the home (dz^ 11 qu 11 Village). 
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Figure 29. li 44 bu 55 so" pa 53 plants local tobacco inside the family enclosure for his own 
consumption. Other tobacco is sold to the government at fixed prices at the township town. 
Insecticides are used on the tobacco that is sold to the government but are not put on the tobacco 
pictured here. U 44 bu 55 go 11 po 53 also believes the tobacco he grows for self-consumption is tastier 
and stronger tasting than the tobacco grown for sale (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 30. ndpp 53 yi" 'water buffaloes' (d^p 11 qu 11 Village). 
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Figure 31. Ritual implements and old Tibetan scriptures owned by a family i(dz l p 11 qu 11 Village). 



Figure 32. Home-spun fabric made from hemp and fabric-making tools (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 33. Soybeans are soaked in water prior to making tofu (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 34. A k J 'a' ! ’backbasket' made from wild bamboo. High mountains are visited in spring to 
cut wild bamboo the size of the little finger. The bamboo is pulled back home, cut into about four 
strips, and soaked in a river for about a week. Only a few dzp 11 qu 11 villagers know how to weave 
the baskets. Families who want new baskets invite them to their homes to do the weaving. When 
they finish and leave the home, they are given rice and/or corn (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 35. A mo 44 Isha 3 'grain-drying tray', is made from home-grown bamboo. Wild bamboo is 
easily broken when bent whereas home-grown bamboo is more pliant, and used to make mo 44 
tshs 33 {dzp u qu 11 Village). 



Figure 36. A ba 53 kf 3 'bamboo container' used to transport grain to a storage place (dzp 11 qu 11 
Village). 
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Figure 37. The dsi/ ! 'plow' used for plowing dry land (dzp 11 qu 11 Village). 



Figure 38. The dBif J ’plow' used to plow rice fields (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 39. Villagers buy xo 53 td'u 11 'mattock' heads in Lizhou Township Town, but make the 


handles themselves (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 40. A pig sty (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 41. A xwa 11 fcr 3 'wood container' for storing dry rice husks and corn meal for pig food 
(dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 42. A rtf 3 ttftf 'millstone' under the eaves of U 44 bu 55 go 11 po 53 's home. The family stopped 
using it in 2002 because a village family bought a machine that people now use to grind corn and 
soybeans (dzp 11 qu 11 Village). 
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Figure 43. A ta" kcr 33 'catapult' children use to kill birds (dzp 11 qu 11 Village). 
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LIBU LAKHI 



Libu Lakhi (left, AKA Li Jianfu and Dawa Tenzin), from Dashui Village (Minsheng 
Township, Xichang City, Sichuan Province) is a native-born na 53 mzi 53 Tibetan scholar who does 
research on na 53 mzi 53 language and culture. Fluent in oral and written Yi, Chinese, Tibetan, and 
English, Libu Lakhi’s first English publication appeared in 2007. This article, entitled 'Namuyi 
Linguistic and Cultural Features', was co-authored with Brook Hefright and Dr. CK Stuart and 
published in Asian Folklore Studies. The current work is Libu Lhaki’s second publication and 
first book. His second book, na 53 m$f 3 Tibetan Songs, Engagements Chants, and Flute Music, 
and a paper on na 53 mzi 53 soul loss and soul calling rituals are forthcoming from Asian Highlands 
Perspectives. 

Libu La kh i has worked on na 53 mzi 53 cultural preservation since 2003, making both audio 
and video records of traditional culture. He is currently creating an online archive of these 
materials. 
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